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I am of opinion, Siaalio, thtU there it no Proverb whit/i it nol 
true, Jxcause they are all leittencei drawn Jrom experience 
itlelf, the Mother of all the Scieneei." 

Don Quixote, Part 1, Cap. 21. 
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AUTHOR'S FREFACB. 



Spanish proverbs bare Iieen loaf^ oeiebnted 
for their pith and hamonr. The SpBI^srds ent^ 
tain so high an opinion of their merit, that they eon- ' 
aider the knowledge of them, and a readinesa at 
iutrodacing tiiem into converiation, u proofa of ta- 
l«at and BDBteness, 

The following coUection was formed at intenals 
of leisure from tny mercantile pursnitSi during s^ 
veral years residence in Spaia. I had often thon^it 
that a pnblioBtiofi of them in England, in their pM- 
aent arrangement, wonld be useful as well as enter- 
taining. The great interest which the late political 
affairs of that country have excited, has induced me 
to carry this design into effect. To be conversant ' 
in the Spanish language is now considered a literary 
and a fashionable attainment ; it has, in fact, become 
a necessary study to the British merchant trading 
with the Spaniards, from the recent increase of our 
commercial intercourse with those extensive regions 
whene it is universally spoken. 

I have paid particular attention to the correctness 
•f tiie Spanish. The orthography is conformable 
U the last Edition ' of the Dictionary, published 
1^ the Royal Academy at Madrid. The traoslationa - 
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I bare endettTOored to keep M literal u ponihYe:. 
This wiU enable the learoer of the SpaDiah to im- 
prove hinuelf, and not be without ita advantagea to 
Spaniards who Btndy our language. The illnstra- 
tiotu which fallow, are introduced when the transla- 
tion doea not thoroughly convey the bearing and 
appUcatioa of the Proverb. The Latin quotations, I 
trnst, will not be thought inappUcaUe : Ihey were- . 
added with, a view to a farther illnstration of the 
aentimeat conveyed by the adage, and not for any 
purpoie of displaying the Author's erudition. The 
Spaniard will here fifld the trite and sigoificBot apho- 
rums of his language not only translated, but ex- 
enpUGed br pa^sager from' classical aod other 
anthora, and he wiU observe that 1 have noti alto- 
Sethw, forgotten those ef hia own country. 

I preMnt> therefore, tiiis trifle to the world, with 
the hope that it may not be HeBaient in uaefalou* 
to SpsniBnU M wfltt^aa" my oVn country men ; and 
have only further to observe, tliat I trust it will be 
found as free from errors as moat of the ptlblloations 
of a similar descriptian, and thereby prove worthy 
of the attention and patronage of the' admirers ot 
Spanish wit andhumonr. 
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J^^AD ttvarienio jnr an ho^gophrde cknto.— 
" The covetous abbot lor one ]oaf loses a hun- 
dred."— -Aurtee commonly occasions injury to 
the f erson wfao is governed by its influence. 

Ahad de bamba h que no puede comer, dalo por 
su alma. — " the imprudent abbot, who gives 
for the good, of his soul, what he cannot eat." 
A taunt opon those who only eive away what 
ihey cannot make use of themselves. 

Ahalla patlor^ las a^ldat al wl. — " Shepherd, 
turn the backs of your flock to the sun." — In 
Spain it is considered injunous to the sheep ts 
graze with their beads towards the sun. 

■A iarba miurta, peea verguema. — " Little respect 
is paid to Ibe dead." — Tbe^greaKst of the dead 
may be insulted by the bave^t of the livit^. 
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Abaxame hi adaroes, y ahatue loi naiJadara. — 

" The high walk stoop, and the dung-hilU 

rise." — U3«d when persona of iiote bumble 

themselves, and base . persons Bssiime impoit- 

, ance, 

Sublimes cecidere aula, stabula infima turgantt 

Abeja y oveja, y piedra que traveja, y pendola 
tras oreja, y parte en la igreja, desea d tu 
hijo la siga. — " The old woman wishes her 
son a bee, a sheep, a working stone (or mill), 
a pen behiod his ear, or a clerk's place, aod a 
degree in the churdb." — Wishing bin to eiyoy 
many good things at one tinie ; shewing, iha 
weakness, and fondness of old age. 

A beslia loca, recuero modorro. — " A mad beast re- 
quires a slijjud-dri»«^" 
.Convenit ignavo vehement agitator asello,. 
A bien te salgan hijo tvs harrtiganadas. — '' Son, 
God send no harm ma; cone from your youth- 
ful pranks." — This isauying of a father to 
bis son, who from a distance was braving a 
dead bull.^lt is used in derisioa of those, who, 
when free from danger, boast of dieir courage. 
A hocado hai-on, espolada dt virio. — " A lazy 
, . mouthful must be spurr'd with wine.''-n-A man 
with a bad appetite, mt^st .stimulate it with a 
glass of wine. 
BolmineTSi itimultmte mero, desoendit inaivHm. 

^ boda ni hautiza4(>t no vayas tip ser llamgdo. — 
- " Don't ^o ,to a i<tj^dding nor a christening with- 
out having been invited." — Advising persons 
'not to Join in any enter tainme At without a par* 
' ticul«r ' invitatioa,' especially n;hk re there is 
'.eating anddrinking, ' 
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jiborreci el cohambro, y vacidme en el hombro^— 
" I diBliked cucumber, and it grew out upon my 
shoulder." — When any thing bappeos which 
one most dreaded. 

^bre el ojo que, asan came. — " Open your eye», 
thej are roasting meat." — Advice to penora 
to observe prudence and precaution in their 
a^irs, to be prepared for what may happen to 
them. . 
Heu cave, jam verubui stridenta fupice earnet. 

Abrenundo Satanas ! mala capa Uevarht. — " I re* 
nounce thee, Satan ! Thou ahalt wear • shabbjr 
cloak." — A proverb guppoied to be used by 
two j>ersons. The second part implying, that . 
'<& a mtun do not act like bis neighbours in 
getting money, be wW b« >lwa;B poor. 

Abril aguas mil. — " Shewing how useful is rain in 
this month." 
Imbribus innnmeris campos humectet Aprilii. ■ 

jtbrilfrw, pan y vino. — " A cold April, bread and 
wine." — ^That is, it produces a plentiful season, 
by retarding Ibe spring. 
V Abril y Mayo, Have de todo el ana. — " ApHl and 
May, the key of the whole year." — From their 
appearaace you mayfor.ip an opinion of the 
remainder of the year. • 

Majw et Aprilit tpe$ maxima totiut amd. 

A buelta del kI, caga el buey en et timon.-^ 
" Towards sun set, the ox dirts the plough." 
Meaning, when he is free form his day's work 
and finds himself at ease. 

Membra lolata jugo bene bo$ ribi lambere 
novit. 

A S 
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J bUen bocado, bueti grilo. — " From a rich mouth- 
ful, a heavy groao." — Epicures suffer generally 
from the gout, and other disorders, resulting 
from the indulgence of their appetites. It U 
also used to express, that we should not be 
too careful of the expence and labour of 8n 
undertaLtng, when its object ia useful. 
Difficilia qua pukhra. 
A buen companon, buena cotppa'nta. — " A good 
companion should have good company ;" or, 
_,^^ " a good companion makes good company." 
3'huen servicio mal galardon. — " Good service ill 

- rewarded." 
A biiey viejo, concenos nuevoe. — " An old ox with 
new bells." — Applicable to an old beau dang- 
tin* after the bellea. 

" What wilt not beaux attempt to please the 
ftir." Dbyden, 

A buey viejo, no h calts abrigo. — " Do not seek 
a shelter for an old 02." — Alluding to old per- 
sons, who kuow from experience what they re- 
' quire. 

Boi senior cauti comulit ipse n'&i.' 
A cabo de cien afiei, loi reves ton villanot, y aeon 
de cieiitotfdUz los vtlfanet son ra/a.' — ^" At 
the end of « hundred- years, kings become 
clowns, and at the end of an hundred and ten 
clowns become kings." — ^This denotes the 
power of lime — 
" Time is like a fashionable host, 
" That slightly shakes his parting guest by 

th' hand, 
" But with bia afina out-stretch'd, as he would 
fly, ■ 

■ *' .Grasps the incomer." Shak. 
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A cabo <fe cien a5os, todoi seremos calvos. — " Wo 
shall be all bald ao hundred years faeoce." — To 
remind us, that at Ae end of aa huiHfred 
years we shall be all dead and foi^otteo. 
Foit annoi centum fugient discrimina vita. 

A cada cabo tres leguas de mal gathranto. — " Every 
' way, or at every end, there are three leagues 
of heart breakii^." — When a man's afibirs are 
. so pel plexed, that every attempt to extricate 
himself from his embarrassments proves fruits- 
less. 

A cada malo, su dia mah. — " Every wicked man ,- 
has his wicked day."— We say, " Every dog/ 
has his day." 

A cada neeio agrada m porrado^—f '"Enety fool is / 
pleased with bis own blunder." ^' 

A cada oUaztt sa coberteraxa. — " Every large pot, 
its la^ lid." — We say, "Every jack muat 
have bia jill." 

A cada puerco le viene m San Martin. — " Every 
bog has his St. Martin's day." — The season for 
killing hogs in Spain,, i* on or nuOal t™ fw«;sl 
of St. Martin, that is, about the middle of ' 
November. 
Slat sua cuique Sul Martini tempore cades. 
A canas koitradas, tio hay puertas cerradat. — " No 
doors are shut against honorable grey hairs." 
" And on this forehead, where your verse lias said 
" The loves delighted, and the graces play'd, 
" Insulting age will trace hia cruel way, 
•' And leave sad marks of hia destructive sway;" 
A 3 r&lOK, 
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A came de laha, dietite de perro. — ■" For wolf* 
flesh, a dog's tootb." 

A caia de tu htrmano, no ireu.cada terano. — " Do 
not go evei; evening to the house of your bro- 
\ ther." — Eveo with a brother we should observe 
a certaio respectful intercourse. 

A eata de ttt tia, mas no cada dia. — '"Go to jonr 
auDt's house, but not ever^ day." — It recom- 
mends to avoid being troublesome by inlrusitHi, 
and makiag your compaoy too cheap. 
Tfutcem amitam cuttor ne qtioti^anus adito. 

A ctlada de vellactu, tnejor es el kombre por lot pki 
que por lot manos. — " Against villains in am- 
bush, a man had better uee his feet than hia 
hands." — It is better to fly than eipose oneself 
by contending against superior atrvi^tb, parU- 
culari; with a concealed enemy. 

Achacdso como Judio en Sabado. — " As ailing 
as a Jew on a Saturday." — In Spain, when 
the Jews were persecuted, those who were 
steadfast in their faith, to avoid transacting 
business on their Sabbath, pretended illness or 
SODie other excuse upon ;be occ&siOD ; which 
■ rZTC "ac to ine proverb. 

Acbaquei al vternes para no ayunar. — " Ailinga on 
Fridays to avoid fastii^." — Applied to Ca- 
tholics who pretend indisposition, to be dis- 
pensed from abstaining from eating flesh on 
fasting days; — also to those who find excuses 
and raise difficulties against doing any thing 
not agreeable to them. 

AcUca compare, y Uevareis la galga. — " lylake it 
lesa, gossip, and you shall have the greyhound." 
A proverb applied to those who lie wi^out 
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^ ckico paxarillo, chko nidilh. — " A little bird 
must have a little aeat" — It ia » contemptuous 
ezpreuion, uwd to peraons of mean origin and 
attainments, wtko assume airs of importaiice, 
and connder themselves competent to fiU some 
high office or stadou ia life. 

A cUt^ hecko defrtyh, no lejiet tu eomadre.— 
" Do not trust your goaap with a dergjnian 
who. had been a friar." — Much confidence in 
the morality of one cannot be placed,- who 
had abandoned hal; orders for another pursuit. 

Acoeene iMeHum.—" To have recourse to Fi- 
defetm^— Becaase whto priests say the office 
for the dead bj heart, asd cannot remember 
the collect for the occasion, thej use the com- 
moD prayer, which Vwgins " Fuhlium Dtus" 
We say, " When a man is put w the shift." 

Jcogme d la igleaa.—" To lake refuge in the 
' churdi." — fi signifies, ihtt besides the com- 
mon acceptation for a delinquent tu take re- 
fuge in the church, it alludes to persons Trhd 
devote themselves to spiritual affairs, for the 
purpose of entering upon holy orders. 
Ad area confugere. 

Aeogi al raton m mi agi^ero, y volvi&Kme here- 
dero. — " The rat sheltered himself in my hole, 
and he became my heir." — Which teaches not 
to place confidence in/ one, of whose sincerity 
-.you entertain any doubt, lest in time he may 
abuse it. 

Acometa quitn quiera, elfuerte eapera, — " Let him 
attack who will, the stroi^ wait." — Alluding, 
that there is greater valour in watching with 
coolness the approach of danger, than inxush- 
ii^ into it, 
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A confemoH catta^a, absolucion de eaaaverHa.-r- 
" A jocular confession iniut bave nbaolution - 
with a cane." — It alludes to psrsoaa who con- 
fess their faults with such little eoDlritkm or 
signs of repeptance, that they seem tatber to 
be more proud than asfaamed of tliem ; also 
applied to those, who make a jest of religion. 

A cuenlas viejas, harajas nuevas. — " Old reckoiiii^s 
cause new quarrels." — -We say " short reckou- 
^■■*«^ ings make long friends." — We should endeavour 
in our transaclions, even with our most inti- 
mate friends, to kegp them under a strict tegUr 
lalioD, in order (o prevent disputes from arising^ 
in settling them, 

Acuestate tin cena, amaoeceraa tin deuda. — "Go- 
to bed supperleas, and youwill rise free from 
debt." — Advising that it is much better to de- 
prive ourselves of some necessaries, than to go 
into debt for them, 

Adelante esta, la cata del abad. — " The abbot^ or 
curate's house is farther on."— 'Ao uncharitable 
way of refusing alms to the poor. 

Adeeino de Valderas, quando corren las canales, 
que se mman las carrerai. — '' The fortune 
. teller of Valderas can foretel, that when ihe 
spouts run, the streets will be wet.''-^Said to 
ridicule those persons who communicAte 3s 
news, what every body knows. 

A dineroi pagados, brazoi quebradoi. — " Whew 
the money is paid, the arms are broken ;" — that 
is, people reluctantly work for money already 
spent, — 'We say, " It ii bad working for a 
. 4eBd horse." 
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^diot rezando, y con el mazo daado. — " Prayiiig 
to God and workiog with the hatnmer." De- 
. pend rather on your esertioRS than jour pnjen. 
The allusion is to the waggoner in .^^p, who, 
when his waggon was overturned in a ditch, 
prajed loudly for the aid of Hercules. 

^divinar por tela de cedazo. — " To guess at things f 
through a aten."— To make a mystery of what ' 
b visible. 

Adminislradorcillos, comer en plata y morir en 
grilios. — " Guardians and ad minis Erato ra of 
little wealth, eat on plate and die m irons."— 
They generally live well upon the legacies con- 
fided to tbeir care, and end their days in prison. 

^doba lu paiio, y pasarag lu aSo. — " Brush yonr 
^ doth and yoa will loolc smiwdi alt the yc«r." — 

Advice 10 persons to observe economy. 
Qui coium itUtae non tarcit, sarcirt adit. 

Jt do ira el bueyque no are"? — "To what place 
can the os go, where he must not plough f"— 
Tltere is in every rank and occupation io life, 
cares and troublea Which must be endured. 
A do sacaa y no pan, pretto lleg&u al kondon.— 
" Where you take out, and don't put in, the 
~~*v.__ bottom will soon be found." 

Semper eaim refiee; aut ne post amiata 
requiras. 
Jl dot palabras, ires porradai. — " For every^ two f 
words three blunders." — Said of those' wbo ' 
talk much nonsense. 

" He who now to sense, now nonsense leaning, 

" Means not, but blunders round about a 

meaning," Pors.' 
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A tlloi padre, vos ci lot berzas yo a la came. — 
" To those, father, you for the cabbage, aod I 
for the meat." — It is humorously said to per- 
sons who inyite you to partake of the com- 
moQ dishes, whilst tbey help themselves to the 
delicacies. 
Tu caula uctare parent ; ego camibiu imlo. 

A faUa de hombru buenos, le hacen d mi padre 
alcaide. — " From the want of good men, they 
made my father a magistrate." — ^This proverb 
is used, when a mau is elected to an ofBce when 
no other would accept of it. 
'■ I A falta de pan, buenot ton tortas.—^" When bread 
is wanting, oaten cakes are escellent.." 

Afanar, afanar, y nunca tnedrar. — " To toil and 
toil and never ttrive." — Applied to many per- 
sons nbo are so unfortunate, that, bunever in- 
dustrious and diligent, they can never better 
their circumstances. 

Malta iaboraiitem nulla ditescere centu, 

Afidon es la q«e sana, i/ue no el paio de la barca. — 
" It is affection heals, and not the chip of ao 
old boat." — Conceit goes far in the cure of 
complaints. 

A fiiera mariperez, que mahs tiros tienes. — " Be 
off, madam, your tricks don't suit," — It is used 
in contempt of persons who have some evil 
habits, which they practise so as to give scandal. 

A fuer de Aragon, buen servicio mal galarder 
" According to the custom of Aragon, goi. 
service has a bad reward." — This happens in 
other places besides Aragon. 

A fuerza de villano, kterro en medio. — " Against 
the strength of a crown, you must oppose 
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irOD ;**— tneami^, you must not enter into a 
personal contest with a clown, with any other 
weapon than jour sword. — We think and act 
dtSin^ntl;. 
-^ 50^0 viejo, echale liebre no contja, — " Send an 
old greyhound after a hare, not after a rab- 
bit." — Employ men of talent and experience, 
for the discharge of any important duly. 

ji Gallego pedidar, Castellano tenedor. — " To a beg- 
garly Galinan place a covetous Castilian." — .'I'he 
Castilians reproach the GaliciaoB with beittg 
beggars, arising from the poverty of their pro- 
vince, and the Galicians retort the compliment 
by saying the Castilians are a close-tisted race 
of people, who are full of pride and meanness. 

^gosto frto en rosin, — " In August cold in the 
face.' — That is, in the month of August tlie 
inomings and evenings begin to be cold. 

^gpsto y vendimia, no et cada dia, y ti coda ano, 
unoi con gahancia, otroiconda^ — "The har- 
vest and vintage come not every day, and al- 
though yearly, some yield gain and others 
loss." — ^To shew the Dccessity of being provi- 
dent, by providing for a bad year. 

Agradecedmeh vecinat, que quiero bien d mis hijas. 
" Be thankful to me, neighbours, for I love my 
daughters." — Applicable to persons who, for 
having, done their duty, would have others be 

"^t pleased or thankful to them for it. 

.4 gran arroyo, pasar postrero. — "In passing a 
great stream keep ihe last." — ^To shew the ne- 
cessity of caution where there is a chance of 
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-rf gron salto, graii auebranto. — " A great leap 
gives a great ahake." — Great ruk« occasioa 
great anxieties. 

^gua al higo tf dla pera vino. — " Water to the fig, 
and wiae to thi pear."— Advice to drink wateif 
with the fig, and wine with tbe peat ; tbe fig 
being of a bot nature, aiid the pear of a cotd 
one. 

Post Jicus latices, post pira vino bibe. 

•Jgua de sierra, y tombra de piedra.^" Water fcota 
. . the mountain and shade of a stone ;" — That it, 
the; are to be [H'eferred ; the water from the 
rock; hills being more wholesome than the 
river or rain water, and the shade of a stone 
wall better than that fiom trees. 

jtgua fria y pan caliente mala la gente- — " Cold 
water and hot bread kill peopk." — Meaning 
they are both unwholesome. 

j4gua patada no muele molitto.^-" Water that has 

run by, will not turn the mill." — Shewing the 

little importance that should be placed oi) 

things past, when they are no longer of use. 

Prateritis frugea non tnoia J'rangit aquis. 

Agua sobre agua, ni cura ni llava. — " Water upon 
water neiiher cures nor washes." — We say " Too 
much of one thing is good for nothing." 

Jgua va. — " Here goes water," — A warning used in 
aoroe parts of Spain and Portugal, to persons 
in the street, to avoid the contents of certain 
utensils falling upon them from tbe windows. 

Jguja de San German. — " St. Germaiu's needle." 
It is used to express a person who is always in 
a bustle, and can never keep quiet in one 
place. — Why they use it I cannot find oiit. 



■^guja en pajar. — *' A oeedle in a atniw lolL** — We 
sa; " A needle in a biiiidl« of bay," ' 

A hija casada, ialen not yernot. — " When our 
daughter is married, aong in law appeal." — 
When we are not in need, we experieoce gnat 
kindness, and offers of friendibip. 

Abogane en poco ^i<Q- — " To drown oneself in 

little water." — To be overcome with trifles. 

Levibw luccumbere malit. 

Ahora kervia, y ya es agua fria: — " It just now 
boiled, ana now it is cold water." — It is vied 
metaphorically^ of one who is in a great passion, 
and is frightened' into a sudden calmness. 

Ahora que tengo oveja y borrego, todos me dictn, 
en Kara buetia eiteis Pedro. — " Now that I 
have got an ewe and a lamb, every body wiihes 
me "good day Peler," — One vaj of explaiu- 
ii^ the kindness of (he world. 

Ahorrar para la vejex, ganar tin taaravedij y bebtr 
tres. — " To save ^r old age, earn one maro' 
vedi, and drink three." — It is used ironically 
to extravagant young persons, who squander 
their time and money without reflecting upon 
Jlie miseries of old age oppressed with poverty. 

A ira de diot no ha^ casayuer'te. — " Against God's 
wrath no house is sUong." — Signifying, that 
against the just indignation' of God, when he . 
is pleased to viut ns with his wrath, no power 
or will can resist it. 

AJo y vino puro, y tuego ver^ quten es coda uno. — 
" JVilh gariick and pure wine you will soon 
see what eyery man is." — The Spaniards apply 
this proverb to mixed parties, who wish to know . 
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oue nodier — supposing the vutgar «till use 
gBrlick, tiud the genteel choose the best wine 
by the refioeiueDt of their tastes. 

Jjabata merda, que el rio te lleoa. — " Sing thy 
praises, O t— d ! the river carries thee away." 
It 19 said of mean persons who are suddenly 
placed in high stations. 

Alabale cato,que venderte qvkro. — "Praise thy- 
self, hamper, I want to sell you."^ — To suc- 
ceed in any undertaking, we must xlepend upon 
our owu merit, and not so much on the p>'0- 
teclion of others. We say, " Hold up your 
head, there's money bid for you." 

Ahbate polla, que has puesto un huevo, y he kuero. 
" Praise thyself chick, tbou hast laid an egg, 
and that a ba(] one." — Applied to one who' 
claims a merit for some action, when he does 
not deserve it. 

A la beilia cargado, el sobomal la mala. — " Tlie 
over-buitben kills the beast." — We say, " 'Tia 
die last feather breaks the horse's back." 

A la hoda del kerrero, cada qual con sa ditiero. — 
" Every ohe goes with his own money to the 
blacksmith's wedding." — It is said of inhabit- 
ants of country towns, where there is but one 
blacksmith. "They pay him, on certain occa- 
sions, great attention, in consideration of his 
general utility to them. — It alludes also to that 
description of persons who pay court to other* 
only when they have a prospect of a return. 

A la burla dexarla gjiando mat agradd.—" Leave 
ajest, when it pleases you best." 
" He that bath a satirical vein, as he maketh 
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other* nfraid of his wit, bo be had need be 

afraid of others meraorj." Bacon. 

" Aspera facitia, ubi nimis ex tera traxire, acrem 

tut memoriam relinquunt." Tacitus. 

ji la eabeza, la comida la tndertta.—" Eating re^ 
moves Uie head ache." — Pains in the head cooi- 
monlj proceeds from a foul or an empty sto- 
mach, occasioned by intemperate drinkjq^f, or 
too long abstinence from food, and moderate 
eating removes them. 

A la dicha que haveis padre, ahorcado hAs de 
morir. — " By the good luck you hare, lather, 
you must die on the gallowb."— Said when a 
persou is unfortunate in every tbiug he under- 
takes. 
Alagradecido mtis de lo pedido. — "To a grateful 
man give more than be asked." 

" A grateful mind 
" By owing owes not, but sfliU pay^." 

Milton. 
A la hambre no Hay pan male. — " To the hungry 
man, no bread is bad." — We say " hunger is 
good sauce ;" or, " hungry dogs will eat dirty 
puddii^s." 
*' Thus much to the kind rural gods we owe^ 
" Who pity'd suffering mortals long ago; 
" When on harsh acorus hungrily they fed, 
" And gave 'em nicer palates, better bread." 

Dev den's Jot. 

A la hija mala, dineros, y casarla. — " A vicious 
daughter must have money and be [qarried." 
Advice to parents, if they have a daughter who 
i* likely lo lose her reputation. 
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At alayde, tfi la domeVa, no l^ diga midit, ." ^ 
jfo quistera" — " Let do one wy to a governor 
of K fort, or to a maid, ' If I would,' meania^, 
if I mould I cotdd ' Uke your fort,' &c," — A 
good piece of advice to presumptuous persons. 

.Al aldeano, -dak el pie, y tomarte hd la mano.^ 
"Give a clown your foot, he'll take you by the 
hand." — Tfaat is, if yoH give some folks aa 
inch they'll take an eH. . 

Nimia familiaritai licentiam fadt. 

A la larga el galgo d la liebre mala. — " In the 
long nin the greyhound kilb the bare." — Pei- 
severaace overcomes difficulties. 

A la luna, el lobo al aaio espulga.~-" The wolf 
pidcs off the fleas of the ata by moonlight." 
Signifying that be devours him. It alludes to. 
sharpers who prey upon the unwary and inex- 
perienced, by introducing games of chance at 
unseasonable bours> or under circumstances, 
which give ihem eveiy advantage over their ad- 
versaries. 

A lo mala coitumbre, qwbrarle la pierna<-~" Break 
the leg of a bad habit." — ^We must by a perse- 
vering violence to ourselves, abandon bad and 
inveterate habits J 

A la mat caiada, miradU & la cora.—". Observe 
the countenance of the woman who has a bad 
husband." — ^The face of the wife generally in- 
dicates the character of her husfoand. 

Al amigo su vicio. — " Your friend with bis vice." 
Signifying, you must not forsake your friend 
because he has some faults. 

"Amci vitium niferat, prodU tmtm." 

Pdh; Sy. 
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•Al amor el remedio,- et iiirra e» 'medio.-^" The 
remedy for love is land to sepante it."— to 
signify that absence or distance is liie best re-, 
medy for it. 

A la moza eon el mozo, y al mozo con el bozo. — ■ 
" The maid with the youth, apd the youA with 
the beard appearii^ upon the upper lip."^ 
Giving to understand, that the- marriage of 
young people should not be lodg delayed. 

A la moza mala, la campana la llama, y a la buena 
en casa la halia. — " Hie bell calls an idle< ser- 
vant, but the good one is always at hand." 
Others say, 

A la moza mala, la campana la llama, tf li mala 
mala m campana iit nada, — " The bell calls an 
idle wencb ; but if she be very bad, neither beH 
Dor any thing else will she obey." 

A la muerle de mi mando, poca cera, y mucho 
pavilo. — " At the death of my husband, plenty 
of wicks, and little wax^'-vr-A saying of a wo^ 
man who gave directions respecting her hus^ 
band's funeral. In CatholiQ oouncries it is the 
custom to burn was lighu at deatlis and fune- 
rals. 
. A l" muerte, no hay eosa fuerte- — '* Nothing is 
strong against death." 

" — ■■ >■ Mors tolafatetur, 

" Qaantula siat homimm corpuscula." 

JOVENAL. 
Death alone confesses the weakness and debili^ 
of the body of man. 

A la muger barbuda, 4e l^os la to/uc^a.— <' Sa]ut« 
a woman with a beard at a thstance." — Ad- 
vinng persons to avoid women with beards, 
tli^y bemg of warm snd impetuous dispostaons^ 
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A la mt^er brava, ddla la loga larga. — " Give 
an unruly wife plenty of rope. ' — We aay, 
" Give a man rope enough, and be'il hang him- 
>df ;" — Bignifying, leave him to the full enjoy- 
mant of his follies, and Iheir consequences wul 
■oo a make him repent. 

Femina n imuliat tu hamum laxare me- 
mento. 

A la fouger catada, no ladeade la barbae—" Do 
not Dod at a married woman." — That is, do 
not make any signs for the purpose of allure- 
meiit. The Spaniards are very sensilive in this 
particular, and are ready to resent it ; the; 
therefore are the best fo give advice upon the 
occasicm. 

A la Biuger catia, diot le batta.~~'* God is suffi- 
cient for a ctmste woman." — ^We saj " A virfi»- 
ons vroman is a jewel to her husband." 

A la tnuger casta, pobreza la hace kacer feita 

" Poverty obli^s a chaste woman to commit 
a shameful action." 
" Magmm pauperiet opprobium jubet 
" Qttufw aut facere aat pati." 

HoR. 
" He whom the dread of want ensnares^ 
" With baseness acts, with meanness bears/' 
A la tracer mala, poeo le aprovecha ^uardarla. 
" It is to little purpose to vratch a vicious wo- 
man." — When a woman is determined upon 
mischief, her artifices will overcome every diffi- 
culty. 

" Pone teram cohibe; ted quit cuiiodiet t/uoi 

*' Custodes f Caula eit ^ ab illis incipit 

uxor" Jut. 
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A la muger ventanera, tuercela el aullo, *t la 
guieres buena. — " Wring the neck of the womaa 
who is food of shewing herself at the wiulow, 
if you wQuld make her good for aay thing ;"— 
that is, reprove and admonbh her. 

A la muger y ala mula, por el pieo la kermoiura. 
" A womsB aud a mule niuat be made handsome 
bj the moulh." — That ia, with good keeping. 

A la muger y & la picaza, to que vierei en la . 
plaza. — " To a woman and a magpie, what * 
you see in the market place." — Signifying,, not ^\ 
to trust a woman with secrets, or any thii^ of 
importance, from the danger of their being 
made public. 

j^ la mula con hal^go, y al cavailo con el pah. — 
"A nuJe must be caretted, and a horae 
beaten." 

A la mula, frtno tn gala. — " A mulfl miut be 
bndled by the tbioat." — That is, kept with a 
tight rein. 

At Andaluxhade la cruz,y al Gttmes lrit.~~" Make 
one sign of the cross to an Andalusian, and . 
three to a Genoese." — A saying of the Casti- 
lians who have no good opinion of the Anda- 
tusians, and a much worse one of the Genoese. 

A la'noehe y con. aguacero, noeshueno traer tom- 
brero.~~" On a stormy night you should not 
wear your hal." — It is a sailor's phrase — " som- 
brero" meaning a "toprsail." 

A la par, e* «egar y tarde dar. — '" It is equal to re- 
fuse, and to delay much in givingL" 
" Fan beneficii est, quodpetitur, si cito neges." 

Pen. St. 
" Lend readily, if lending you propose, 
" He doubly gives who gracefully bestows." ' 
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A la pttta V 'aljugluTy a la vejez le -oiene mal,-^ 
" A woore and a buffoon fare ill in tfaeir old 
age." 

A la pula y ^ la trucha, do no catares la busca.-^ 
" Look for a wbore and , a trout where jou 
least expect to find them." — Meaning, they are 
to be found in very unlikely' places. 

A la ramera, if dla leckuga, una temporada let 
i^ura.—" A whote and a lettuce logt'Oiie sea- 
son." — -Both soon decay and wiiher. 

A las barbai con dineros, honra hacen hs careUeros, 
" Beards and money do lionor to genilemen." 
Old age alone is not sufficient to command re- 
spect ; it must be supported bj wealth and 
honor. It is also used to signify lliat wealthy 
old persons, are -much courted from interested 
■uotives. 
Ditem opibia civem, civil gencrotut honorat. 

A Ins malas lenguas tixeras-. — " Bad tongues re- 
quire the scissars." 

A^ asao muerto, la eevada al rabo. — " When the ass 
il dead, the barley at his tail." — A reproof to 
those who are slow in doing charitable actions. 
They withhold their assistance until ihe object 
of it is too frequently unable to enjoy it. 

Al aitio y al mu/o, la carga al cm/o.— "The ass 
and the mule must have the burthen on the 
hinder part." — It is used to signify that obstinale . 
and incorrigible persons must be cudgelled like , 
%a ass or mule. 

A las Tomerias y d. las bodas van las heat todas.— 
" To, holiday pilgrimages and to weddings, all 
the women of levity repair." — It is said, on ac- ' 
count of the bad opinion ^at is entectajaed of 
the womeQ who fr»quent thqae festivals. 
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J ks vects rain pturco, come la mejor btllota. — 
" SoiDCtioiea a bad hog eati the bett aconu." 
Lean people generally cat more than ht ones. 
It also means, Uiat the wocat men genenlljr 
fare best. 

Ante aim vili glam ponitur optima pOreo. 
A la vaca karta, la coia kace cama.-^" A cow, 
with her belly full, makes her bed with her tul." 
When a beast is well fed it can deep in any 
piace. 
A la vasija muva, dura el retabio de lo qtte u ecka 
en etla, — " A new vessel will retain the flavor 
of that widi which it was at first filled." 

" Quo aemel ett imbuta recem xrvabit odo~ 

rem testa diu," Hob. 

" The odours of the wine that fiiat shall 

stain 
" The virgin vessel, it shall long letain," 
Fbamcis. 
A h tgez aladartz depez^ — " Black hair on ths 
temples in old age." — Alluding to old men, 
when they dye their hair black to appear young, 
as the hair on the temples is comnonly the first 
that tumi grey. 
Comam dum tingit juvenem te fingcre tentas, 

A la tejez viruelat. — " The small pox in old age," 
Any thii^; out of season. > 

A la viUti guarda el miedo, y no nHadero.^^'* Fear 
watches the vine, and not the man."— That is, 
fear of punishment. 

Alaxan tottado antes muerlo que cantado.-^*' A dark 
sorel horse will die before he'll jade."-=-So 
good an opinion the Spaniards bare of that 
coloured horse. 
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^l botracho Jino, no le baita agua m vino.—" An 
habitual drunkard has never a sufficiency of 
either wine or water." 
" O moDst'rouH bea«t ! how like a Hwine lie liea ! 
" Sirs, I will practise on tliis druakra man." 

SUAK. 
Non aqua, non vinum poiorem txpJeverU acrem. 

AUmdia padre que el cuJo os veo. — " Give me my 
reward; tdtJier, for mj good news, for I see 
your breech."— -This they apply to those in r&- 
dicute, who, when they report some insigni- 
licant matter for great news — or when a man 
makes great haste to carry bad news. 
-Al buen amigo, con tupanycon ta vino. — "To a 
good friend, with your bread abd wine." — Re- 
. commending to treat your triend hospitably. 

Al huen collar, llaman sartto.—" Good silence is 
called holiness." — Moderation in speech is 
considered a proof of virtue, because he who 
talks little, seldom robs his neighbour of his 
good name. 

Al buen consejo, no se kalia precio. — " Good ad- 
vice is inestimable." 

Al buen entendedoT, pocat pahBrat, or, Al buen 
entendedor, breve hablador.^-" To one of good 
understanding a few words 8uffice."--We say, 
" A word to the wise," 

Al buen pagador, np le daelen prendat. — " A good 
paymaster is not in pain for his pledges." — It 
signifies that a man who is punctual in his 
payments has no occasion to raise money on 
pledges. - 

Solvere quis^uit aset, dal pignora quaqua 
. Ubenter. 
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Al buen vanmi tierras agmat patria U ton, — " A 

?ood man finds his native 3<»1 io every counti;.'' 
i'e say, " A citizeo of the world." 

Al bueg dexar/e mear,g hartark de armr. — " Give 
ao o% his belly-fiill of ploughing, but nlao time 
to atale." 

Al buofporel cturno y al hombre par la palabra. 
" The ox is held by the bora, and a nan by his 
word." — In Spain oxen are yoked by the homa; 
and the proverb shews, that a man's word 
ought to bind him as strongly as the ox (o the 
car. 

Al cabo de los anot mil, torria el agua i su cubil. 
" At the end of a thousand years, the water re- 
turns to its cask." — That is, in the process of 
lime, we return to tUe um of custoou which 
had been long before abolished. 
Vnda suum repetit pott annm mille tneatum, 

Al cahd de an ano, tiene el mazo lai maiUu de tm 
ajjio, — " At the expiration of a year, the man 
has the habits of his master." — Either he 
knows how to pleaae him, or he has acquired 
his ill qualities. 
Fast anaumfamulut mores perdUcet htriles. ■ 

Alcalde dt aldea, il que h juiere ew lo aea. — " Let 
him that wbhea it, be mayor of a village." — 
Meaning) let those wbo are fond of foolish . 
honors, which give great trouble and no profit, 
enjoy them. 

Alcanza quien m canza.—" He who is least trou- 
blesome obtains his wish." — Said to those per- 
sons who are. too importuoale and troublesome 
in asking for favors. 
Sape cvpila tena quicumque tenadua inttat. 
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Al cavallo ha$ de mwar, que d la t/egua no hat 
de calar. — " You muat look at the horse, and 
not &t the inare.""-11iat is, for the breed. It 
is used to shew that rank and blood miut b« 
00 the side of the male, id family alliances. 

Al comer de los tocinos, canton padreiy hijot, al 
jpagar xut & llorar. — " Whilst they eat the 
bacon, fathers and sons are meny, but when 
ihej pay for it they are sad." 

Al detcalahrado, nunca le folta vn trapo, que 
TOto que sano. — " A man with a broken head 
never wants a rag." — Signifying, when a man 
meets wilh a misfortune which don't require 
much trouble or espence to relieve, he meets 
^vith many who pity and offer him assistance ; 
and also that there is no misery without relief. 

Al desdichado, pom le vale ser esfbrsado.-^" It 
avails little for an unfortunate man to be hnv^" 
The man who is unsuccessful is generally .con- 
sidered to be in the wrong. The French say, 
" Qui perd pecbe.'^ — " He who loses, sins." 

Al dia bueno abrele la puerta, y para el malo te 
apereja. — " Open the door to a lucky day, and 
prepare opportunity to better your fortune fijr 
a bad one."— Take advantage of a favorabla 
opportunity to better your fortune, and provide 
for adversity. 

Alegriai aharderm, que te quema el valado.—" Re- 
joice, Carriers f for the fence is on Bre."-?- 
That is, a fence which prevented tbem from 
taking a shortcut; applied to those who re- 
joice at mischief, in hopes of deriving some 
advantage from it. 
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AUgriat tmtrwjo, que ntaHana serit ctmta. — " Re> 
joice, Sbro^lide! for to-morrow tfaou wilt be 
ashes." — It has its ori^n froni the last day of 
(be Carnival, the next being Ash Wednesdaj'. 
It is also said to those who ivjoice immode- 
ratel;, to remind diem that sorrow may follow. 
Camivora devota giUm, decota chorat 
Ntitu: Itetare fii« ,' crai erii ipsa cuits. 

Ahgria tecrtta, candela muerta. — '" Secret joy is 
like a candle extinguished." — Meaning, that 
joy should be communicated to others. 

" Th^ I'll sit down : give me some wine ; 
" I drink to the general joy ' of the wboJc 
table." Sbak. 

AJ enfermit t^ue a de vida, ei agua le ts mtdedna, 
" Water is medicine to a sick man who has long 
to live."— Applied to fortunate persons, wbosa 
ver^ crosses prove serviceable for promoting 
then: welfare. 

Al mtm^o que huye, la puente de plata.—" Mike 
a sUver bridge for your flying enemy." — It 
suggests that your enemy by being closely pur- 
sued may become desperate, and recommends 
the affording him facilities for his escape. 
Qm fre^, kmc hotti pattilum protendilo pontem. 

Al fin final, servtr & Dioi, y no kactr ntal. — " In 
conclusion serve God, and do no ill." Ad- 
dressed to preachers of long sermons, who tii« 
their congregations with drowsy exhortations 
to morality. 

Al fin, te cffw/fl /a g/ona.—" The ' Glory he,; 8tc. 
ia sung at the end."— In the Church service 
the " Glory be," 8ic. is sung et the end of each 
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ptalm. The proverb has the aamC signilicnlion 
with ours, " Don't haUoo 'till you get out of 
the wood." Mark the end. 

■dlfrai/k, como de fat, fa^le. — " Do by the friar 
as he dots by you." 

Al frayle bueco, toga nueva, y aimeadro leco. — "A 
proud friar requires a >iew rope and a dry 
ulmond tree:" — Meaning, that he deserves to 
be hanged. 

Al freir de las hutvos lo virm.- — " You will find it 
out when you are ^boiit to fry the eggs." — 
Tlie proverb has its origin from a ihief, who, 
having stolen a frying-pan, vias met by llie ' 
master of ihe house as he was going out, who 
asked him his business there; he answered,. 
■'You Mill know it when you go to fry llie 
eggs." — It also implies, thai one is sensible of 
liis faults when he feels their consequences. 
Eiitui acta probat. 

Al galo por ter ladron, , no It eches de lu munnuH. 
" Do not turn the cat out of your bouse for 
being u thief," 

Algo- ageno, no kace heredero. — " Property of others 
don't make the heir;" — which implies, that an 
estate belonging to anothei' person, that is frau- 
dulently obtained, does not prosper in the hands 
of the heir. 

Nonjustum dominum res aliena facit. 

Algodott cogid, qual la kdllares, tat te la doy. — 
" She gathered cotton; take her as jou fmd 
her." — Signifying, that women who have been 
working in the tields, can have no oue to ao- 
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. iwer fpr tbeir honetty. — It inctodes all women 
:wbo are fond of rambling. 

^fgo es guem, pu6s se da por peso. — " Cheese it 
something since it ia given by weight." — It is 
said to those of nice palmtes, who ded^ne par- 
taking of common fare— meaning, that it is of 
tionie value, and iKJt alt^elher tu be despised. 

^/go se ha de haeer, para blanca aer. — " Some- 
thing must be done to' become white." — This 
is said in allusion to the Spanish ladies, wbo 
are generally of dark Compiesions. Tliej use 
a fine while powder, called Cascarilla, with 
\thich ihe; rub (htir skin to make it appear 
fairer. It is applied also to persons who, hav- 
ing commitled sumelhiDg injurious to their 
liunour and reputation, nnist, bj the strictest 
observance of good conduct, recover their cha- 
racter and good name. 

Jlgo r« de Pedro d Pedro.—" There is some dif- 
ference between Peler and Peter." — It alludes 
to two persons of one name, of opposite 
manners and reputation. 

AlguadI descuidado, /adrones cada meraido.—" An 
indolent mngislrate will have thieves every 
market day," — Alluding lo ihe disorders which 
arise from the neglect of ilie officers of justice. 

jil gusto alrttgado, lo dulce es amargo. — " To a 
depraved taste, sweet things are bitter." 

jil hacer temblar, y al comer sudor. — "To innate. 

at work, and lo sweat at meaU." — Applicable 

to lazy persons who are fund of good eolinf; 

and drinking, but tremble at the apprehension 

■ b2 
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of industrioui eiifJoTment. We My " He hia 
two stomachs to eat, and, never a one to work." 

Aihaja gue tiese boca, nadie la torn. — " No one 
will meddle with a piece of furniture that has a 
mouth."' — That is, none care for such things , 
as require constant care and expence. 

Al h^o de tu vezina, quitah el tndco, y caiale con 
tv-. hija. — " W^ie your neiKhbonr's son's nose, 
snd marr; him to your daughter." 

Al hombre hueno, no ie busqutn abolengn. — " Do 
not search for a good man's pedigree." 
" Vtrtm tola uobiUtat. 
" Virtue alone ennobles." 
" Worth snakes the man, and want of it, the felloW ; 
"The rest is all but leather or primello." 

Pope. 

Al hombre comedar, ni cota deUcada, ni apetUo 
en el tabor, — "An immoderate eater must not 
be provided with dainties, nor savoury sauces." 

Al hombre demudo, mat vale dot camuonet que 
vno. — " for a naked man two shirts are better 
than one." 

Al hombre harto, las cerezas U amargan—-" When 
a .man is satiated, cherries taste bitter to him." 

Al hombre inocente, diot le endereza la simiente. 
" God causes the good man's seed to flourish." 

Al hombre mayor, darle honor. — " Honour old 
age." 

Al hombre tnezquino, bastafe vn rocino.^—" One 
nag is enough for a miser." 
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M hombre otado, la fortuna le da la mano. — " For- 
tune preKDU her band to a dariog miD j" or, 
" Fortune bvors tbe bold." 

Avdaca fortuna jutat, timidotque reptltit- 

Al hombre pobrt, cava pdrda y casa de robre, 
taza de plata y alia at cobre. — " A poor man 
should have a grey cloak, a house built of oak, 
a silver cup, and a copper pot." — Signifying 
that they wQl wevr a longer time. 

Al hombre por la palabra, y al buey por tl cufirno- 
" Hold a mao by his word, and an ox by his 
horn." ■ 
Comibas at tavrus, verbis bomo (fuia^ue Unetur. 

Al hombn vcrgonz^. tl diabla U truxd al pala- 
do. — "The devil conveyed the modeit man to 
Ihe pBlace."-^It alludes to the fashionable vices 
which prevail among courtiers in the palace, 
where a modest man will soon get cornipt<d. 

At hombre tiejo, mvdale Herray dar& el pellejo." — 
" Remove an old man from his native place, 
and lie will lenve you his altin." — When a man' 
has grown old in his natitie country, it is dan- 
gerous to leave it, as the proverb expresses. 

Al intiemo llavioio, veramx abttndoso. — " A rainy 
winter is followed by s plentiful summer." 

Al judio didle un pqlmo, y lomard quatfo. — 
" GW * J""' a span, and he'll take four." — 
We' say, " Give hio) an inch anfl he'Utake an 



Al hbrador dsMuidado, ralones le cdmen lo sem- 
bmdo.—" The mice devour what the careless 
liasbaqdmaD sows." 
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Alii me Ueve dios a morar, do un huevo va/e tai 
real.—" God convey me. to reside where an 
egg is worth, a gro»t." — ^'1 his shem a great 
desire fur riches; where there is an abundance 
of moneT the necessaries of life are dear to 
proportion. 
AM K me poaga el sol, do lengo el aihor. — " May 
the Bun set to me, where my love dwells." — A 
uarni expression of a lover's wish, that his 
da)B may be apeiit with the object of his affec- 
tions. 

" Amor soh rei/na porque li le intpims 
" Fuegov poder irott Ivt dtvinat lata, 
" Five del ayre que at hahlar respirat, 
" Nace eu lat Jloret que at andar producet.". 

ABRIA2A. 

I>ive only reigns; by thy bright eyes inspir'd, 
Tti<i flame resistless by iheir influence fir'd, 
He breathes the air thy grtiial voice supplies, 
' Hb lurks in Sowers, which in thy presence Hs^ 
Alii T& la lengua, do daela la muela. — " The 
tongue touches the tooth that ach«s."— Every 
. iadividusl is ready to speak of those afl'airs 
.which give him trouble and uneasiness, 
Alfa ri Maria con quanio haxi<t.~~" Tbere goea 
Mary wiih all she had-" — Applied to those who 
are fond of 6nery, and who spend all their 
money lo gratify their vanity. 
Aila viit /eyes, donde quieten reyes. — "_ The laws 
go which way kings please." — Some naonarchs 
interpret (he laws agreeably to their passions. 
The Spaniards know this from sad experience. 
Dat Ttniam corvis, vexat censura colambat: 
Regit ad imperium fadtra eunctajlttvtit. 
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Al lavar saldrA la'tnandlla.'^" The spot will coma 
out in ibe washing,"— We say, " It will rub out 
\¥hen it is dry." 

Alia vaya el mal, do comen los huevos sin sal.^ 
" May misfortune be where they eat eggs wiili- 
' out salt." — A curse Qot likely to fall upon any 
place. 

AU& vamt prettado, donde vuekat nu^rado. — • 
" May you be lent to hiiD, who will nturn 
you improved." 

AUci tatfas rayo, en cata de tamayo. — " Let the 
lightning strike my neighbour's house." — Shew- 
ing the iitdifference whicb nlf-love feels for the 
injuries of others. 

AUegador de la ceniza y derrnmador de la harina. 

" A man who gathers ashes and scatters fioiir." 

We say, " Penny wise and pound fouliah." 
Parca manui cineris, nimium prafaaa farina. 
AlUgaU i los buenos, y urdt «no dellot. — " Join 

with good meti, and you will be one of ihem." 
. Tlie contrary to ours, " Esil communication 

corrupts good manners." 
Al loco y al toro, darks com. — " Make way for 

a madman and a bull."— Do not stop them, or 

stand in their way. 

Another. 
Al toro y al ayre, dories calle. — " Don't slop the 

way of a bull or a current of air." — ^They are 

both dangerous. 
Al mal capellan, mal sacristan, — " Fpr a bad 

chaplain, a bad clerk." — We say, "like master, 

like man." 
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M mai iahltuJor, duereto oidor. — " For * !»4 

tslker, a discreet hearer." — It haa two stgnifica- 

doas ; persons of slanderous tongues ought to 

be listened to with caution ; atid those who, 

from want of ability, are incapable to expreu 

tbeir ideas to be understood, must be heard 

with forbearance and conside ratio d. 

^l marido ktvitIo como d lefior, y gudrdate del 

como de un traidor. — " Serve your husband a» 

jiour locd, and be u watchful of faim as of a 

traitor." — It is advice to ladies to honor and 

obey their husbands, and to be aa cautious of 

giving them offence u if they were dangcrouf 

foes. 

M mat ditcreto varon toio una muger, le eeha dt pef' 

der. — " One woman spoils the wiiest oian."— 

" Our father's minds are dead, 

" And we are governed with our mother's 

spirits ; 
" Our ^oke and luff'rance, shew us wo- 
manish." Shak. . 

" I mett to womanish tears, and if 1 stay, 
, " I find my love my courage will betray." 

Dbvoen. 

Al foom amaaado, la muger al lado. — " A for- 
ward and deuterous youth ought to be married." 

Al mozo mal mandado, ponle la mesa, y embiale 
al recado. — " If you have a loitering servant,, 
place his dinner before him and send him of 
an erraud." 

Almtterzo cm rufian, come con carpinlero, y tena. • 
COB arriero. — " BreakJ^st with a bully, dine 
with a carpenter, and sup with a carriei." — 
. Because those are their best meals. 
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Jl mSo y al mnio tnelcmlo. — "Yon must best a 
cbila and a mule od the bum." 

Si puer et malui calcitral, vaput^ Ulic, 
Quo paer et muka verbera fare loknt, 

A lo cam, aZadir diaero d dexarlo- — " When a 
thing is dear, you must iocrease your price, or 
leave it," 

A let aHos mil, huehe la lifbre d su culiil. — " In a 
thousand yeara the hare returns lo her form."— 
Expressing the revolution of nature, that in 
time all things will return to their former ttate. 

ji loa bobos K Us aptrece la madre de dios.-^" The 
mother, of God appears to fools .".^.Said of. 
persQus who are highly hvoured In fbrluoe, 
when they possess neitW personal oi utel> 
I e dual merit. 

Segrii iispe venil vultu Jbrtuna benigno. 

A lot vmerto* la mortma, d lot mvos la hogaza, 
" The shroud for the dead, and a loaf of oread 
for the living." — That is, we must feed the 
living, and bury th« dead, 

A los ojot tiene la muerte, quien a cavallo pasa la 
puente. — " He who rides over a bridge on 
horseback, sees death before him." — ^To be un- 
derstood of a narrow bridge, without parapets, 
of which there are mauy in Spun. 

A loiotados, ai/uda la fortuaa. — "Fortune favors 
the bold." 
Audacet fortuna jiteat timidosque rtptllit,' 

Al pern ftaco, iodo is pu/gas.~-" A lean dog gets 
nothing but fleas." — Signif^iug, that the poor 
animal meets with no protection on accouut of 
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hit wTQtclwd appearance : he » kicked from 
place to place, and at length must lie down to 
starve, and be devoured by fleas. It alludes to 
unfuriuiiale people, who are shunned b; their 
furiner companions and acquaintances, as if 
ihey were infected with the {liague. 

" Paupertai fagitur, totoque arcessitur orhe." 
LocAK. 

Al polro If al mozo, el ataharre fiaxo, y apretada 
el bozo, — " The colt and the tad must have 
the crupper loose, and the head upright." — 
Meaning, thai they are to be well treated, but 
not to have too much of Uieir liberty. ' 

Ai priiieipio d al Jin, Abril suele ser mih. — " Al 
tiK beginning or end, April ii generally bad," 
(for the constitution.) 

Al puerco gordo tintarh el rabo. — " Grease the fat 
hog ill the breech."— We say the same. 

Al puttco y nl tferM, PtaUradle la cata que el w 
vendrd tuego.—'' Shew a hug. and a son-in law 
^our liouac, and they will soon come to it."-~ 
Signifying, ihat they are both troublesonie vi- 
sitors, and not easily shaken off. 

At ifue tome biett el pan, especado darle ajo. — 
.^ " Lt is a am to gi«e garlic tu iiim who eau bia 
bread heartily." — ll alludes lu persons of good 
appetites; who relish common fare, considering 
it superfluous to give them delicacies or sa- 
vonry dishes. 
Cui sapit el nrttspartii, darejuxula crimen. 

Al qite cuece y amaza, no le kurtes hogaja. — " Do 
not steal a loaf fioni bim wbo kneads and 

bakes." . ' 



^/ que di el capon, dale la pierna y el alim. — 
" Give a leg and a wii^ to him who gives the 
capon." — That is, be grateful, and shew re- 
spect and attention to ;oar friends. 

Al que mal hace, nutiea le falta achaque. — " He 
who cotnmita many &ults, it never without an 
eicute." 

Af que mal hieierei, rfo le ereas — " He whom you 
have injured, do not confide in;" suggesting 
the probability of his taking revenge. 

Al que mserde la salamanqutta, al ierrer dia le 
hacen la buesa. — " He that is bitten by the 
eft must have his grave made within three 
days." — It is said in jest, the eft or sinall 
lizard being an harmless insect. 

Alque tieiie muger hermota, d caUillo en frontera, 
d vina en carrera, vunra le falta guerra. — 
" He who has a handsome wife, or a castle on 
the frontiers, or a vineyard on the road, is never 
without war. — They generally are the cause of 
quarrels. 

Jl que tiene megra, cedo se la muera. — " May he 
who has a tnother-in-faw, see her die soon." 
A kind wislt of the Spaniards for this class of 
relations. 

Jlquimia probada, letter renta y no gaslar nada, — 
"The true pbilosopber's stone is to have 
wealth and not spend it." 

Quisqah habet rt^ut, expentaqtu abttiHtt, 

omtii. 
Ilium auri verh dixerit arttficem. 

Alquimuta certen, del hkrro piensd Aacer oro, y 
hizodel oro hierro — "A true Alchymist, who 
thought to turn iroD into gold, and turned the 
gold iuto iron." 
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At gyinto dia verit que ma havrH. — " Oto the fiftb 
d>; 7011 wilt see ^vhat month jou will have." 
Meauing, tbst such aa the fifth day of the 
noon proves, you may expect tbe rcnuiitder 
of tbe month. 

M raton que no item mat jue un i^jen^ prato le 
cogm.~—" The rat which hai but .one hole is 
soon caught;"— which implieg the great diffi- 
cult; there ia of escapii^ from auv lisk or dag- 
ger, when a person posseseea but one resource, - 

Al revez me la vaii, andete ad. — ■* I put it od ibe 
wrong aide, ao let it remain." — Appbcahle to 
persona who are wrong and wilt not be ael 
r^ht. 

At min lugar, la horca ml oia. — " In a poor town, 
the gulows ia in trout.— Small country towns 
ia Spain are geoeraltj built in valleys ; and on n 
rising ground adjoiuing to ihev, is fixed the 
gallows, which, on entering the town, is aeea 
the firsL It signifies, that in such placea the 
traveller may expect but poor entert^ment, 

Al satire pebre, la agttja que se dohle.-~" A poor 
taylor must have a needle that will bend."^ 
He must have both his knee and needle, to ben<^ 
that can be made crooked and straight al will, 

Al UKsibk de la pena, vunca falta que la dtula, — 
" He who ia sensible of every little pain, neve* 
wants an ailment." 

Alta tnar, y no de viento, no promete teguro 
tiempo. — " A rough sea and no wind, promiaes 
foul weather." 

Al vitfo nunea It falta que eontar, ni al tolm al 
Mgar. — " An old man hia always a atoiy to 
nelale, either io the open air or at the fire aide." 
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Al viUana eon la vara de aeiUano. — " Strike a 
- clowQ widi a hazle stick." — Becaiue it is toi^b 
and flexible. 
Al villano dadle el pU, v lomarse ka la mano." 
" Give a clown your root, aiid he'll take your 
hand." We aay, " Giv« au itich, aud hall take 
aa ell." 

The same as "Al aldtttno." 

Al yemo y al cochino, una vet el camino. — " You 
need shew a son-in-Uw and a bog the way but 
once." — They have excellent memories. 

Altome i mi mano, ni pierdo tu gano.^-" I leave 
off at my band neither winner nor loser ;" — 
That is, I am off from my promise upon equal 
leims, without prejudice to either party. 

A madrina que eso yo me lo labia. — " Hush! 
brideVwoman, 1 knew all that before." — Al- 
luding humorously to a bride's- wo man, who, 
anxious to give advice and iitstractioo to the 
joung bride, respecting bow she should conduct 
herself on the wedding-night, was prevented b; 
her saying what is expressed by the proverb. — 
It is also applied to thoee persons who fancy 
themselves competent to instruct others in what 
they were already conversant. 

A mala werfe, embidar fuerit. — " He who has bad 
luck hazards boldly,"— The followiiig lines are 
very applicaUe^ 

£tfe d que e$ el nuxlo verdadero • 

De apravechar el f tempo ; esta si a brava 

Ocupacioa en la que ayer eataba 

Com na tentido§ anco un hombre aUero. 
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Decia yo, ^ la izquierda del bangrtero 
Caet an el as y el tres ; no lo acertaba ; 
Parece que la cota no imporlaba f 
Puts imporld todilo mi dintro : 
T aun mas, que mi palabta es muy segura, 
Y sobre ella tambien gaiio fiarme 
El otro que jiaba en tu ventura. 
Perdi, me tofoque ; y al retirarme 
Me da un ayre, cogi una calentura, 
F no tune despues con que curarme. 

Arbiaza. 

Yes, iliis is the true mode of employing time ; 

This is the noble occupation, in .which a man of 

Sound judgment was yesterday engaged. 

Seated at the banker's left band, 

I called the ace and tray : I was wrong : 

It appeared a thing of no moment ! 

However, it cost me every shilting I was worth: 

And even more ; my credit being good, 

Upun that also he would trust me, 

\\ hit had trusted before Lis ou ii good fortune. 

1 lust; I was undone: and on retiring 

I caught cold, which brought on a fever. 

And 1 had nothing left wherewith to pay for my 

ji malas hadat, mqlas bragas. — " 111 fortune is 
dressed shabbily." 

" Consider why the change was wrought, 
" You'll tiod it his misfortune, not his fault." 
Addisom. 

ji manotlaxadai Dios let dH que coman. — "God 
feeds those who have clean bauds." 



,.Cu(.^ly 



AM AM SQ 

Antanie tu tanoy quien par ti mitmo te engaHa. — 
" He who cheaU himself must cool b» pis- 
•ion." — It xlluile* to persoiu wlio are angry 
witli others, after having committed aome 
foolish action, by which their pocket suffers. 

A maravedi de ple^lo, real de papel. — " A mara- 
vedi law-«uit custs a real's worlh of paper." — 
It sheni the fully and expence of law-suits, by 
Btatini;, ihat the expeaces cost thirty times the 
amount of the original sum in dispute. 

J mar y laver, nb puede todo §er. — " To lo»e and to 
be wise is not possible at one time." 
" I could not love, I'm sure, 
" Oik who in love were wise." 

COWLHV. 

Love and priideoce are absolutely incom- 
palibJe. 
Jltatn, amen, at cith lltga. — " Aroen, amen, reaches 
heaven." — By tliia is Dteaat, tiiat the prayers 6f 
(he just, and the cries of the poor are heard 
by God. 
Ama; loift ama, mietitrat el niflo mama. — " Nurse, 
you are mistress whilst the t^ild sucks." — Ajh 
plicable to thuse who coutinue their friendships 
no longer than they find it coiiTenient. 
Amiga del biten tiempo, mudaie ron el vienlo. — " A 
friend in prosperity changes like the wind." 
" Donee eriifetix, multot numerabii amicos ; 
" Teinpora « fuerint tiubila, solus eris" 

Ovid., 
" What is friendship but a name, 
" A charm that lulls to sleep ; 
" A shade that follows wealth and fame, 
" But leaves the wretch to weep f" 

GOLUSHITH. 
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Amigo vi^o, loeino y vino a^o.—'f' A rriend, jour 
bacon, and yogr wine must be old," — Signify- 
ing, ihat of these three Ibinga the oldeat ii the 
, best." 
Amigo de lata de tino, — " A bottle companion." 
Amigo de todra y de ninguno (odo « tino. — '.' A 
friend to every body, and to nobody, is the 
same thing." — We say, " A man who has many 
friends has no friend." 
tN Amigo rfcortciliado, enemigo doblado. — "A recoit- . 

ciled friend is a double enemy." 
[jT^- . " Propium kumani ingenii est odisse quern 

\ ^ laaeris," Tacitus. 

■^ ^ "It is in the nature of man to bale those 

I whom he has injured." 

\ p ^A mi padre, Uaman hogaza, y yo muero de hambrt. 
'I ^^. " My father's name is loa^ and 1 die of huri- 
■ iT gei." — ^Applicable to those who boast of their 
. \' kindred, and want l»ead. 

/( Amistadde ytrno, sol de inviernt}. — "A son in law's 

friendship is tike ^e winter's sun."~^Tfaat is, 
scarcely warm, and not lasting. 
Amor de asno cozy bocado. — "The love of an ass is m 
kick and a bile."— Said of those who shew their 
affection to others, by doing them an itgury. 

Amor de mno, agua en cesto. — " A child's love is 
like water in a sieve," — Signifying the lillle se- 
curity we can place on *' — «—■ — ~f ~^-^ 
dren, 

Amor de padre, que todo lo 

a fathet's love die rest 

is the only sincere love. 

Omnis amor nihil en 
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Jmor loco, yo por not, y tot par otro.-—" Foolish 
love — I fot you, wad you for iDother." — ^This 
expresses the folly of loving a woman, wbea 
the man knows she is attached to another. 

Amorta, doiores y dineroi, no pueden ettar tt- 
cretot. — " Love, pain, and money cannot be 
kept secret." — They soon betray themselves. 

Amore* nuevoi, olvidan viejos. — " New love nuke* 
the old be forgot." 

A mora muerto gran Urnxada.-—" To give a dead 
Moor a great wound." — In lidkule of bout- 
ing fellows. 

" Who knows himself a braggart, 

" Let him fear tkia ; for it will come to pau, 

" That everj brauptrt shall be found an au." 

SUAK. 

ji mozedad oaosa, vija travwota. — " A youth spent 
in idleness brings on old age with cares." 

A ntozedad un vitio, y de buena patada, iarga vejez 
y detcanmda. — " A youth free from vice, and 
well spent, is followed by an easy old age." 

A mozo goloiO, higo i diuero.- — "A liquorish ser- 
vant must pay for hid figs." 

A moxo tmeco, pan y hueve; andando an aHo, pan 
If el palo. — " Gi*e a new servant bread and 
e^ ; but, after a year, bread and a cudgel," 

A mticho hablar, mucho en-or, — " Much talking 
occasions much erring." 

" Much tongue and much judgment iddom 
go ti^ether ; for talking and. ihinkiug are 
two ^uite d^erent faculties." 

L'EaTBANOB. 
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" The coxcomb bard, so talkative aiid grave, 
" That from his cage ciies cuckold, whore 

Bttd knave ; 
" Thoi^h many a passenger he rightly call, 
" Vou liolil hiai no philosopher at all." 

Pope. 

A'tnuertos y aidos, nn hay mas flra;goj.— " The 
dead and the absent have no longer sn}- fiiendi." 
' Shewing bow abience coola fritiiidship. 

A mula vieja, cahtzqdat nuetat. — " New Irapphigs 
to an old mule." — II n used in allusion to an 
old beau. — We have one which corresponds, 
" Ah old ewe dressed lamb fashion." 

Anda el goto en el palomar. — " TTie cat is in the 
dove-house."— It is said, when a man has got 
amongst the women. 

Andando gana el azeHa, que no atando queda.~^ 
" The water mill earns money by going, and 
not by standing suU." 

Andando y kahlando, maridohla korca. — "Walk- 
ing and talking husband to the gallows.'*!— Tlie 
proverb has its origin From a woman walking 
at the side oF her husband, as he was going to 
bc'hanged. The poor wretch slopped several 
times to lake his farewell, and at the same time 
to give her advice in his last moments. She 
only, anxious for his exit, kept repeating the 
words iif the proverb, meaning, that he could 
both walk and talk at the same time. It is 
a(>plied to one who wishes another's death or 
niin. 
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^ndaos a decir gracias. — " Go and crack jokes."— 
Thia is applied to one who receives a clias- 
tiaement for an impertinent jest. It uas occa- 
sioned by a man wlio cracked i joke upon an- 
other, who returned the compliment by crack- 
ing ihe je»ipr'a head, paying, at tbe aanie lime, 
" Go and crack jokes." 
" Wlien you (hg dullest of dull tliingi Lave wid, 
"Ana then a«k pardon for the jest you made," 
YouJta, 

jtndari casa dt gangat.—'^ To apend.ona'a time 
uteUisly ind unprofitibly."— GangM ar« a de- 
scription of water-fowl that allow the Sports- 
man to approach wilhin ihpt of ihcm; but, 
before he can take aim, they are gone, 

^ndar d cota de gTifioa.~—"to go a cricket-hnnt- 
' ing." — Used in the same sense as ilie fore- 
going : also with reference to those idle fellows 
who sneak about holes and corners of bouses 
for tbc purpose of stealing vAiM ihey can gel. 

jindar como el core/to, tobre el agua. — " To float 
about like a cork upon water." — It is appli- 
cable to idle persona who saunter abotit without 
any object in view i or, «ho are never settled 
to any ptirsuic. 

Attdar a caza, caii huroa muerlo.—^" To go rabbit 
catching with a dead ferret." — Applicable to 
persons who undertake busineas withput ade- 
quate means. It alludes also to lewd old men 
who go dangling after women. 

jtadar como goto* por ftbrero. — " To go like cats 
in February." — ^That is, caterwauling. 
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Aniar enptiondrat. — " To apend one's time iwalr 
)ow-mesting." — It is applicable to persons oF" 
idle babita, who are coostaDtly in searcb of 
albuaements to paas away their time at the ex- 
pence of tlieir health and puraea, and ofteo of 
their reputation. 

Andar entre la crvz, y el agua bendita. — " To walk 
betwixt the cross and the holy water." — Al- 
luding to persona who are in constant appi:e- 
hension of dying. The croaa and holy water 
are always kept by dyiug persona in Spain. 

Andaru A la fior del berro. — "To look after the- 
flowers of watercressea." — To saunter about. 
the cattle, when overfed, stroll about, nip|)ing 
the flowers of wateicrewes. It alludes to idle 
people. 

ASo de nievea. afia de bitnet. — " A snowy year ia «. 
rich one." 

AHo de ovejat, a^ de abejat. — " An abundant year 
of afaeep, is the same of bees." 

Atge la puerta del rezador, mnca echei hi trigo al 
kL — " Never lay out your com lo sun dry, be> 
fore the door of a. praying man." — ^lliose who 
are in the habit of praying publicly, and of 
assuming the austerity of religion, are generally 
hypocrites. The Spaniards are always upon 
their guard against such persons. 

Antes al rv]/ie}ior ^ve cantar, que A la muger que- 
parlar. — 'i A mghdngale will sooner cease sing- 
ing Uian a woman talking." 

Antes moral tardio, que almendroflorido. — " Better 
be late ripe, like the mulberry, than aoon in 
blossom like the almond.''-c.We say " Soon 
I ripe aoon rotleti." . 
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Aiite$ qtte conoecat, ni alabet, m aj^ondoM. — " Avoid 
praising or censuring a person with wbom jou 
sre not acqouDted." 

ArUa que te ctuei, mira lo qtu haea. — " BeCaie 
yoa m&rry look at what you are about."— Look 
before you leap. 

A otro perro, con ae huao. — " Throw that bone 
to another dog." — Play that trick npon an- 
other, 'twill not pais with me. 

A padre guardador, kija gastador. — " To ■ hoarding 
father succeeds an extravagant son." 

Apagote el ttzoa, yparecH quiett le ence»di6. — Some 
say peredS. — " When ibe fire is exlii^ished, 
the mcendiBry appears." — SigTiifying, that those 
who had been enemies and have become friends, 
punish the author of their dispute, or discover 
who caused it. 

A palabraa locat, orejai tordaa—" To mad words 
lend deaf ears." . 

Apana nugro, para qtdett te herede, manto deJuto, 
coraton aiegre. — " Gather wealth, father-in- 
law, for your heir, he will have a mourning 
cloak, and a joyful heart." 

" Friends in lable weeds appear, 

" Grieve for an hour, pertisps then mourn a year; 

" And beer about the mockery of woe 

" To midnight dances and the public show." 

POPB. 

A pan duro, dunle agudo. — " A Anp tooth for hard^ 

bread," 
A pan y cttekillo. — "A sayiiq; to sonify bed and 

board." . 
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A par de rio, nt coMpret vina ni olivar, ni ciuena. 
(' Do not buy a tineyard, nor an «li*e ground, 
nor a farm near a riser." — Because of the dan- 
ger of its overflowing. 
.- — ■ Jpartale de mi, dure vor miy por tt. — " Keep at a 
distance and I will give for myself and you." — 
The allusion is to fruit trees, nhich, when close 
tt^iher, do not yield bo much fruit as whm 
they are placed at a distance. 

A'ptrro viejo no hay, (us, tus. — " To an old dog 
never say tus, tus." — Tus, tus, is used in Spain 
to appease dogs when barking with rage. We 
aay, " No catching of old birds with chaff." 
It is very difficult to deceive a man of judg- 
ment and experience. 

Aplacera acelemdos, doiies acrecetitados. — "Plea- 
sures quickly conferred must give increased re- 
wm-d." — Because agreeable news, which had 
been anticipated, Is generally liberally rewarded. 
Qui citS lata refert, prxmia biiia ferat. ■ 

A pohreia, no hay verguenza, — " Poverty has no 
shame." — Poverty compels many to commlt- 
mean actions and to suffer disgrace. 

Pauperlas/ugitur, totoque arcttiitur orbe. 

LUCAN. 

Apocabarba, poca verguenza. — " Little beard btkI 
lillle shame."— It is said to young and inexpe- 
rienced persons who are very presumptuous 
and pay no respect to their superiors. 

A poco pan, tomar primero. — " Where there is a 
scarcity of bread cut first of the loaf." 

Aprendiz de Porti^al, no sabe coxer y quiere corlar, 
" A Portuguese apprentice, who knows nut 
how to sew, and would cut out." — ttie of the 
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man; expressions of contempt* the Spanwrdf 
use tounrds their neighbours the Porluguese. 
Fingere vull vestem tartor, rudis ipse mmdi, 

Jpuerta cerrada, el diahh se tutht. — " When the 
devil liods the door shut, be retires," — It is 
used to shew the necessity of reaistii^ the 
allurements of vice, and of repeUiDg every 
temptation to commit crime. 
. A puerla cerrada, labor myorada. — " When the 
door is shiit the work improves." — l^re is less 
distraction. 

A punadat entran las luenas hadas, — " Good luck 
enters by cuffing." — A man niuM struggle and 
use every exertion to be fortunat^. 

Audace» Jbrtuna Juvat timidotque repeilit. 
" Fortune assists the boJd and riepels ibe coward." 

Apurar tesligos, mates de enemi^o, que amigo. — 
" To examine Hilnesses rigidly is mure the 
duty of an enemy than a friend." — Uecause it 
may discover what may injure the party. 

Aqttel es ta amigo, que te qiiita de ruido, — " He is 
your friend who brings you out of trouble or 
quarrels." — Meaning, that he is not a friend 
who will bring you into scrapes, or leave you 
to fight your battles alone. 

Aquelia are es mafa, que sn nido caga. — " That's 
an ill bird which befouls i)9 own nest," 

Aquella es bien casdda, que m t'leiie siiegra ni cu- 
firida.-^" She is well marrltd who has neither 
moiber-in-Iaw nor sister-in-laiv, by her bus- 
baud." In Spain (bey entertain no great opi- 
nion of this cluss of kindred. 
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AqiteUoi ton rtcot que tienen amgo*. — " They are 
rich Kbo htve triends ;" — that is, true one«, 

Aquel -Da mat sano, que , anda por h> llano. — " He 
goes more aecurely, who travels on the high 
road." — Advice to select the most sure and 
honorable meana of accomplishing any snder- ' 
taking. 
Clm talerit per plana gradui, u tuttor ibit, 

A quien dan vg escoge. — " Be^ars must not be 
choosers." 

A quien dicet tu puridad, d ete das tu libertad. — ' 
" To him you tell your secrets, to him you 
resign your liberty." 

A quien d'loi quiere.hien la cata lasabe. — "He 
whom God loves, his house is well known." 

A quien diet qaiere, bien en Sevilla le dan de comer. 
" He is fed well in Seville whom God loves." 
This proverb is used by the admirers of Seville ; 
odiers say, Quien no hd viito d Sevilta, no hd 
vitio maravilla. — " He who has not seen Se- 
ville, has seen no wonder." They say alio of 
Madrid, De Madrid al cielo.~-" From Madrid 
to Heaven.' 

A quien dioi qutere bien, la perra le pare lechones. 
" The man whom God loves well, his bitch 
whelps pigs." — An extraordinary mode of ex- 
pressing, that where God's blessing dwells, 
prosperity follows. 

A quien duels la muela, que la khefuera. — " Let 
him who has the tooth-ache, have the tooth 
drawn." — Signifying, that each person should 
apply a remedy for his own misfortune. 
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^ fuien eMa, eu «i tietida, no ie adiacmn que as 
helh en ta contienda.—" He wbo attendj to 
fail ihop will uot be accused of having bera 
coocerned ha the quarrel." — ^Tbey who are 
r^idat in UieJr attendance to their dut;, aad 
who employ their time well, are never sus- 
pected of committing the crimes of the idle 
aid vagrant 

^ quieu bax de acaUar, no k A^ai ilorar, — -" He 
whom you have to sooth, you must not give 
cause to grieve;" — which implies, that vou 
must be cautious not to offend another, when 
you have afterwards to give him saiisfaction. 
"^NUi-WH Ua habeat, posse vt fieri hune im- 
micum tdat." Labebius. 

^ quien madniga, dios le at/uda. — " He who rises 
early God assists." — Providence will help the 
provident and industrious man. 

ji qiuen nulajama iiene, no acompaHts, ni qvierat 
Men. — " Do -not keep cos^auy with, nor be 
fond of one who has got an ill name."— We 
say, — " Tell me your company, and I will tell 
you who you are. ' 

A, qukn miedo kan, lo siiyo le dan. — ". H« who is 
feared, receives his.own." 

jt quien no mhla putTco, no U dan moreilla. — " He 
who does not kill hogs, will not receive black 
puddings." — It is usual in Spam, when they kill 
a hog, to make black puddings, and to piesent 
their neighbours with some. It expresses the 
inl««sted views of mankind, when ihej give, 
that they expect a retun). The poor bws, with- 
«ut a hog, gets few blatk^wdduga. 
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A quien no k tohra pan, no crie can. — " He who. 
has not bread lo spare should Bot keep a iog," 

A yai'ea «o tiene nada, vada e^anta. — " He who 
hsa nothing, has nothing to fear." — If poverty 
has its disadvantages, it has less cares and 
anxieties. 

" Cantabit vacuus coram latrone viator." 
Jvr. 

A tjuim guitres mal, comelt el pan, y ^ quien bien/ 
tambien. — " Eat the bread of the Wan -jou 
hate, and also of him you like." — That is, eat 
whether with friend or foe when your appetite 
serves. 

Aqui fai\ Troya. — '* Here stood Troy." — It b 
used to express the reverse of fortune of ao 
individual, or the ruin of some place. 
" Fuit Ilium." Vibg. 
That which caused dispute no longer exists, 

A quien tiene mala muger, ningiin bien le puede 
venir, que bten sepueda decir. — " He nho has 
B bad wife, can expect no happiness, which 
may be called «uch," 

It is reversed as follows :— 

A quien tiene buena muger, ningun mal le puede 
tenir, que no sea de sttfrir. — " He who is 
blessed with a good wife, fiCc. &c. ;" — Because 
she shares in his misfortunes, and alleviates his 
sorrows. 

Aqid perd\ una aguja, aqui la hallari. — " I 
lost a needle, and here 1 will 6nd it 
is said of those who lose their property in 
speculation, and resolve to recover it I 
same means. 

Ara bien Hondo, coger^t pan en aboado. — " f 
deeply, end you wJl have abundance of 
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Use every diligence in the management of your 
affairs, and success will crown jour exertions. 
Araka, quien te aran6? otra anma como ifo,~~ 
" Spider, who stung thee ? anolber spider like 
myself." — ^The signification is the same with 
the following one : Ete es lu enemigo, el que 
«» de tu oficio. — " He is your enemy, who is of 
he same trade that you follow." — ^We say, 
"" Two of a trade never agree." — ^They make 
use of the expression, 

Ei vn arana, " He is a spider;" meaningj that 
the person is restless and indefatigable in his 
endeavours to obtain wealth. 

" Solers, tagax providtu ett" 
*' Insidious, restless, watchful spider, 
" Fear no officious damsel's broom j 
" Extend thy artful fabric wider, 
" AqA spread tby banoen round my room." 

Dr.LvTTLBTON. 

^Ara for enxuto, d par mojado, no besaris i tu ve- 
cino en el rabo. — " Plough in dry and wet 
weather, and you need not kiss your nnf^- 
bour's breech."— Lose no time to improve 
your fortune by yonr own exertion, and you 
will acquire independence. 

^rbol de buen nalio, tema un palmo y paga ctttco.— 
" A good tree fakes one span, aiid pays five." 
Alluding to its thriving* 

Arcaduxes de naria, el que Ueno viene vacio torna. — 
" Buckets of a well, those which come up full, 
go down empty." 
■ Atco de texo, redo de armar if Jhio de dexo. — " A 
yew bow is hard to draw, but easy to be un- 
strung." — That is, the means of obtaining the 

ca 
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end 8r« difficult, bat when once tccom^iabed . 
appe&r easy. 

Area siempre armado, S Jhxo d qaebrado. — " A 
bow always armed is either unsu-ung or broken." 
Our proverb has i'l that " The bow which is 
always bent must brealc." 

Are qiaen ard, que ya mayo entrS. — " Let falrn 
plough who ploughed before ; for now is the 
month of May." — Advice to agriculturists. 

Ares, no ares, reiUa me pagues. — *' Plough or not 
plough, you must pay your rent,"^Which 
teaches, (hat whether the labourer plough or 
not, he is not excused from paying the -faire of 
his farifi. 

A rio rebaelto eanancia de pescadoret.-^" It is 
good iisfaiRg in troubled waters." 

Arnboiea i todot catos, tiempo de diablot. — " A 
r«d sky oo all sides denotes foul weather." — 
S^ifyiog, that a red sky in all q^uartere is a 
sure sj^n of bad weather. 

Arrtbokt de la wtanana, & la nocke ton ^ua ; y 

arreltote* de ha noche, 4 la nia&tna aow soles. 

" A fed aky in tke morning, shews there will 

be rain at night; and a red sky at night, shews 

thtre will be a sunoy omrning." — We say, 

" A rainbow at ni^t, is the sailor's delight ; 

" A rainbow iu the momio^ thie sailor's 

warning." 

A'femangoti tni nttera, y volco en eljiiego la cal- 
dera. — " My daughter-in-law tucked up her 
sleeves, and overturned the kettle in the fire." 
Applicable to idle and ineipert persons, who, 
when ifaey' determine to do any thing, spoil 
it, by their aukwardness and ignorance. 
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Jrrendadorzillot, comer en phUa, morir en friiitH. 
" Small fanners eat on plate and die io irons." 
Said of people who live bqKKid their neaos. 
ArrUrot, wnuM, t/ 4» el camino not encontramrua. 
" We are carriers, and we shall meet each 
V other on the road." — It is used in i threateajiig 
manner, to sjgnily, that when anj favour or 
kindoesa ia refused to a perssa, he will, at an- 
other opportunity, i«quita the, odier, whan he 
wants aesistance from him. 
J Santa Maria, no le c^et vigiha. — " Do not en- 
quire \vbelher there he a &at on the eve of 
St. Mar;."— The Spaniardi hold die feasts of 
the Virein Marj in such high veneration, that 
the vigil of the festival is always Itept as a fast. 
^sidixd ia zorra i las uvai, no pudtendolai a/can' 
zar, fue no eiiavda tntidimu. — " The fox said 
the grapes were not ,rip^ wfaea she could not 
reach ihem." 
^si a el marido sin hecho, como ctud sin tecko. — 
" A husband without ability is like a bouse 
widiout a roof." 
^si medre mi suegro, como la cama tm elfmgo, — 
" May my rather-iu-law thrive like a bed by 
the fire-aide." — The bed being exposed to be 
burnt, or very ill used by being trampled upon. 
One of the many kind wishes of the Spaniards 
to fathers-in-law. 
Atna conpoUino, no m derecha almolino. — "Ad ass, 
with her colt, does not go straight to the mill." 
Signifying, that persons who are subject to the 
intliience of some passion or affection, are in- 
competent to ibe proper discharge of their du- 
ties or avocations. 

c3 
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jItM cojo mas haviaa de madrvgar. — " Idtne ass, 
you ought to rise earlier." — Applicable to ihose 
who are dull and ioactive, who ought to sleep 
less, and emploj more time, to make up for 
their incapacily. 

^tno COJO, y hombre ryo, y el demotiio, iodo es 
tilKK— "A lame ass, a red-haired man, and 
the devil, are all one." — ^llie Spaniards bare « 
particular antipathy to red-haired persons. 

^mo con oro, akanzalo todo. — " An ass loaded 
with gold overtakes every thing." — If a man 
be ever so illiterate, if he be rich, be is flat- 
tered and courted. 

^sno de muchos, lohos It comenj~-" The wolves 
devour the ass that has many owners." — Be- 
cause, if he have many masters, no one attends 
to him. What is every one's buaihess is nobody's. 
Communig multis ttiinutfit prada luporum, 

A ion de parienta, busca que merienda,^" When 
you nave spoken of your kindred go and re- 
fresh yourself." — It recommends a man not to 
depend upon his relations, but upon his ovni 
eiertions, for his subsistence. They have hi 
eiceUent proverb applicable to the present — 
' Mas vale buen amigo 

Que pariente prime. 

.A good friend is better than a near relation 

A man who prides himself on his ancestry, has 
been ludicrously compared to the potatoe 
plant, the best part of which is under ground. 

jitqueroto os kabeit tornado, pves ya cotmtleit da 

' ette guitado. — " Your stomach >bas turned 

squeamish since you ate of this slew."^[t ts 

used to reproach those, who, by a change of 
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fortuDe in their favour, affect great gentility and 
delicacy. 

Jt suegraa beodas, tinajas llenes. — " Dninkea no- 
thers-in-Uw should have fyll casks of wine."-^ 
It 19 recommeDded for two reasons, the first 
to have wine at hand, without being under the 
nefeastiy of sending often for it to the tavern; 
and the other, that by having it in abundance 
it will soon kill her. 

^ torretno de tocino, buen go^ de vino. — " A 
rasher of bacon requires a good draught of 
wine." 

^ tWTto y & derecho, ayude dim d nuatro contao, 
" Right or wrong God assist our council.''-— 
Applied to ridicule men of no principles of 
honor, who pr^ for the Deity to prosper their 
undertakings, however iniquitous or unjust. 

ji tu mesa ni i la agena, no te tientet con la vexiga 
Uena. — " Neither at your otrn or at anotber'a 
table sit down with your bladder full." — It is 
injurious to bealdi, and is considered indelicate 
to be obliged to retire. 

A un asfio, basalt una albarda. — " One pannel is 
enough for one ass {" that is, one employment 
is sufficient at a time for one man. 

Aun dura el pan de la boda. — " The wedding cake 
is not finished." — Tis honey-rooou still. 

Ann no a»amos, yya emprijigamot.-~" We are not 

yet roasting, and already we make sops in the 

pan." — We say, "To reckon chickens before 

they- are hatched." 

Vngerejam panem, necdum assa carjie,paramut. 

Attn no ensillamos, y ya cavalgamot. — " We bave 
not saddled yet, and already we are mounted." 
Applicable to those who are impalient in ac- 



,;. Google 



55 AU AC 

comi^iBliuag ibsir eoia, without using the means 
neceasat^ for the purpose. 

jfun voetparida la cabra, yd cabrito mama. — 
" The goat has not ;et kid, aixl she gives 
milk." — It is applied to those persona who are 
of SBnguine temperaments, and who boaat of 
the prosperitj of their affairs with litde respect 
to truth. 

Attn no ioii salido del cascarron y tends prestmcion, 
" You ar^ scarcely free from your egg-sbetl, 
aad presuoie so much.'' — Prejudice and self- 
sufficiency naturally proceed fruui mexperience 
of the world, and iguorance of mankind," 
The proverb ridicules those witbogs. 

Aunque con tu mvger tengas barajas, no mHtu en 
iu casa pqjas, — " Though you quarrel with' 
your wife, do not bring straw into your bouse." 
It is meU^oricalljr expressed,- -not to pcnilit 
strangers to interfere with family ijuarrels, 

Atmque la mana, se visla de teda, mona $e gueda..-^ 
" Although a monkey be dressed in silk, she is 
still a monkey." — It is not dress, but address, 
which makes the person of merit., We say^ 
" A hog in armour, is still but a bog." 

Aunque malida obscurezca, verdad no la puede 
apagar. — " Deceit may perplex, but can never 
overcome truth." — The characters of truth are 
plainness and frankness. — It is in the nature 
of fraud on the contrary to be evasive and mys- 
terious. 

Aunque mama tu salfite_ so, no le muerdas en el bezo. 
" Tlwugh your blood hound be gentle, do not 
bite him OD the lip."— A man or beast, 'how- 
ever gentle, must not be provoked. 

Aunque me cortaron las faldas, me dtxaron las 
mangas. — "Although they have cut off the skirts, 
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they have left me die sleevea."^It is said of t 
man who had lost the greater port of his estate, 
but who still retained a certain portion of it, 
which enabled him to lubaist. 
^unqte nd tuegro sea bmmo, no gviero perro con 
eoncerro. — " Although my father-in-law is a 
good man, I do not like a dog with a bell." — 
A saying of one who had a father-in-law- that 
had a great propensity to repeat to strangers 
every thing he knew of his fiimily — and thus 
compared to a dog wiih a bell, whenever he 
moves he is heard. 

^unque negrta, mmos gente.—" Although we are 
negroes, we are men." — An answer gi?en by 
black men, to those who despised ihem for 
their colour. 

^vnque teas prudente wjo, no desde&es el amttjo. — 
" Though you possess prudence old man, do not 
despise advice." — Meaning, that there is no 
one, however experienced and well informed, 
who does not require occasionally the aid of 
gopd advice. 

jrf an traidor, do$ alevosoi. — " For one traitor two 
Ireacberous conipaniona."— A men who has be- 
trayed another, deserves to be himself doubly 
betrayed. We say, " Set a thief to catch a 
thief." The Spaniards will have two knaves for 
one. 

Uiiius est fraade fray t opponenda duorum. 

Ataencia enemiga de amor, qvan lyoa de ojos, tan 
Ifjos de corazon. — " Absence is the enemy of 
love, as the distance is from the eyes, so it is 
from die heart." — Sigoifyiog that absence is the 
best cure for love. 
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Jurora rubia, o viento d lluvia. — " A r«l momin; 
is a sign of wind or raio." 

A veca lleva el kotnbre d su tasa, con que Ifore. — 
" It sometimes happens that a man carries 
home what may make him grieve." — It alludes 
to promiscuous acquaintances being introduced 
in a domestic establishment. 

Aveporave, el cafnero sivolasse. — " Of all birds, 
the sheep if it flew." — >Alluding to the value of 
' its flesh and wool. 

Averiguelo Vargas. — " Let Vai^as decide it," — 
When an affair is very intricate,'^nd difficult to 
be explained, this proverb is used. It has its 
origin from a man of the name of Vargas, who 
was secretary to Ferdinand, king of Castile 
and Aragon, to whom his Majesty referred all 
business for bis enquiry and decision ; saying 
"Averiguelo Vargas. ' This Vargas was a Li- 
centialer and a -man of profound karning. 

A Virgo perdidb, y cabeza guebrada, nunca fallan 
rogadores. — "A lost maidenhead and a broken i 
head, are never in want of comforters." — A 
female who has been seduced, and a man wbo 
has had his head broken, are generally solicited 
to compromise the business. 

jfyw jmtai, y hoy comadres.-—"- Yesterday whore*, 
and to-day gossips."^ — The low and vulgar clasa 
of women have their enmities and jealovsies as 
well as their superiors ^ they revile each other 
one hour, and are friends again the neit. 
Oiiendiuit rixa, qua latuere pdlam, 

AytT vaqverp, hoy caballero.—" A keeper of cows 
yesterday, to-day a gentleman."— Shewing the 
vicissitude of human aflairs. 
Est eqves, he^ema fuerat qui luce bvbukvi. 
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Ay homhres hettiai, como ansaret pardot, — " llieni 
are men wbo resemble beasts in their actionf, 
■s well as there are grey geese." 

Jfy .' que Irabajo vedtia ! Ei ciervo muda cada ano 
penacho, y vaettro marido cada dia. — " Ah • 
nard work, neighbour ! the stag sheds his horna 
every year, and your husband everyday." — A 
saying of a woman to her neighbour who 
wuhed to share in her work. 

Ayunar d mmer trucha. — " To feast or to eat 

trout." — ^To be upon extremes, either to feed 

highly or to starve. ' 

Aut nullat etmtinge dapa, aut vttcere imcta, 

jlzeitt y vino y amigo, antieuo. — "Oil and wine, 
sod a friend, must be old." 

AztytutM oro ea una, dosplata y la tercera mala, — 
" One olive is gold, two silver, and the third 
kills." — To shew they ought to be eaten sp*- 
riugly. 

Axotan & la gate, siao Hila nuettraama. — " Thcy 
whip the cat if our mistress does not spin."— 
It frequently happeos tb^ the most innocent 
and insignificant creature suffers from the fimlta 
and neglect of others. 

Atotmme tn la plaza, que no htepan en mi toia. 
" Let them whip me in the market-place, pro- 
vided it be not known in my hou8e."^It al- 
Judes to the value of reputation, and the ne- 
cessity of cultivating the esteem of our friends; 
that we ought to submit to any pain or priva- 
- tion, rather than give scandal, or forfeit dini 
. good opinion. 
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Baldon de-iAory de nuirido nunca saherido. — " An 
angry word from a master or hiisbaiul is never 
an affront." — Which gives to understand, that 
fcrvanls ought not to feel offence at any haslj 
word from Iheir masters j nor wises from their 
husbands. 
Barba d barba verguensa se cata. — " Face to face, 
respect appears."— To imply that persons ob- 
serve greater attention and respect to each 
other, in jtheir presence, than when they are 
absent. 
Barba bien remojada medio rapada. — " A beaid 
well lathered is half shaved." — We say, "A 
thing well began is half tinisbed." 
BaTTO'y cat encubren mucho mat. — " Briclt and 
lime, cover much crime." — Signifying, that paint 
and varnish applied to many things conceal 
their defects. 
Beata can devocioti, las tocoi baxas, y el r6b» 
ladron. — "The devotee wears her hood low, 
and her uil high." — It is used to ridicule those 
femdes in Spain who are too frequently sus- 
pected, with good cause, of hypocrisy. 
Btba lapicota de loparo, qut el tabernero ntediri 
»^uro.~-~" The tbirf^akers drink of the beet 
tiiat the tavern-lceeper may measure justly." — A 
reproach upon the officers of justice, who help 
themselves to the best, and, in return, permit 
low tavern-Leepers to sell liquors of a delete- 
rious quality to their customers. 
Beber d tutli quanti. — " To drink to all lh« com* 
pany." 
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Btbv de codo, y cabalgar de poyo. — " To drink at 
leisure, and jonrney at amther's expence."^ 
Which recommends e*ery thing to be under- 
taken with comfort and seeuritj. 

Beber vijio eomo puerta suero. — " To drink wine at 
a sow does wh<!]F/' — That a, without delicacy 
or modeialion. We have a saying which some- 
what resembles ibis, — " As drunk as David's 



Bendita xa la puerta, por do tale la hija muerta. — 
" Blessed be tbe door out of which the dai^b- 
ter is carried out acorpse." — It is used, on some 
occasions, to express the happiness that ought 
to be felt at the demise of a daughter, who 
ibey consider a cause of great anxiety and trou- 
ble. Tbe oid folks may have bad good cause 
to make use of tbe obseivatioo. 

Jieslia alegre, echada pace. — " A spirited beast feeds 
whilst he lays down." — A person of good health 
and spirits has always a good appetite, and is 
satis6ed with wholesome food, rejecting any 
ostentatious display of luxuries for its gratifi- 
cation. 

Btzastes im Afjat galanat, cttbrKrome detfenoMlus 
tembradat. — " Thou didst accustom thy daugh- 
ters to finery, and thy com grew full of weeds." 
Alluding to a poor cauntryman whose daugh- 
ters worked in his fields, but gettii^ fond of 
dress, they neglected their employment. It is 
applied to those who spend their earnings in ' 
giving their children fine clolhes, and an edu- 
cation superior to their station and expectations 
in life. 
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Bezerrilia mania, d m madrey d la agena noma. 
" A small cow calf sucks its dam and Ather 
cows." — Persona of quiet and obliging man- 
nera are alwayi welcome to their fiiends and 
relationa. 

Bien aya quien & los tuyta parece. — " Good luck ' 
attend him who is like his relation!." — It is 
used seriously when a man follows the good 
example of his parenti ; and ironically when 
he copies their vices. 

Bien cuenta la madre, mejor cuenia el infante. — 
" lite mother reckons well, but the infant 
reckons better." — It is applied to pregnant 
ladies, who are often is error in their reckon- 
ing, when the appearance of the child settles 
tbe account. 

Bien e^d cadapitdra en tu aguiero. — " Each stone 

is well in its own hole." — -Which signifies, that 

every thing ought to be kept in its proper place, 

' and that persons ought not to move out of their 

proper spheres. 

Bien merea A guien no U dtcen kombre heUia. — 
" He trades well, whom they do not call a 
beast," — Men in business ought Xa be much 
upon their guard in their transactions one wit li 
another, not so much h regard their particular 
interests, as to support a character for lair and 
upright dealing. 

Bien d mal, catado me han. — " Well or ill, I am 
married." — We aay, — " What's done cannot be 



Bien parece la moza lozana, cabe la barha cdna.-— 
" A buxom lass looks well by a grey-beard."— 
It reconmends young women lo frequent the 
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company of sedate persons, that the; may ac- 
quire a serious deportment. 
Bien predica, qmen bitn vive.-^" He preacties well 
who li»e9 weil." — It teaches, tbat the inflnence 
of good example is better than the precepts 
contained in a sermon. 

Siett sahe el asno en cuya cara rebuzna. — " The 
ass knows well in whose face he brays." — Shew- 
ing, that too much familiarity geDerally occa- 
sions liberties and incivilities. 

Bien te quiero, bien te quiero, mat no te doy mi 
dinero. — " 1 like thee well, I like thee well, 
but 1 cannot spare my money." — It is used as 
a reproof to those persons who are always pro- 
fessii^ great esteem and friendship for others, 
but who, when applied to in necessity, decline 
lendit^ any assistance, 

Bien vengaa mal n vienes solo, — " Misfortune, thou 
coinest well, if thou comest alone."- — It alludes 
to one misfortune being generally followed-by 
others. 
. Biicmno necio, tarazon de en medio. — " The siUjr 
Biscayner is for the middle piece." — The Cast^- 
lians have a.custom of treating the oattves of 
Biscay with ridicule, and the following slory, 
"whicti occasioned the proverb, shews with what 
consistency : — 

Two natives of Castile were dining in com- 
pany with a Biscayner, whom they determined . 
to make a bull of at his espence. A fine fish 
being placed upon the table, one-of the Casti- 
lians said he did not like the part near the hedtj, 
and the other, nor the part near the tail ; mean- 
ing to have the middle piece between them. 
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llie Bucayoer cut the 6ih into ftree pieces, 
and gave the tail to him who disliked the head ; 
and the head to him who declined the tail ; 
saying, at the same time, — " The silly Bia- 
cayner is for the middle piece," and thus out- 
wilted his companions. 

Blanca con frio, no vale un higo. — " A fair womafi 
in cold weather is not worth a fig." — Alluding 
to her fair shin, which, when coldf is inanimate 
and colourless. It has a chilling effect updo 
the warmth of the Spaniards, Who are ac- 
customed to the sight of the glowing coBote- 
nancea of their captivating country-women. 

Bobos van al mercado, cada qual con su asno.— 
" £ach fool goes to market on his own ass."— >■ 
It is used against those who are obstinate in 
their opinions, although they are convinced 
that they are in error. 

Soca con Todilla, y al rincon con el almohadilta. 
" The mouth on the knees, and with the cushion 
in the comer." — Which teaches, that young 
misses iihould be retired and industrious. 

Socado comido no gana amigo. — " A mouthful 
swallowed does not gain a friend." — Which ad- 
verts to one who does not share what he has ' 
with his companions, and consequently cannot 
procure their good will. 

Boca pajosa cria cara hermata. — " A strawy moudi 
makes a beautiful face." — Which signifies, that 
females who are employed in labor in the fields, 
generally look healthful and inviting. 

Boda de negrot. — " A wedding of negrofls.'*— Sig- 
nif;t>'>g Bi entertainment where tiiiere is great 
noise and confusion. 
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fi^^etai ammgado mmea frien dade.-^" A tl 

heavy blow u never well given.'' — It implies, 
that he who nukes nae of threatening Unguage, 
to intinudBte snolher, bfls not courage to put 
it in execution. 

la past teoaet, in pr^io cern. 
Lion talkcn, lunb-Uka figfaten. 
Soiia an Jinero, digola caero. — " A pnne without 
money, I say, is a bit of leadier." — Which sig- 
nifies the little esdmation which ought to be 
held for those artida, \ditck do not answer the 
purpose for which they were intended. 
Bonete y almele hacea catas dt copete.-^" The cap 
and the helmet make honsei stroi^."— It de- 
notes, that arms and Utenture render families 
illustrious. 
Bordonu calabaza, vida kolgada. — " Hie [Hlgrim's 
staff and calabash confer a lif^ of ea8e."-^It la 
used against those vagabonds, who choose this 
mode of livhig, to avoid working. 
BoTrachez de agita, nunca u acaba. — " Intoxica- 
tion from water is endless."— Which teaches, 
that vices increase iu the same degree that th« 
occasions of them are embraced. 

Brasa trae en elaeno la que cria hijo agetto. — " She 
carries hot coal in her breast, who brings up 
another's child." — Denoting the great care and 
ansiely which one incurs by underlaking the 
charge of another's affairs. 

Suena alhaja. — " A pfecious jewel."— An ironical 
expression, which is bppUed to a person of - 
vicious habits. 

Prttiata supellex. 
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^uena de mejorfs, par mengua de leptidoret.'— 
" Good amongst the best, for want of fol- 
lowers." — Said of a woman who boasted of 
ber virtue, when she was' so deformed that no 
one offered to addresa her. 

Svena fama hurto encubrt. — " A good name cod* 
ceala . theft,"~It is advice to persons to en- 
deavour to obtain a good name, ^ewii^ its 
great advantages, that it jeven conceals our bad 
qualities., 
OccvAtim magt» teptur nib nomine furtum. 

Buena maaymaJ tesiamento. — " A good table and 
a bad will."— Extravagance in the luxuries of 
the tabl6, much indulged, frequently occasion 
serious embarrassments in a person's circum- 
stances, and which leave them little property 
to bequeath. — We say, " A fat kitchen makes 
m leui will." 

Buena patcua dt dios i Pedro, guenunca me dix6 
malo, tii bueno,—" May Peter enjoy a happy 
feati^l, for he never spoke, either good or ill 
to me," — A pra;er used by inferiors to their 
superiors, who permit them to hav* their will 
without control. 

Bvena tela hila, quien lu hijo cria. — " She spins a 
good web, who brings up her son"— It im- 
plies, that a mother cannot be inore merit- 
oriously employed, than in the education of 
her children. 
" Tlieir young succession all their cares employ 
" They breed, they brood, instruct, and educate, 
" And make provision for the future state." 

PbYDXM's VlBClL. 



,-«l;.CO()^lu 



BV BU . 67 

Buma vida arrueat Hra. — " A good life keeps 
off wrinkles. — A well-regulated conduct, with 
the convenienciea of life, retard the appear- 
aoce of old age. 

Butna vida padre y madre ohida. — " A prosperous 
life father and modier forget." — It aignifie* 
that he who hu acquired the comforts and en- 
joyments of this life, does not receive fewer 
I resents, or less kindness from his parents.^ 
t is also sometimes applied to persons who 
enjoy the conveniences of life, and care not 
how their relations or others fare. 

fiien corazon quebranta mala veatura. — " A good 
heart conquers ill fbrtune."— A man of atrot^ 
mind rises superior to the smilea and frowns of 
fortune. 
" Fiirtuna opes auferre, non animum, potett." 

Senxca. 

Buen juBon me' tengo en Franeia.'~~" I have a good 
doublet in France." — It is said to lidicule per- 
sons who boast of having something which 
they cannot use or come at.— ~We say, " It is 
like the Dutchman's anchoi, he has got it at 
home." 

Inana Jactare. 

Bueno, bueMo, buetio, mat guarde diot wu burra de 
t» centeno.—" Good, good, good, but Qod 
keep my ass out of his rye field." — ^This pro- 
.verb is applicable to a certain descriptioo of 
persons who are commonly called good sort of 
people. They seldom give away any thing, 
and never forgive any trespass upon their estate. 
The countryman exclaims, " Good, good, hut 
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God keep n; us oat of his rye fidU, ftn' if ' 

■be gets in and eaft but a mouthful of lua rye, 

good as be is, b« will pot faer'into tbe pound, 

and mjrgelf to trouble and etpeaw." 

Bueao et nim nasar, y com guar^r. — " It ii 

good to bear mas* and to keep bouse."— Im- 

plyii^, that it is our duty to serve God, but 

that we are not to neglect Uie duties of our h.- 

' milies b; speoding too niii<di of our tine at 

church.— This advice is necessary in Catholic 

countries, where, under the preteoce of going 

to church, tbe ladies fiequeDtly employ their 

time in another way. 

Buenos dinerot, ion casa con pucheros, — " A bouse 

well stocked with the necessaries of life, is 

good money." — A man who posstesses a bouse 

and land, the produce of .which yields him tbe 

necessarieB of life, fsels not tbe want of money. 

" Happy.lbe man whose wish and care 

" A few paternal teres bound ; ' 
" Content to tM-eatbe bis native air, 

" On bis own ground." Pope. 

Sum prmcipio h mitad et kecho. — " A good be- 
ginning IS half tbe work done." — We say, " A 
thing well begun is half finished. " ' 
Suen recado time mi padre et dia que no kuria- 
*' My fatber is well provided on tbe day that bis 
does not steal." — It is applied ironically to 
' certain profeiuons or situations, in which 
peculation is known and admitted to be prac- 
tised. 
iBtwy tue/fo Wen k lama.—" An ox when be ia free, 
licks himself at bis leisure."— By which is de- 
noted the value of liberty. 
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Smof viefo tureo dirteit.—" Aa oU ex naket « /r 

atru^ fwrow."— Wbich is applicable to those ' 

peraoiu, who, guided by tbeir judgment and 
«cperience, coodnct ibeir nfiairs or parauitj 
with succew. 

BuSolero d iia banueloi — " Frilter-man to thy 
fritiere."— Advising, thw everyone should at- 
tend to his own busineis which be underatandi. 

&t^aUfa.~-(Laganorim vendor, ant factor.) 

Burla burlaudo vase el lobo al asno.~" Jokinjr ' 
wide, ihe wolf is going to the ass."— Which 
denotes the read mess with which each person 
undertakes any affair which suits liis inciiMtioo 
or convenience. 

Burla con dano no cumple el aiio.—" A aerious 
jolie does net last the year."— Which gives us . 
lo understand, that jokes which are mischievous 
are not endnted for any length of time. 

Burtaot con el amo darae ha «n la eara eon el 
rabo. — " Jest with an ass, smI be will flap you" 
• m the face with his tail. "—Signifying, that by 
too great familiarity with our inferiors wc meet 
with rude and contemptuous treatmeoL — We 
say, " Too much femiliarity breeds coutempt." 

BuHaoj con el loco en .com, buriard con voi en la 
plaza. — " Joke with the clown in your house, 
and he will jest with you in public places." 
Which imjilies, that if encouragement be given 
to a vulgar individual to joke or take liberties 
with another -in. private, be would repeat them 
in public so as to occasion him pain and con- 
fusion. , •- 



tcc.GoOl^le 



70 BU CA 

Swlas de manos, burlas devilldnoa. — "Joking mth' 
haads, are jokes of blBckguBiris." — It k more 
commonly uHd, " Juegot de manos, juegM de 
villaaos." — Which teaches, that sporting widi 
the hands is not becoming persons of good 
breeding. 

Suicar dnco pies al gato.—" To seek for fire feet 
ID a cat." — It is used when a persou attempts 
to persuade another to believe in some pre- 
posterous position, as, for instance, that the 
cat's tail is a leg. 



Caballo que alcanza, paaar guerria. — " A horse 
which .overtakes, wishes to push forward." — 
Which denotes, that generally we aspire to more 
than we have accomplished. 

Cabeilo lotigo, y corto el aeio.^^" Long hair and 
little brains." — ^fhose who devote much time 
to dressing their hair are supposed to neglect 
affairs of greater importaoce, such as the cul- 
tivation of tbeir minds. 

Cabeaa loca no quiere toea. — "A mad brained persoa 
does not like a hood." — A daring person with 
a weak judgment, is proof against correction, 

Cabra coja no quiere siesta. — " A lame goat will 
not sleep in the afternoon." — He who possesses 
but a small portion of talent should use greater 
application. 

Cabra va por viha, qual la madre tal la hija. — 
"As the goat goes through the vineyard, so 
does the kid." — ^JJenoting, that children ge- 
nerally inherit Ae character and dispostitons of 
tlieir parents. 
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Cairito de an mes, mental de trei.-~^ A kid a 
moDth old, and a lamb of three months,"— 
That is, are the best for eating. 

Cacarear y no poner huevo. — " To cackle aod laj 
"o egg." — To promise much and to perfonn 
nothing. 

Cada asnp con m ta?na&o.- — " Ever; ass with his 
like." Which advises eveiy one to associate 
with bis equals. 

Cada byJionero alaha sua agujas. — " Every pedlar 
praises bis needles." — We say, " No man 
cries slinking fish." — Which implies, that we 
praise those things which belong to us, although 
tfaej do not possess any particular merit. 
Sua quisque laudat. 

Cada cabe/io hace ■ tu sombra en el taeh. — " Evenr 
hair makes its shadow on the grouDd.">— We 
ought not to despise any thing however. insig- 
nilicant it ma; appear to us. i 

Cada camera de ni pie caelga, — " Every sheet) 
hangs by its own foot. — Every individual 
should endeavour, by personal exertion, to ob- 
tain the means of subsistence, and not to de- 
pend npon the benevolence of others. 

Cada cosa en at tiempo y nabos en adviento.-^ 
" Every thing in its season, and lumips in Ad- 
vent j" — which is their season.— We say, 
" There is a time for all things." 

C^da Cuba huele al vino qui. tieae, — " Every cask 
smells of (he wine it contains." — The intel- 
lectual qualities of mankind are generally known 
by their outward behaviour. 
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Cad4 (^ aHa, amarga eltaMv; coda Hagailima, 
amarga la eocina — " Every cby oik (for 
dinner), the htodi is tntter, woA eierj day fowl 
, tastes bitter also." — Shewing, that the ummcC 
delicate and refined enjoyments may, by con- 
stant repetition, pall upon the senses and excite 
dbguat. — The French have a saying ubicb 
correspomfs with it : — ** Toujoun perdrix." 
X^adagallo eanta en iumuladar, (and others add)y el 
baeno en el luyo y el agetio, — " Every cock 
crows upon his own dunghill, and the game 
one upon his own aud that of any other.** 
Cada Borrion con su espigoa. — " Every sparrow with 
his grain of com.' — It alludes to a place in- 
fe*sted with thieves, each of whom carries away 
something from it. 
CadaoUtro aiaba mpuchero. — " Every cook praises 
his stew." — ^Muiy persons msk^ a disi^ay of 
some ccmiDon place performance of iheir own, 
which they coisideF as unique. 
Cada ollero w olla alaba y mat si la trae quebrada. 
" Every cook praises his stew, particularly when 
it is overdone and mashed." — The same sig' 
nification as the last proverb, with this differ- 
ence, that when any thing is extravagantly 
praised, we should suspect foul play. 
Cada ov^a con su pareja. — " Every sheep with 
its like." 
Quisque pari gandet se jungere awUus aselh. 
Cada paxarillo liene «u hisadillo. — " Every little 
bird has its little liver. —Which signilies, that 
he who has not strength or means to defend 
himself, doutd stifle his resentment when he 
feels himself insulted. 
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Cadia qual amte el frio como anda vestido. — 
" Every one- feels ihe cold Recording as he i> 
clad," — It is riot alwajs those who are the ^ 
warmest dad who feel tbe least cold. 

Cada ruin zapato botin. — " Every base fellow wears 
Spatterdashes."— It is not tine clothes, or any 
particular article of dress, by which we caa 
distinguish the geatlemaii. 

Cada semana tiene m disqnto. — " E^eiy week has 
its huliday."— It.is used as an encouragenient to 
those who are labouring under ditiiculties, com- 
forUDg them with the pros4>ect that they will 
soon have a temporary suspeotion, or .a final 
close. 

Cada uno alega en derecho do «i dedo. — " Every 
one asserts his right to his finger."— Which 
denotes the natural inclinatiob we all evince to 
defend that which belongs to us, or which suits 
ourcoDvenience. 

Cada uno cutnla de la feria, como h va en eUa.~- 
" Every one speaks of the fair as he finds it." 
Every person speaks of an affair according to 
the benefit or injury he has derived from it. 

Cada uno en tu cata y diot en la de todot. — " £acfa 
one in his own house, and God in all of 
them." — Which is used to signify, that it is 
advisable for families to live separately) to avoid 
dissensions. 

Cada uno es hijo de ms ohras. — " Every man is the 
' ' son of his actions." — Meaning, that eVery one 

is the architect of his own fortune, aild his 
' good or ill success greatly depend upoB his own 

conduct. 
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CaJu vm ettunde la pieriia, cmm tii»e t» aibitrta. 
" Every oM skHoim out fais legsceording to 
Ibe iaiglih of his Govenng." — ^W« wy, " Every 
one oito bia coat sccordi^ to hit doth." — 
S^i^ing, that our expenditure Bbould be so 
regntated b; our inconie that the latter sbonld 
hare the balance iu ita fiiTOur. 

X^Ai tmo atontuda como diot It ayttda. — " Every 
one sneezea as God pleases." — By nbicb it is 
utidnatood that eMb peraon acu according ta 
his knowledge and power. 

Cada uno guiere llevar et agua d stt moNno, ^ dexar 
en »eco tlddvecim. — " Each person wisbea to 
carry water to bis ownmHl, asd to leare that of 
his nagbbour's dry." — Which is said of a per- 
Bdb who on^ aMeiiA to bia cwn inleieat and 
conveaieoce. 
Qtitt^e n£a nwigiJfrf, Kd mn oHmta iaberat. 

Cada uno sabe dande h aprieta el zapato. — " Eveiy 
bne knows where the sboe pinches bim." — 
We say, " No one knows bo wril where tbe 
shoe pinches as he *bt) wetfrs it." — SifniFyii^, 
that each person krtoAs better Aan aaotbcr that 
which suits his health' and cooveuience. 

Coda onoae entmide, Jr fmflfja^ Si moehey Imr^ 
tabs Im tgat htu vteino. — " Every one knows 
whtft be is about, and ntends his roof at night, 
and steals his neigbbour'B lilies.'' — £t i» used 
as a taunt against Oiose who, ifi cirtter (ocom- 
mit some d)ah(»iest or miscbierous action, prvr 
tend to be engaged in some ridiculous objei!t 
the better to conceal tbeir intentions, 

£ada MM Uaie m-alguacU. — " Every one has his 
bailifT." — Which implies, that however inde* 
pendent and powerM a man may be, he is 
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sabjMA to iIm Ixn of faik amaky, «nt liabk 
to be braugtnto jMtiM far tTMif^wiiiig Ihem. 
Caer' de nt smo.-^" To Mi (taa \n aw."~A.aM> 
at length comnced of hmag been ia etror in 
aa argumoiM wbicb he had nipported with 
pertinacioaa co^eocek 

Errorem tman agnoteere, eu^ttti. 

Caldo de sorra que eati frio y qvtma. — " Fox'a 
broth, which is cdd and scalds." — It is applied 
to airtful and dissembling persona, who, ia their 
exterior, appear aiodest and affable for tbe pur- 
pose of deceiviag others. 

BUmdItia faSas, fntum mtliita, 

Catenturat de TSayo tahid para todo el rfio<-^" A 
ftrer in Majr, beildi aS Ibe year." 

Tbe^ fa«ve another, 

X2alenturai oionaks, 3 may luengui d mortaUt. — 
" A fever in Aiituaa is either very tedioaa or 
mortal." 

Collar como negra en bano.-^" To be as liient aa a 
black wencb in a bada." — Tbe negroea are re- 
markably food of bathing. Tbejr conmonlj 
contrive to gat into their masUr's baths, and 
from fear of being disco*ei%d, diey are par- 
ticularly oautioM of maliifig the least noise. 

Callar y obrar por iatierra ypor el fkor.—^' To 
be silent, and to work by land and tea." — Id 
order to succeed in any bu»»ess or speculation, 
we must observe secrecy and diligence in cod- 
doctiug it. 

Callttte y callemoi, que tendasnos tetumos. — " Let 
OS both be quKt, for we have both our otni." 
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He wbo baa fatilts of bis own, should not re- . 

fleet upon anolber for having the same. . 
Caile abaxo y tajfe arriba. — " To saunter up and 
I (town the street."— It alludes to an idle person 

who walks inanimately about the streets, xitfa- 

out any fixed object or destination. 

Calk el jtfe did, y habh el que tomd.—" He ought 
to be silent who gave, and let him speak u ho . 
received." — Which inculcates, that he who has 
received a benefit is the person uho ought to 
give it publicity, and not he who conferred it. 
Donalor sikat, doiialus muUa loquatur. 

Calhn barbas, y hablen cartas. — " Let beards be 
silent, and letters s|)eak." — We say, " Paper 
speaks when beards don't wag." — Which means - 
that it is idle to waste words to- prove any 
> thing, when written documents are al band for 
. the purpose. 
Caminar con zapalos de jieHra^~>' To walk whh 
felt shoes." — To proceed with secrecy in any 
< aSair of importance. 
^ Camino de Roma, ni mula coxa, tii bolm jloja. — - 
" He who travels tb Kome must neillier have a 
lame mule, nor a light purse." — Alluding to 
the length of the journey, and the bad accum- 
modation on the road, which requires a long 
purse to provide against. 

Htc mula pedihta tegnt, laxave crumena 
carpat iter, Romaia siguis adire velil. 
Camino de Santiago, tanlo anda el coso como el 
tano.' — " Oil the road to Santiago (in Gallicia) 
the lame travel a« fast as the sound." — It is ap- 
plicable to those who go on pilgrimages. They 
wail fur each other on the ruad, and arrive in 
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a body at iheir place of deatinalion, the lame 
■a well as the sound. 

Camisay toea negra,,no sacan el anima de peita.— 
" A black shift and veil do not release a soul 
from pain." — It alludes to some women who, 
Bt the deadi of their husbands, wear foul linen 
and a black veil ; and ih« proverb is used to 
ridicula tho cuatom. 

Cam^ma caicada, nunea tana.— "A eracbad bell 
is never sound." — It has a reference to per- 
sons of weak minds, arising from natural in- 
tirinit; or some bodily accident. 

Canai ton que no lunarea, quando comitnzaa par 
loi atadarei. — " They are grey hairs, and not 
moles, when they begin with the eye-br<>wa." 
j4pp(icab/e to those persons who wish to con- 
ceal by false representations and fictions, which 
is evident to every body, 

Canonisia lin leyes, arador sin buyet. — " A canon 
wiUiout orders, is like a ploughman without 
oxen,"— Which denotes, that in order to be a 
proficient in the studies of the canons, one ' 
must have already been conversant widi those 
of their laws. 

Can que madreliene en villa, nunca buena hdrilla. 
" A whelp that has its bitch in town, oever 
barks well." — Servants who have been bred up 
in the city in which they are employed, seldom 
are valuable, from their attachments to old ac- 
quaintances. - • ■ ^ 

Can que mucko lame, saca jcngre.^" The ' dog 
which licks much, dra^ws blood." — Which means 
thai excess of kindness is generally hoftful. 
It also implies, that courteous and obliging 
people meet with kindness in return. 
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sbgs, and it has oedwr hair orvotd." — We 

mi^t all to be content with our lots aw) sta>. 

Q(MU io life, 85 in that craincts trae luppioess. 

" Wb* is csBtent is baf^." 

IfOGRE. 

*' A wise cooteot his even sosl secur'd ; 

** Bj «ant not ^ken, sor by waldi dlnr'd." 

Cmta marta detpws de harta. — " Martha Kag% 
when her belly is full." — We say, " The devil 
is good when he is pleaied." — It alludes to 
many persons who consider tfaeniKlTes agree- 
able and social companioiis, when they are per- 
mitted to follow their own will and inclinations 
without restr^t. 

Cantarilh que mtichat vices va i lafuatte d dexa la 
aia, 3 la /rente. — " The pitcher ibat goes ofteB 
to the wellleaves either its handle or its mouth." 
We say, " The pitcher that goes oAen to the 
well, comes home brt^en at last." — ^Those who 
IVequcntiy expose themselves to personal dan- . 
«r, or to the allarementa of vice, may eicapa 
without bodily barm, or loss of repu^tion for 
some time, but at length they must 1^1 victims 
to Ihea- rasbneai and folly. 

Caraar nal y ^rfiar.—" To ait« out of tane, and 
persist m it." — Against ignorant and presump- ' 
tuous persons, who anpoy others by attempting 
what they do not understand, and afterwards 
■ gin it. 



Copon de oeho metes para mesa de It^~ — "A capon 
«igbt months ohi is a dish for a King." 

CerUad, tabes qual «? perdona si malqviens, if 
paga lo que deves. — " Do you know what cha- 
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rityiB? forgive if you bear ill will, sni pay 
wnat you owe." — Excellent advice which re- 
quires no comment, but that of recomwend* 
' ii^ its obeerrauce. 

Cara de Seaio, y una* de goto.—" A Ckq of a 
devotee, and the claws of a cat."— Allu<li»| to 
tb^ii being io general bypocritoA. 
Cara lia (fiente, hace & fo« muertoi viuenta.-~ 
" A face without teeth, cause the dying to 
live."— It fUenotes that care and light nutritioua 
food recovers a debilitated conrtitution, and m 
many niittnces life, -wlien rtio doctor and bis 
medKiue* haw tailed. 
Carne, cVne trio, y pecn agwa /n«.— '' Fleah 
breeds flesb, and fish cold water."— Which 
signifies that neat js more nutritious than fish. 
Cgntt de fiuma, fidtM dtl rtatro la emiga-^'* The 
iflesh of poultry removes wrinkles ftoq the 
face."— Which gives to understand, that good 
and delicate food fattens and makes the «kin 
, unooth and plump. 
Carne nn Anew, nouda nno i don vueio. — " Meat 
witbont bone is not given but to my lord."— 
It aRqdes to the influence which the rich and 
men m power possess. 
" O'er love, o'er fear, eiitends his wide domain. 
" Unconmier'd lord of pleasure and of pup." 

Johnson. 
<< So when a tyger sucks the bullock's blood, 
" A famish'd lion, issuing from Ae wood, 
" Roars lordly fierce, and challenges Ae food." ■ 
Pbydkm> 
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Caiado y arrepetitido. — " Married and repented." — 
Besides ihe obvious iiignili cation whicb Aia 
proverb bears, it has a more extensive ona with 
reference lo tbose who, having commilted some 
foolish action, reflect upon themselves when it 
is too late to remedy it. 

Com en que vivas, vifia de la gite behai y tierrai lat 
gut viat. — " liio house )ti which thou ]iv«it, 
me vlneyird from which thou drinkest thjr wine, 
and the lands thou host in sight."— Which in- 
structs us that we ought not to be solicitous 
for the acquirement of more possessions, than 
what we can superintend and enjoy. 

Casa hospedada, comida y denostada. — " A house 
filled with guestp, is eaten up, and ill spoken 
of." — Shewing that indiscriminate hospitality 
occasions ruin to families who loo often meet 
in ih^ir reverse of fortune no sympathy from 
tbose who had been partakers of their pitw* 
perity. 

Casa labrada y vina planiada. — " A house already 
built, and a vineyard already planted." — It is 
used as advice to persons to avoid purchasing 
land for the purpose of building a house, or 
planting a vineyard, on account of the expence. 
It is better to let others undertake the trouble. 
We say, " Fools build houses, and wise men 
dwell in them." 

Casar^y amamar&s. — " Marry and grow tame." — 
We say, " Marry in haste, and repent at lei-, 
sure." 

Caw, camr, y quien ha de govemar. — " Marry, 
many, and who is to manage the bouse." — It 
is used as a reproof to young persons, who 
propose marrying before they are sufficiently 
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capable to undertake the cares and expences 
of the marriage state. 

Casary compadrar, cada qual cbn su iguaf,—" Let 
every one marry, and make a gossip of hi* 
equals." — It is given as advice not toforni 

. any friendshipa or attachments with persons of 
low origin and manners. 

Casa sin chimiriea de muger pobre, d yerma, — " A 
house wiihout a ciiimney, is eiiher inhitbitetl 
by a poor woman, or it is empty." 

Casa sucia huespedes anuncia. — " A dirty house de- 
notes guests." — .A house in which much com- 
pany are entertained is generally known by the 
din the guests leave behind them. 

Casa til hijo con. tu igaal y no diran de ti mal.— 
" Marry thy son with thy equal, and (hey will 
not apeak ill of time." — Advising to avoid mar- 
rying either much above or below one's coodi- 
tion ill life, 

Ctufiga al que no es buena, y aborrecerte hi laego. 
" Correct one Mhp is m fault, and he will 
immediately hate you." — Shewing how dis- 
agreeable and unthankful an ofHce is that of 
correcting anolber. 

Caslilh apercebido, no es decfbido. — " A citadel 
upon iis guard is not surprised."— It recom- 
mends vigilance and precaution to prevent our- 
selves from being surprised or deceived. 

Ceno''t/ enseiio, del mal hijo hace haeno. — " The 
femfa and teaching make a bad son good." — It 
she»'a the virtue of dbcipline and instruction. 
Einendat piierum vultu doclrina severo. 

Ceriier,terner, y.sacar poca harina.-r-" To sift and 
sitt, and produce little fluur." — Lt alludes to 
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nertontwho woric laboriowly, but recei?* ler; 
little renard. It alio correspooda witfa oun, 
" Great Doise, and little work," 

Cien aSoi de guerra, y no uh dia de hatalla. — "A 
hundred years of war, and not one day of fighl- 
iog." — Which advisei, that although we may 
make war, we should endeavour to avoid the 
hazard of a battle, on account of the danger 
to which we eapose ourselves by it ; tbatis, we 
may i^uarrel, but not fight. 

Cieti tastra, y cien moHneros y dea texedares, ton 
tres cientos ladrones. — " A hundred taylora, a 
hundred millers, and a hundred weavers, are 
diree hundred ihieves," — Signifying, that not ' 
oae in a hundred of the persona who follow 
those trades is an honest man. 

Curra ta paerta, y hards tu vedna bueita. — " Shut 
jtour door, and you will make your ne^^bour a 
good one." — By avoiding much familiarity you 
will be mutually good neighbours. 

Coira buena fama, y ephaie d dormir. — " Get a 
good name, an(t go to sleep." — Which signi- 
fies, that if a man has once got a good name,, 
he requires little trouble to retain it. 

Cobre Sana cobre, gae no hueaos de hombre.—r 
" Qipper gains copper, and not by the work of 
men's bones." — We say, « Money gets money."' 

Cochino^do, buen invUmo, tf tnal Verauo. — "A 
pig upon credit is good m winter and bad ia 
summer," — Shewing the inconveniences of pur- 
chasing upon credit; from the difficulty wnicb 
frequently occurs, to raise the money at the time 
of payment. In S{»in, pigs are generally killed 
«M sold IB wbtei, imd paid for in summer. 
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Colerico soflgutno borraelio fino. — " An irriwble 
■nd passiomte man is « dQwniight dniDlurd." 
Feraons of an irritable and inpetuotu tamper 
are exposed to low their reMOS, like Aom wbo 
commit esamt ii drinkuig. 
" Pacsion'i loo fierce to be in fetters bound, 
" And reason flies him Uke enchanted graund." . 
Dbtden. 
Combida A tu yemo i la gallina, que el llevara la 
tima." — " Invite jour »on-inJaw to a fowl, and 
he will take away the lemon." — It is used con- 
temptuously towards sORs-m-law generally. 

Comer & giato,y vtitir si tuo.^' Eat to |ilease the 
palate, anddress in the fashion." — ^We should 
endeavoitf to coufonn to the manners of the 
fimes, when by so doing we do not sulyect our- 
selves to any inconvenience or injurious ex- 
pence. 

" £ye nature's walk, dioot folly as it flies, 
" And mich Ae masBcrs living as they rise." 
Pope, 

Comer arena antet quehacer viUeza. — " To eat sand 
rather than commit a base action." — It is used 
as an exhortation to virtue, comisdliiig us not 
to transgress against her dictates, however 
powerfiil our wants and necesnties may be. 
" He whose mind 
" Is virtaons, is alone of noble kind; 
" Thou^ poor in fortune, of celestial race; 
" And ha eommib the cfime who calls him 
base." • DktbBH. 

Comer haita enfermar, y ayvsnar hata tanar. — 
" He who eats till he is rick, mtist fast till ha 
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is well." — He who gets into dUEculliea by his 
own extravagance, must retrieve himself by 
rigid economy. 
Comer poco y cenar mas, dormir en altoy viviras- 
" Eat litile at dinner, less at supper. Sleep atoft, 
and you will live 4oeg." Temperance and liv- 
ing in goqd air, free from damps, contribute to 
prolong our existence. 

" Observe 
" The rule of not too much ; by temp'rance 

taught 
" Id what thou eat'st and drink'st ; seeking 

from them 
" Due nourishment, not gluttonous delight." 
Milton. 
Comer y rascar, todo es empeiar. — " To eat and to 
scratch is but to begin." — It b Frequently used 
to stimulate a person to undertake some em- 
ployment for which he has a dislike. 

Comida hecha compania dethecka. — " The dinner 
over, the company goes."— A reproof to those 
who fotsake their friends when they no longer 
need their assistance. 

Como CGTtta el abad, responde el sacristan. — " As 
, the. abbot Eiiigs the clerk answers." — Which 
. ^4jifies, (hut inferior persons accommodate 
tjiemselves to the wilt of their superiors. Ii is 
used also as a laiint upon sycophants. We say, 
-" Like master like man." 

Como costal de carbonero, malo de/vera, peor de 
dentro. — " Like a collier's sack, bad without, 
worse within." — Al'uding to a person of a 
mean a{»pearance with a bad heart. 
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Como la moza del abad que no cuece y liene pan. 
"IJke the abbot's maid, who does not bake, and 
has bread." — It is used as a reproach to those 
who wieh to be maiiitaioed without wOrk, like 
the abbott's or curate's servants of some coun- 
tries, who are fed upon the offerings of the 
parishioners. 

Como el gallo de moron, cacareando y sin plttma. 
" Ldke a cock upon a hillock, clucking without 
feathers." — It is applicable to those peraoiu, 
who, having gained a long pending law suit, 
chuckle at dieir triumph, whilst the; remain 
without a shilling, having spent all they pos- 
sessed in defraying ihe eipences of the liti- 
gation. 
Como tl perro del Ortelano, que m come laa herzas, 
m las dera comer & otfo. — " Like the gar- 
dener's dog, that neither eats greeps, nor will 
let others eat them." It corresponds with the 
fable of " The dog in the manger." — Envy 
pretends lo no other happiness than what it 
derives from the misery of other people, and 
will rather suffer pain itself than allow others 
to be happy. 

Como perro con cencerro. — " Like a dog with a 
bell." — A familiar mode of expressing that a 
person had suddenly taken offence, and had 
bolted, like a dog with a bell tied to his tail." 

Compania de dos compaiiia de dioi. — " Two in a 
company are God's company." — It suggests, 
that two persons are more likely to agree to- 
gether upon any negotiation than \\licn more 
are in company, and on this consideration they 
are more pleasing to God, 

Grata supenetiiet divis concordta duplex. 
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CompaHia de tret, no vak res. — " A company tSf 
tbree is n^t worth & ree."' — Three persons in 
company are too many for any secret affair, 
and two few for social enjoyment. 

Cowpon vn lapUh y paretxri bomlla,^-" Dress a 
little toad, and it will look pretty." — It shews 
that the most deformed thing may, by orna- 
ment and dress, appear agreeable. 

CoMpfvir h qm w ha$ meneiter, y vMderas lo que 
podrai eicuiar,--~" Buy wlwt you do not wan^ 
and you will sell what you cannot spare." — 
Which sdiDODiahes tbit he who spends his 
moaty in iuperfluitieB| will fad himinf under 
the necessity of disposii^ of what is absolutely 
useful. 
' Si inutiUa emat, aecasaria vendes. 

Ctta agena nano, aacar la culebra del horado,— 
" To draw the snake oat of the hole with 
anodier's hand." — We aay, " To make a cat's 
paw of one," from the wetl-known fable of the 
monkey and the chesmits; 
Con akgre compania k sufre la IrUte uda. — 
" Jovial companions make this dull life toler- 
able." 

*' Merrily, menily, shall we live now, 

" Under the blossom that hangs on the 

bou^." Shak. 

" Tme self love and social are tiie same." 

Pope. 

Con arte y engaiio, ae vive el medio am; coa 

etigimo y arte se vive la otra parte. — " Man 

lives one half of the year by art and deceit, 

and the other half by deceit and art." — Which 

desoles Uie mode of life of numy peiaons^ who. 
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wUbcmt posseastng any pTO|>erty 
live in an espenuve and faahiouabU 
their \nts. The French properly 
Chevaliers ^Induitrie. 



of iheir own,T ' 
labU Btfle, by 7 
rly calf then ) 



Com bitn veiigaa mat IJ vUna toto. — " Wekonw, 
miafoitvam, if thou contest alone." — " Misfor- 
tunes traad «poD (be heels of aach other," ..^ 

Con bueit trage, te encubre ruin ^'i^- — " A sood 
drew hidBs a bu« pwiigree." — We saj, "Fme 
feathers make fine birds." 

Con tl ojo m laji no me SttrioTi.-^' I will not Jeat 
with my eye nor iny faitit."«lt signifiaa that 
they are both tender and serioua Uiiogs, and 
must not be trifled with. 

CoH eteobiiia el ptio, jf la ttda can la wumo> — 
" Clean doth with • bruah and silk wiUi the 
hand." — Do not neglect trifles, they make the 
aum total of our lives. 
" Think nou^ a triSe, though it smidl ap- 
pear; 
" Small sanda the mountaiBa, moments make 
the year. 



< And Ir^es life. Your care to trifles 



!»«, 



" Or yon may die before you truly live. 

YODNO. 

Con esos polvoa se hicieroa aoj lodos. — " With that 
dust they matte that mud."— It s^fiea Aat 
bad causes must [voduce evil comequencea. 

Con kijo de goto no se bwlan los ratome$. — " "Hq , 
mice do not joke with the kitten." — It inculcates 
that persons of moderate talents sboutd be n- 
■ served in the company ol those who posaeas 
extraordinary abilities. 
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Conhombre iuteresal, no por^at tu caudal. — "Do 
not joia jour stock with that of an avaricious 
man." — The thirst of gain frequently makes 
men commit maiiy mean and dishonest actions. 

Con la perdiz la mono en la nariz. — " With a part- 
ridge, the hand at the nose." — Meaning, they 
should be eaten with a high flavor. 

Con Jas glorias se ohidati las memorias. — "In our 
glories our memories fail us." — Those who 
arrive at high honors forget, with great facility, 
the benefits they received, and no longer recog- 
nize their former friends. 

Con latin, rocm y fiorin andaraa el mundo.— 
" With latin, a horse, and money, tbou wilt 
pass through the world."— Three veryuseful ac- 
quisitions to a man as he travels through life. 

Can lo que (res defendido no lo pongas en poder de 
tu enemigo. — " That with which jou defended 
yourself, do not put into the hands of your 
enemj' :"~That is, your reputation. 

" The purest treasure mortal times afford 
" Is spotless reputation ; that away, 
" Men are but gilded loam or painted clay." . 
Shak. 

Con lo que sana el higado, enferma la boUa. — 
." That which heals the fig tree, sickens the 
purse." — Things of importance are not accom- 
plished without labour and expence. 

Con lo que Sancha sana, Maria cue mala. — " What 
cures Sancha, makes Martha sick." — We say, 
" One man's meat is another man's poison." 
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Con mala persona tl remedio, mucha tierra en 
medio. — " The remedj' against a bad man is to 
have land betwixt you and him." — ^To keep free 
from bad company you must keep tbem at a 
distance. 

Con mat est^ el huto, quando la barha no anda da 
tuso.—" The ipindle ii 6f little u>e when thfi 
beard Jl not over it."— Which Hlludu to tht 
wiBt > widow «8parimegi for har liU btuband. 

ConoctT&s in hcura, en cantaryjugary eorrer muia. 
" A man'a folly is perceived by his singing, 
playing, and riding." — ^They generally betray 8 
man's character. 

Con ofro «a llegaremoi d la aldea.—'" With another 
effort we shall arrive at the village." — Meanii^, 
tiiat.wilh iodustiy and perseverance, we accom- 
plish the object of our pursuits. 

Con pan y vino se anda el camino. — " Bread and 
wine carry a man through a journey." 

Con quien paces, y no con quien nacet. — " With 
vhom you feed, and not with those who fed 
you."— 'It teaches that we must often forego the 
ties of nature from motives of convenience and 
utility ; or, that intercourre with the world does 
more than educatioii to form our characters. 
Hie amor kec patria, ubi sunt tibi pabuta 

hnge. 
Fivitur ex patria vivilur exgue cibis, 

Consejo de oreja, no vale una arveja. — " Advice 
whispered is not worth a pea." — Advice which 
is given in a secret or underhand manner ought 
always td be received with . suspicion and 
caution,. ' Sincerity needs no mystery. 
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Can at pan se h cotna ** Let him eat it with bit 

brnd."— It ia ased wbeo a person has com- 
mitted som« foolish aetioH, imd wSen from its 
cAeots ; »d afao, mhen ooe ^v« anoUier an 
insult, and will not gire satisfactioR hr it tfter- 
wards. 
Coatarle lot botona A ana, — *' To reckon another's 
fcuttom,"— It aHudcB to the dexterity of a man 
Bkilled in fcoGmg, vAm «m hit or tbrnt in any 
part of the bod; presented to him. 

" Calmaeas is great advantage ; h« t|iat lets 
" Another chaM, wmy warn him at bis £re, 
" Mark all his wand'rJDgs, and eqjoy lua 

frets; 
" As cunning fencers suffer heat to tire." 

Cmira fortjiaa no mUe vU nomw. — " No art is 
available agfttutfoTtaoe^'^-*' it freqaontly hap- 
|HMi8 that misfortunea and advaiit; ki press 
upon tt maUj that all bis u^;enuitf sod exertion 
cannot relieve him. 

Contm pean fiecho dama no pam pieta en tabia. 
"Against a pawn made a queen, no piece can 
nmain on die board." — AHudiag to persons 
ivbo have advanced to rank and fortune and 
wish to eserdse a brutal anthoritj over all 
ttfound them. 

Con utt caldero viejo, se eompra otra nuevo.-^ 
" With an old kettle one can buy a new one." 
It id applicable to young man and young wo- 
nea, vba tnarry old p«»aa« for tt)« purpost of 
inberitiiig their foftunes. 

Coft *(n MW de tturto, Uega el hombre A m dtrecho. 
** Wilfc « little injory a amn obtains bis right." 
In opdar to obtain vf4at is justly oar dii*, it is 
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Bcccssary dvt we ahouM wAer tome veutioD, 
wid ncnfic* ■ little of oer ri^ris. 

Iniqutimpetendum mt aqmtmfenu. 

Con vUnto limpian d trigo, y lot vici/u con castigo. 
" Cora i* deaued by windf and viciani habitg 
by cbastisenieDt."— -It impliet, tliftt kj timely 
correctuiQ vitcioiu gtoptoMxk* ve entirely era- 
dicated, 

"Childres beiof 19 b§ ravtraieed by tbe 
parents only in vicious things, a look or 
nod only ought to correct them when they 
doasusi.'" LocKI. 

Cortnom dittrmituuh, no tufn wr aeuurjado.-^" A 
rewdute heart wMl not be adiiaed."— It alltidea 
to obstinate vtk pr^dieed peiwMis, iriM will - 
not be advised by cool and impertial liieada. 

Comada de ansaron, vftarado de Itan. — " A <[uill of 
s goose, and the claw of a liov-" — ^Thia pro- 
verb ezpretses tfie mischiefs done by the pent 
and is applicable to persons in the law, to indi- 
cate the ruinous conaequencea that loawtimea 
happen to cliwts, by mm eRW or inferaality 
in ibeir legal inatnun^nu. 

Comudo tait mando : mv^r if qmnt tt U dixo f 
" Hiubaod, ibou ert a cooiold : wife, who 
told ibee so {"—It is lued conteanptuoiuly, 
when a man u iaseniible of bii oim- shame, 
or receives an insult which he had not spirit to 
resent. 

Cosa mala nunca muere. — " A bad thing never 
dies." — A man who has committed a crime, 
or who has experienced a miifDrtime, is always 

Eut in mind of it by some good-natured friend, 
t also expresses the regret which we feel at 
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the loss of worthy characters, while base end 
infamous persons are suffered to live to dis* 
gust and anno; us. 

Cmlumbres de mat maestro tacan hija simestro.-^^ 
" The mo^ls of a bad master form a vicious 
child,"— It thews th€ importance of the duty 
of parents to lelact pro^^r ^BrteiM for ths in- 
■iruotioH of (hsir omldren. 
Coitumhrt hote %,— " Guston wakea law." 

Or. 
Co^tmbre butna d coaluri^re mah, el viUano quiere 
que vala. — " A good or bad custom, the rogue 
wishes it to esist." — Which denotes the iullu- 
ence which customs have upon the morals of 
the people. 

" Customs, 
" Though they be ne'er so ridiculous, 
" Nay, let them be unmanly, yet are fol- 
loVd." Shak. 

Coitumhres y dineros hacen hs hijos cavalleros. 
" Manners and money make sons gentlemen-" 
Persona of moral conduct and superior ad- 
dress, joined to a competoit fortune, com- 
mand the respect and esteem of mankind. 
" lAcet superbus ambulet pecuni&, 
" Fortuna nan mutat genus." Hoe, 

Porluue cannot change your blood. 
Although you strut as if it could. 

" Reason's whole^ pleasure, all the joys of 

sense, 
" Lie in three words, health, peace, and 

competence." . Po.pe. 
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Crecerci el membril/<f tf mtidard el peliUo. — "The 
quince-tree spreads, ud ' short hair changes." 
Si^ifying, that some things change aud become 
perfect in the course of time. A quince, in 
token of fruitfulness, by the laws of Solon, Was 
given to the brides of Athens upon the da? of 
their marriage. 

Crecer como espuma. — " To rise like froth." — It ii 
applied to mean 'persons uho are suddenly 
raised to good fortune. 

Criado de abuelo, uunca baeno. — " A child brouglit 
up by it!) grand- father, ia never good. "-r- Allud- 
ing to the fondnetiB of grand-fathers for their 
grand-children, who by too much indulgence 
are spoiled in their education. 

Cria el cuervo y lacarte hi lot yot. — " Breed up a 
crow, and he will pluck out your eyes." — Be- 
nefits conferred upon ungrateful persoua serve 
them for arms to return evil for good, 

Criatura de un ano^ taca la leeke del calcano. — 
" A child of a y^r old sucks milk from the 
heel." — Applicable to a robust child, which 
sucks much and violently. 

Cuenta errada que no valga, — " An account with 
errors goej) for nothing." — It is used as a salvo, 
should an error occur in any transaction. 

Cuentaielo a tu abuela.—" Tell that to thy grand- 
mother." — It is used in allusion to the ^cility 
that grand-mothers have in believing whatever 
is told them by their gnbd-Ghildren. 

Cueata y razon swlenta, d comerva amiitad.— 
" Short reckonings make long friends." 
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- Cuwiw, cuerpo que (Hm JarA yafio.— " Body, body, 
^ Ood wiU gi« tfce« ctetb."— Applicable to 
mVi^M irbo wUi to (dilMD tb«r object widi. 
oat the ap^icMim of the DcCeswy meaw. 

Cmda bim h f w Aam, no te fits de rapaces.— 
" Mind what you do, and do not trust to the 
care of young person*." — Affaire of importaace 
ought not to be confided to inexperienced per- 
sons. 

T Cuida^ agetm, de pelo curfga.— " Other people! 
/ cares hm^ by a hair."— Tha misfortunea of 

olhers seldom afBict us so much, but that we 

can eaaSy bear or forget them. 

Cmdados ageaoi matan el amo.~" Other folks carw 
kill the ass."— A reproof to those persons who 
vet tbeitisekeir *ith affairs which do not coil- 
cern them. 

Cu!f» no titnt yawn hece h que dece. — " He is ret' 
to bUaw who does his duty." — He who con- 
flcientiousW discharges his duty, is not respon- 
sible for the conseyiences.' 

CumpU m, V *«» tUot. — " I ha^e finished, let 
ihem ti^— Wb^ch s^ifies, that every p^On 
ought (o dischatge his particular obligations 
without reference to those of others. 

Cn'na3a%jfftrTMbetm^as,pocushvenas.^' Sisters- 
i»<kw, Mtd rcd-hMr«d bitches, are few good." 
This cUm of kindred are in general worthless ; 
and are as much disliked by the Spaniards as 
red-haired dogs, for which they have a patti' 
cularan^tl^. 
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Da dios alat i la /armiga para morir maratna. — 
" God gives wings to iBe ant tbat it miMj die tlw 
sooner, "--It it applicabk to pcraoiu who, 
witfaont posieaaing any particular merit, obtain 
rank and emolumenu, and do not {noCt by 
their good fortone. 

In damnum formica mum lex induil aUi. 

Da dios almendras d ^en no tiene mueloi, — " God 

^ves almonds to him who has no teeth." — It is /\ 

freijaenily.uKd when the good things of this 
worhl fall to the lot of those who canoot enjoy 
them. It is •qamlort with the foUo*i#ii^ ooe. 

Da dh$ ^abai i qahrt no tarn qimaiai. — " Ood 
grreabeatrs to- those ichb hwfc no teeth." 

Dadkas miehra tanpefias, — " Preaenti reinove dif- 
ficuhiea." — Sribei and presents generally iu&- 
ceed better than our exertions. 

Dame donde me aiente, que yo hari donde me acuette. 
" Give me a place where I can sit, and J will 
make a place where I can tay down,"— ^It al- 
lades to busy and meAfling persons, who take 
advantage of Are oversight orneglect of others 
to advance their ovm inieresta. 

Dar como por amor de diot, — " To give as if it 
were for God's sake."— To give with ao ill 
grace. 

Dar elconKJo y el vtncejo. — " Give counsel and the 
gin." — A gin is a snare or trap to catch birds, 
Sic.— It teaches ns that «e must not only givC 
advice, but alaa our cash to those who want it, 
paiticnlBrly when we have both to spare. 
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Dar voces at loho. — " To bawl after the wolf." — 
lliat is. Id labour in vain ; — the louder you call 
after the wolf the faster he runs away. 

•Date buena vula, temeraa mat la caida. — " Live 
a good life, and you~will.be more fearful of a 
fall." — A man who baa lived a virtuous and 
. reguluf life, dreads the allurements of vice and 
dissipations. It alio meana, that a man uho 
enjoys the comforts of life, dreads the evils of 
poveity. 

Da, ten, ij hart hiaea. — " Give and retain, and you 
will do well,"— We must be prudent in our 
generosity, 

De adonde It vino al garhanzo el pica? — "How 
came the garbanzo by a beaLf" — The garvsnjo 
isa Spanish pea, not quite round, ending with 
a small point turned up like a bird's beak. It 
is rompared to an insignificant prating fellow. 

De amigo d amigo, chinche en el ojo. — " Between 
friends a bug in the eye." — Teaching, not to 
trust too much to friends in buying and selling, 
to avoid being deceived. 

X)t aquellot polvos vienm eiloi lodos. — " From that 
dust arose that - mud," — Signifying, that it is 
owing to some error, or neglect of our own, 
in negotiating any business, that loss and con' 
fusion occur afterwards. 

Dehaxo de la miel hay Uel, — '* Under the honey 
tliere is gwl-" — " There is a snake in the 
grass." 

Debaxo del bmn vtyo, etta d hombre mah — ■ 
" Under a good cioak may be a bad man."—- . 
A man with a mild and prepossessing exterior 
may have a malicious heart. 
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Dehaxo tk mi majito at rty mato.-^ Und« 107 
veil or cloak I kUl Aie king." — SignifyiM,' that 
a man is maaler of hia own thoughta. He oaajr 
kill ibe kuig in bia imagioalion. 

Debaxo de una mala capa, hay un buen hehedot. — 
" Uoder ao fJd cloak tkere may be a hard 
drinker." — Its meanmg is, that we tAm meet 
with merit under a shaU>y exMnor. 

De buenos y de mejorex, i 1^ htja vengan de/nanda- 
dores. — " Let itie good and tbe belter Sort be 
suitors to my daughter." — Fathers generally , 
wiah their daugfat«» to haVe many Buiton, that 
they may choose bon imengst them one for a 
fanriMod. ' «- 

De cabaJIo de regalo i rocin de moUnero. — " From 

a race horse to a mill horse." — It shews th« 

vicissitudes of fortune. — Let persons nbo are 

in prosperity, reflect that they may meet itilh 

. adversi^. 

De cam del goto, no »5 karlo el raJo.—~" The 
mouse does not Ien*e - the cat's bouse mth a 
belly-full." — -A person- has Htlle inctiMtion for 
enjoyment when he is in (ear of losing'bii life. 
It alludes also to a person wlio bad been in the 
company of sharpers: ' , 

De casta h viene al galgo el sir rabilaYgo,—" Tis 
the Dature of the greyhound 10 be long-tailed." 
Children generally inhetit ihe character of ilieir 
parents. 

Decoiario £ cotario no sepiifdesino hi iarfiles, — 

- " Belween one pirate and another, there is 

nothing to be got but the disks."— It implies, 

that persons of one (ra'de seldom do injury to 
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Mch other; wid Wafr oorrupdiidi *itb mu^ 
" Diameod cot <{iffMad." 

0e aun mgmu, Mrtwni /a^o*. — " Fran Mhera 
bides large MNM."'— Stgitif^Nig) that some 
persnDs wo liberal wi^ the property of otbeiA. 

He ietagfmittido* etta ti ifffietm Uttn. — " Hell i» 
lUl«(i with iwgralef^ p«9pW.''^Wl)iG)) gives 
us to updetMafid^ l)wl ijigMtiUide i«, the most 
odious, and the ovost commoD of all vices. 
" fngralui unui aiueris onint&us ttocet." 
PcB. Sr. 

I)e dieara a ijwff* tl rtM prutoi: — ** Between 
tw^cigiDHig folk* ib«^iMcJiM d9e."'~Sb>«wiag, 
that between two persons of equal Iskatfe and 
•hrewdnesi, be who is the quicker in delennin- 
Ing or commencing the busuieis i» contempla^ 
lion, has the advantage* ' 

Ve dinerot y bondadf a^iipr* gtdtm Im mitad.— 
" Alwajs reduce one-half of what ^b hear 
sported of a jnau'^ wealth sDd sanctit;^ ." 

2)4 Diot itiblary dtl mmida »brar^-~" To talk of 
God and to work for the *orld." — It tmwaa 
-to "A wolf iH aheep'a cbathiag." 

Dt Dio$ ejnw el tten/rfe hu abijat la met. — " Good 
comea Jrom God, honej: hom bees." — Which 
teaches, that God is the oqIj' author of good 
hy whatever means it cornea to us. 

M^e ^ibta rjjfmu, ted bum cum^a Deo. 

De entre lot ma tale, lo mie no te pienta, ni te 
tabe. — '"That comes from betwiat our feet| 
which we neither know nor think of."— Ex- 
traordinaiy things happen every day^ when 
we l^t expect them. 
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Defiiico tsftnmtntadoy de nwiv brmmidbr, *' Sbtra 
not/'*-" From a pbysicUn tbdt tmi ozperi- 
netita upon his patienii, imitnm a bmyiog 
ass, deliver ui." 

De grsx aiiMa, rran <mida^ — " Vma « |rett ri>e 
a great Ml. —The nore dMaml a nan'a 
station in life, the greater ia his fall. 

De Aomfrrc agrmdeddo todt biem cmdOf—"Yoa. 
maj believe everf good report of • grateful ' 
mail." 

De hombre arraygado no te verdi tengado. — " Ot 
B taaO long, established you cannot be re- 
venged." — Ailncbng to the difficulty of ob> 
tatmng Batisfmcttoo from those who potisen 
power and influence. 

De hombre Jueador y delUe am tu nutyor " liberu 
noa." — " rrom agameater,aod from i law suit 
with a i^at man, deliver ua." 

Dm hambre fue no habh, y de can que no iadra 
" libera not." — " from a silent man and from 
a dog that does not bark, deliver us." 

De hombre TeglEd», mmoa te verai vengado. — 
" You wilT never be rercagtd of a man of re- 
gular habiu." — ^Tbe aan of teropeiate and re- 
gular habits is always cool and collected, and 
consequently never off his guard. 

De hortAtt aeeo ynodt bambre, Auye del como de 
limdre. — ■" Sly from one who i« all bonea as 
you would from one with the p!agne." — Al- 
luding to persons of meagre appearance, wbeo 
it is not from want 

De hombrti a error de bettias perteoerar em el 
error. — " To err is human, to penitt in it 
beastly." b 2 



tec. Google 



5<»o ■ I>E DE 

Deira de s^or y de atboroto de pueblo U Khiv 
dioi, — " From the ai^er of a gresfman, and 
.from a miitin; of the people, Lord deliver 
■ thee." 

jtf domini; popuUque Deta te prottgat ira 
Sunt domini trucet, at popufutqueferox. 

Del agua manta me libre diot, que de (a recia me 
guardari-yot — ■*" From'ffae imooth water, L>ord 
deliver me, the rough I shall take care of in^ 
self." — Which gives us to underhand, that 
persons of a meek andafiable exterior, when 
aagry, generally are more impetuous and for- 
midable ; like rivers whose surface and course 
are smooth and gentle, are more to be feared 
on account of tlieir depth. 

Bel agua vertida, alguna co^ida. — " Water saved 
from what had been spilt." — Which adverts, 
that when we cannot recover the whole of what 
is lost, we must endeavour to culled what is 
-possible. 

Del alcalde al terdago, ved como $ubo. — " Fropi 
a magistrate to a hangman, see how he rises." 
An ironical expression^ used when one accepts 
^n employment inferior to the one he held. 
De consule rhetor. 

De la mabt ie guarda, y de la baena no jiet nada. 
. " Seware of a bad woman, and do not truM 
a 'good one." — With regard to the good woman, 
it does not imply that she should not be trusted 
at all, but that she should be kept under 
certain restraint, to prevent her from becomiif 
aelf-willed, and thereby less estimable. 
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-De la tnano i la boea septerde la wpo.— " From 
the hand lo Ate loouth the aoup is lost." — 
However well fouoded our faopea of success 
may be in any thing we undertake, there is- no 
certainly until we accomplish it. 

De la mar la sal, y de la muger mucko mal.^ 
" From the sea salt, and from woman, much 
" evil," 

De la vaca flaca, la lengua y la pata. — " The 
tong^ue and the foot of a lean cow." — That is, 
they are the only good bits worth eating. 

Del bien al mat no hay un eanto denal, — ''From 
good to ill Uiere is not a real of diSereace." — 
Shewing the short distance there is from good 
to evil. 

Del cuero saltn hi corrtai, — " From ihe hide come 
the straps." — The principal and accessary are 
alike. — We say, " A chip of the sanie block." 

Del dicho al hecko hay gran trecho.—" From the 
word to the act there is a great distance." — 
Alluding to the difference there is between 
words and actions; and teaching us not to 
rely too much upon promises which are ge- 
nerally considerably less in their performance 
iban what they lead one to expect, 

Del lobo un peto, y ese de la frenie. — " From the 
wolf a hair, and that from the forehead." — 
From persons of bad principles and characler, 
such as sharpers, gel what you can from them, 

Del mal el memos.—" Of evil the least,"— We 
say, " Of two e»ils choose the least," 

b3 
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Del mil que hieUnt tto temgat ttttigo auaque UM 
t» amigo.-~" Do not hare a witneM wben jou 
comniit ill, Rltbou^ he bt yoat Aieod." 

Del monte tale, fui'en el montequema. — " From the 
— -- 1 thai which burns it." — Which 



■ignifiM, that from ourown faoiiliea bik) con* 
■cetioM arise frequenll; the causes of our 
troubles. 

D« la agfifUi to que quuiere tu du^.~^" With 
others' goods whatever the owner wishes j" — 
which signifies that we onght to be grateful for 
fsy favour we receive, however trifliog. 

De h contado come el lobo. — " The wolf eats of 
what are counted." — It alludes to confirmed 
thieves, who will even steal when Uiejr know 
thejr wtU be difosvered. 

D* la fea i el ierm<ai>, deme Dioi la proveehoa. 
" From the ugly to the beautiful, God ^ve me 
ibat which is profilab)e."~-It is used when- a 
man refiises to marry a handsome yom^ woman 
who is poor, and afterwards accepts an old and 
deformed creature, because she is rich. 

i>e h potQ poco, y de la mucko nada. — " From the 
little a little, and from much nothing." — Some 
men with moderate incomes appear liberal, but 
when they, become rich, are penuiious. We 
should, both in prosperous and adverse for- 
tmi^s observe an e(}a8nimity of mind. 

D* £)> MCSKgof I91 vuvot.r~" Qf enemies, the fewer 
the better." — It is us«d when one withea to gel 
rid of those who do him some injury. 



tcc.Gooylu 



DE-^ DE W 

Dt lot tuarmenladoi $e lecatOatt lot arttr<u,r^ 
" Thcue who have aviffered bj thsir own or 
otbns' misFortHaef, t>eooiiie croft? mm" 
•• Ezperltu metmt." Hobaci, 

Dt los halts se hincken lot hospitales—" Hib poor 
bouses are tilled with friendljr and loyal people." 
The worthy and geaeroui character! ui gene- 
rally treated with iogratitude sad conteoipt, if 
itiey experience the eviU of poverty, 

" Jllud amieifia aanelam, ao ventrakSe 

nomtB 
" Nunc tibipn vili, tub pedibuiqie jaeet." 
0?io. 

De h* rvidot gaartt, no aer&i ial^o ni parte. — 
" Keep out of brawla, snd you will be neither 
ft principal nor ■ witneBi." 

De los suelnoi, no creas malos ni buinos, — ■" Put do 
fiith in either good or bad dreams." 

Dt lot vivot mucho ditzmo, de lot mutriot ntucka 
oblada, en buen am buena reiit9,y enmalaSo 
' doblada. — " From the Jiving many tithet, from 
the dead many oblations; in a good year good 
rents, and in a bad year doubled." — Shexring 
how secure and valuable are the livings of the 
clergy. __ 

Del pan de tni compadre buen xatico i mi afajado. 
" From my gosaip's bread, a large piece for my 
godson." — Signifying, thttt we are generatly 
liberal with the propwiy of oUiers, whilst we 
are sparing uf our own. 

Magna meis^ do frusta mti de pane sodalis. 
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Del pohre h Msa con poeo rebota. — " A littk 
money fills it poor man's purse," — ^The poor 
man cootenls himMlf wkh little, and tbat ap- 
pears to him muck.^ 

Del mo es dor remedio, y del wjA consQO. — " It 
b for die rich man to relieve, aod for the old 
one to advise." 

Del viejo el centejo. — " Take advice from an old 
man." 

Del vico mngun provecho, y mucho del' mvertv. 
" No advantage from faim when Irving, and much 
when dead." — Comparing a miser to a hog. 

D'e mala mat a nunca bvena zarza. — *' A good busb 
never comes from a bad [^nt."— Bad cauMs 
never produce good effects. 

De mal que hombre -teme, de e$e muere. — " The dis- 
ease 3 man dreads, that he dies of." 

De mal monteallOt buenta es un gazapillo. — 
" From a little hill a small rabbit is acceptable." 
It is applicable to covetous and mean persoos, 
T«ho seldom give any thing to their friends or 
Others. 

De mis amigos me lihre dtos que de mu contrarios 
me guardare yo~ — " Lord save me from my ■ 
friends, from my enemies I sball guard myself." 
Lene jlaente Dem tutum me prastet ab unda : 
A rapido per me ftumine tuttts ero. 

De moxa adevvia y de mvger Lalina, " libera nos." 
" From a fortune^telUog vrench a^d a womaa 
who speaks Ladn, deliver us." — ^This dfscrip- 
tion of persons are in general all talk, pride» 
and impertmence. 
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De mozo dpalacio, de viejo & bealo. — " Youth in » 
palace, old age devout." — S^Dif|ring, thalvbeD 
men are young, they covet hoDors and atnuK- 
ments, and that it is only in old i^e tbey be- 
come virtuous. 

De noche todos los gatos ion pardos- — " At night all 
cats ^re grey." — The French have alio,, 
"ji tiuit tons let chats sent grit." 

De odioM senor y de compania de iraidor, " libera 
nos. — " From a revengefiil lord, and from the 
company of a traitor, deliver ub." 

De oficial ntievo, y de barberQ viejo, y de amigo 
recondliado, " libera nos."—" From an unskil- 
ful workman, frem an old barber, and from a 
reconciled friend, deliver ub." 

De padre santo, hijo diablo. — " From a sainted 
jatfaer, a devilish son." — Which implies, that 
good example and : instruction do not always 
prove effectual to children, when they are of 
perverse dispositions. 

Degeailorepie nascitur ipse Satan. 

De paja, d de heno, el pancho lletio. — " Of straw 
orhay a belty-full." — Slgnifyii^ that those who 
are obliged to work, must be welt fed, altbougti 
the food be of the common sort. 

pe.pequena centella, gran hoguera. — "A small 
spark makes a great fire." — From (rifling be- 
ginnings ^reat things arise. 

" Think nought a trifle, though it small ap- 
pear; 
" Small sand» the mountwits — moments 
make th6 year." 
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Dt jiM mwrid mi p^dnf tk atieque.—" "Vlkht 
6ii wj father die of? «a exciue," — A re- 
pro<Mf to ^OK wba defer the aettleuKHt of 
ihsir worldly affiin uatil the bov of dmtb, al- 
though they are frrauentlj reaiadcd of 1^ evil 
constqueoces of deiay by wbat have lufipmed 
to others. 

Oceubtiit gemtor sei tuiK atate vetuita ■' 
Quid mirum! morbus longa leaetlaj'uit, 

Pt guiea pone lot ojoi en el 3ue!o, nojm de ta dinero, 
" He who keeps hi* ejea fixed towards the 
groiiad, oiu;ht not- to be trusted with youi 
money." — Counselling us to be upon our guard 
a^nst hypocrites- 

De raho de puerco ttttmea Au^ virote. — " A hc^'g 
tail nerer. makes « goo«i arrow." — We hav« 
one which correspontft with it; " One cuinot 
nake a silk purse of a sow's ear." 

De fito « wiaritf) •» itjfpiJmo aUero.-^" froni 
the rich man to the proud one there ia not a 
palm's lei^b,'' 

JPe rut» d ridn viiea aeormte vence. — " Between 
two base and timid persons, h« who attacks 
conquers." — Which gi*es to understand, that 
between two cowards, be who gives the £rst 
blow generally conquers. 

I>K ruin paiia nunca buett tayo.-^" Bad cloth 
never makes a good coat. — " Yoq cannot 
make a silk purse of a sow's ear." 

Dtiaprovtchado eomo unto de fRonov^" As useless 
« moakey'ftfal,".f-wbicb is wry little and good 
for nothing." 
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JSwoi/a&raf ai •/gtuaV, jr acagarm W etmffth^ 
'• To bre«k tbe WiUr* brait, aod udra nfuge 
vMl tbt Aeriff."— W» lay, " Out of ifce 67- 
i^ pM into ^ fin." — S«i^ of tbote wlto, in 
escapii^ from one danger, nin into a greater. 

DtKamary toraar i i«£er..— "Toieat, and rMrnni 
to drink ." — Alluding to om who ofaiunateljr 
(Krseverea in an opinion ; and Blthongh be may 
aomeiiines be silent, he r«turii8 wiub incfeaacd 
vigour to the attack. 

Major pott otia vhtm. 

Deacubrime & el como amigo, arm6se de tettigo. — 
" I Mveakd myMlF to him as a friend, and he 
armed himmtf as a witness." — Teaching us to 
be cautknrs in coHHing secrets. 

jyies4e que naci Uori, y cada dia nau porque.~'" As 
soon as I was bora I wept, and every ^y I 
have cause to kgow why." — It signifiea that 
happiness is not to be enjoyed ia thia life. 

Detde que vi & mi tia, muero de acedia, y dtide 
que MO la veo, muero de daep.—" Since [ saw 
my auDt, I am sick at heart, and now tbat I 
cannot see her, I die of desire."— Shewing tbe 
inconstancy of our desires and tncliaations. 

Dattudo nad, detnudo me haUo, nt jnerdo m gano. 
"Naked I was born, naked t find myself; I 
nei^er lose or gain," — Said of one who Baa no 
ambition, and who is patient and resigned 
under miafortnne, although bt 11117 harg cetaed 
to ao^ira wealth. 

St aoldado qta no tUnt capa, gudrda ta tgca.— 
- Keep your cow from a soldier wbo has no 
cloak." 
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De^sado dt-ogaiUt,' cara vak el pano- — " BridfS 
groom of thisjiear, cloth ii dear.''— r A. joke 
frequently med to those recentlj married, on. 
accoiiQt of the expeDce» incurred for the wed- 
dii^, Ecc. 

Hesjpaes 3e comer- dormir, y de etnar pasos mil. — 
" After dinner a little steep, and after sul>pe^ 
*aLe a thousand steps.":— We bare one whicb 
corresponds vritb it ^ — 

" After dinner sit avrLile, 

" And after supper walk a mile." 

Despues de muerto ni m'Sa ni huerto ; y paraque- 
viva el huerto y lavina. — "After death neither 
vineyard or orchard ; and, in order to live, the 
orchard and vineyard." — ^The proverb recom- 
mends ft moderate enjoyment of the good 
things of this Hfe without giving ourselves much 
anxiety and uneasiness for the acquisition of 
wealth, which we must leave behind us at ouc 
death. 



Deques de veitdimias caivanos. — " After the vintage 
the baskets to gather the grapes;".^— We say,- 
" After meat mustard." 

Despues que ie erre, nunca bien te quise.—y Since 
I injured thee, 1 have tiever liked thee well." 
*A 'man generally hates the person he has in- 
jured. 

Desquitoie M^eiejo, perdii un dueado ygano vn 
conejo. — " Michael is quits ; be l6Bt a ducat 
and gained a rabbit. "-.-It is a reproof to those 
who console theinselves for their great lossfiS^L 
with some (rifling advantage or gain. 
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He toi barba ial escama.—" For such a besrd such' 
a skiD." — ^Wbich signUieB, that we oi^ht not to 
espect from persons more than coireeponds 
witb their statioo in life. 

De tales bodas tales tortas. — " From such w«Ming9 
such pBstry." — ^Thoae.who persevere m vici- 
ous habits must come to a miserable ead. 

He tal mono tal dado.—" From such a hand such 
a gift."— Signifying, that persona are known by 
their actions. 
"Non bene parca manus muriera larga dabit. 

De tal pah tal aatilla.—" From such a block such 
a chip," — We saj, " A chip of tlie old block." 
We generally find that children inherit the cha- 
racter of their parents. 

De tal peh, ni goto ni perro. — " Of that hair 
neither cat nor dog."— Alluding to r«d hair, 
which is generally disliked in Spain. 

Detras de la cruz esta el diablo. — " The devil is 
behind the cross." — It alludes to persona who 
make an ostentatious display of their piety and 
charity. It is also applied to' hypocrites, 
who, under the cloak of virtue, conceal their 
vices. 

De trigo d de avena mi casa llena. — " Let my 
bouse be filled with either wheat or oats." — 
If we cannot have the best we must be satis- 
lied with common fare. 

. De tu muger y de iu amigo, eiperto no creas sino 
la que smnerei de derto.—" Do not believe 
what is said of your wife and friend, but what 
you know yourself to be true." — It teaches ui 
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sot to place DHicli credk upon report* apiaiit ' 
9ur Deicbbourif « dtc? freqncDtljr originate in 
WievoMDCcr o> inittake. 

De un toh golpe, no ae derrueca tin roble. — "An 
oak is not felled at mm blow." — To greal aa- 
tarprioei vte raiMt hm great osrrtioiw. — We 
say " Rome waa not hwit ia oas 6aj." 

Xh tilUme favertcido y de Judio atrendo " tibtra 
ffot."— " Fron a favorite ciowii, and from an 
impudent Jew, deliver us." 

JJtxemof padra xf abitetas, por noiotrot xeamoa 
buenos- — " iCet ua, independ^t of fiithera aai 
grandratbera, be good for our own sakea." — We 
ahoukt not be vain of hereditary boaor, but 
endeavour to acquire k bj our own merit. 
Ne jactemuM avoi ; ntatrUdecortmurabactw. 

J)i*m Am niAat en tl toUjar, to que oi/en d lat 
■padres en el kogar,—" Children speak in tfae 
open air what they heard from their parenta al 
the fire-side." — It recommends parents to ob- 
serve great caution in tbeir words and actions 
in the presence of tbeir children, who, from 
want of discretion, repeat and imitate whatever 
they hear and see. 

Vkente qtm eret btieno, fkete ia mano en tit wm< 
" If they tell you that you are good, place 
your hand ao your hearu" — That is^ ask your 
conscience if it be true. 

JDicAoto el varon que eicarmitnta en ethexa agem 
S en la tujfa no.—" Happy the nun who 
tales warning by others' misfortunea, and not 
bii own." 
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D^ barbit qm haga.~-" Ltt . the bwrd tdw 
what is beat to be done."— Sigwfjing. that a 
nsD Bbould learn to depend upon bn own judg- 
ment and experience. 

DiU qm a iermota y totune » ka bcm,^-" TcU 
■ woman that abe ia haoduaiA, wd ibe will 
run mad," 

Dime con qwm andmt, dtritt quitm trt*^ — " Tell 
me what company you keep, and I will tell -yot 
who you are. ' 

Jlfi^gni r^trt quibutcum vixerit. 

Dinero llama dtnero. — " Money makei money." 

Dinerot de avaro dot wcm van^ ai mertBdo, — 
" Miseii' mooa^ goes twice to the warket." 
A reproof to attngy pereona^ who buy articles 
of inferior quality because of their cheapness, 
and are obliged aharwarda to make other pur- 
chaaee. 

Dinerot y no cenie^'ot. — " Money and net ad*ice." 
It is used to tboee who are always ready to give 
their mdncK nnaohoited, and parUcnlarly wlien 
applied to for aaaistanco. 

DsoJ eaiMtenfe y no fara nempM. — " Go4 pet^ 
mita, but not Cer ever." — It is need t» remind 
immoral pwioRS, who preaiinpta««sly vepote 
upon God's f6ii>earaoc4 and mercy, that he is 
likewise juft, aod that be punishes erne soOner 
or later. 

Diot da elfrio eonforme A la ropa. — " God sends 
cold accordii^ to the Mverinn;.'*— Teaching, 
that Qod seniM troubles Boccwdiagf to each per- 
KW'astiengdi to bearth^i. 
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Dim desavenga, quien nos mantenga. — " God grant 
that disputes msy arise, that 1 may live." — A. 
lawyer's prayer for discord amongst his neigb- 
bours, that lawsuits may ensue. 

Dios dixo lo que sem. — " God said what will be." 
By which is explained the doabt of the accom- 
plishment of what we promise ourselves. 

. , SolmDemfuttira'novit. 

Dios es el que aana, y el medico lleva la plata. 
" It is God who cures, and the physician gets 
tiie money." — Applicable to perrons of robust 
CO nstitii lions, who- need not physicians ; and 
meaning, that temperance and regimen cure 
more than medicine. 

Dioshard merced, y aun'tres dias sin corner.--^ 
'.* God will provide- for you, and I shaR fast 
three days longer."-^— A proverb in two parts ; 
the first shews how he who wants for nothing 
comforts the poor wretch with the hope that 
. God will provide for him, without offering anj. 
assistance himself; and the other alludes to the 
poor man's despair. It is applicable to .those 
whose compassion never reaches their purse. 

, Dios me libre de hombre de vn libra. — " God de-. 

■4 if^ liver. me from a man of one book." — It alludes 

A^ to a man who hasr studied - some particular 

book, and who, upon all occasions, refers to 

it ; fatiguing his auditors with quotations from 

it, not at all applicable to the subject at 

,issi(e. . ' 

Diot no K qufja, wa h tugono h dexa.-^'*God 

does not resent^ but. not. on that account-does 

b& forfeit his light." — Which signilies, that 
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atthough God may withhold his chutuemetit 
for our bad actioas for some time, yet it will 
come when least expected. 

Dhs que (fa la llaga, da la medecina.—r" God 
who gives the wound, givei the medicine." — 
Which leaches us, Hm we ought to hope for 
the remedy of our misforluQes from the same 
hand of God who seat them. , 

Dios te di poder tn villa, y en tu cata Harina. — 
" God give you power in a town, and flour 
in your house." — That is, a mau to possess ~ 
power and influence amongst his neighbouti, 
and wealth at home. 

Disela tu una vez, qut tl diablo te la dira diez. 
" Tell it to her once, and the devil will tell 
it to Jier ten times." — Hiat is, tell a woman she 
is beautiful, and that you are dying la love for 
her; the devil will always put her in mind 
of it. 

Di tu raxon, y no tenales autor. — "Explain thy 
meaning, and give not the author's name." 
Pandere rem facti, » vit, rem pandito facti, 
Factoris, tiomen dicere crede mfat^ 

Dixo el agua al xAno, en hora hvena vengah 
amgo. — " The water said to the wine. You are 
welcome, my friend."— A saying of a man who 
is fond of his wine. 

Dixo el escarabajo d sui hijos venid aca mil 
flares'. — " The beetle said to its young ones. 
Come hither, my flowers!" — Which explains, 
how passion aud prejudice bliuds our leason 
and judgment. 
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Dito la eerneja at etterco, Qiatate alia ntgro ; y 
ti aimo d la cortteja, Quif&oi voi alia negra, 
" The roolf said to Uie crow, Be off, jou blacic 
fellow ; and ibe crow to the rook, Be off yoiir- 
•etf, m; bUck Ud;."— Many reproach .others 
with the same faulU wliich they have tbem- 
' sdves. — We saj, " The pot calls tho hettie 
hlack — ■ — ." The; have another upon the 
Mme subject : — 

Dixo la iarten & la caldera, Tirte aM cul negra, 
" The frying-pan said to the kettle, Stand off, 
black bottom" 

Dace gallinaa y un gallo, comtn tanlo cotno un 
CMtalto.—" A dozen hena and one cock eat ai 
Bwcb as • horM."~-Qu<re i 

Do d maravedt te dexa hallar, otro deves alii 
buicar. — " ^Vbere you fiod a maravedi, there 
you must seek for another." — Pursue that bu- 
siness which you know suits you, and which 
has before turned to good account. 

Do entra beber sale taber. — " Where drink enteii, 
wisdom departs." — ■Which expresses, that e»- 
cess in drinking stuptfies the understtitt<hng. 

Donde est& el rey, eiia la corte. — " Where the 
king is, there is the court." — Which explans, 
that in -matters of courtesy, we ought to dis- 
tinguish the rank of the personage we. address. 

Donde fuego st hace, humo tale. — " Where fire is 
nude, smoke ansea." — There are some circun- 
atances in life, which all our art and iogeouiiy 
cannot conceal. 

Dande hay gaaa hay etaSd.— " Wb«rc there is a 
will, there is a way." 
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DoKde ifls dan la* toman.—" H« wbo ^m must 
r«ceire."---Ho who dsfunu aootkcr u goneraU; 
flaodered in retuni. 

Donde menoi se pienia talta la liebre. — " The 
hare starta from wfae're she was least eipected." 
We frequent); meet with a sudden tuni of for- 
tune in our favor, when we least bops for it. 
Caau$ ubigue vakt, temper tibi peadeat hamus. 
Quo mimmt creditur gurgUtpudt erit. 

Donde no vakn euHai, aproteckan v^as. — ** Where 
wedges do not answer, we most use oar nails." 
When an; work or undertaking caonot be per- 
formed by Birengtb, we nmst use art and in- 
duatry. 

Donde os comieron la carne, gUe roan lot huetoi. 
" Wbere the; ate jour meat, let them pick 
;our bones," — It alludes to persons who, afr 
Ur having spent their none; upon strangen, 
return destitute to their friends. 

lVfl(/e peTdi6 la mrla m hondr f Donde habl6 
mad y oy6 pear. — *• Where did the girl lose 
her aonor i Where Ak ipoke ill, and beard 
worse." — It shews the necessity of being re- 
served and modest in our behaviour and dis- 
eourse, to avoid giving scandal. 

Donde per£tte la capa afii la cata. — " Search for 
your cloak where yon lost it."— -We ough( not 
to despond at our losses or disappoinlmeuis, 
but endeavour, by industry and econooiy, to 
recover ourselves from then. 

Donde quiera que fuerea, hax como vieres. — 
" Wherever you go, do as others do,"-;— We 
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sjiould avoid appearing singiilar, and endeavour 
lo conform to the customs of the country id 
which we reside. — We lay, " When you »re in 
Rome, do as Rome does." 

Dufli fueru Roma, 'Romano vivUo mtire. 

Dormirl, iormiri, bvenas vuevas hallar^.—'* I 
ahall sleep, I shall sleep, and I shall bare good 
aews/'^-Against those idle aod negligent per- 
sons who promiae themselves auccesa. 

Dormireis sobre ello, y tomarett acuerdo. — " Sleep 
over it, and.you will comprehend the busisess." 
It teaches, that we ought to use much reflec* 
tion upon matters of importance ; lo endea- 
vour to understand them well before we deter- 
mine upon ihe steps to be taken for their ac- 
complishment. 

Node inlerposita, meltor senlenlia target. 

. Dos amigos de vna bolsa, el uno cania y el olro 
llora. — " Two friends of one purse, one sings, 
and tike other weeps."— There is no friend- 
ship in a common purse. 

Dot d uao metett la paja en el culo. — " Twfo to 
one thrust straw in one's breech." — Signii^ing, 
that there is no. use contending against supe- 
rior strength and number, 

Dos & uno tornarme grulla. — " Two to one I shall 
change myself to a crane." — Signifying, that it 
is prudent to retreat when the strength of your 
adversary is superior to your own. 

Dos pardales en una espiga, hacen mala liga. — 
i'/^ , " Two spaiTows upon one ear of com cannot 

agree."— Two persons struggling for the same 
rad or interest never agree. 
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Dos pocoa, V un macho hacen d un hombre rico^ 
" Two littles and one much make ■ rich man." 
Tha common interpretation of the prorerb is, 
litde ahame and little conacience, Hnd much im- 
pudence. We frequently observe, that they 
succeed better in making a fortune, than merit, 
with modeaty and diffidence. 

Dos potrns d un cUn bien lo morderdn.~—" Two 
colts to one dt^ will bjte him well," — Shew- 
ing the advantage of numbers in a battle. 

Dos tocados ^ un fitego, el vno etld roitrituerto, 
" When two head-dresses are at one fireside, 
one of -them looks awry." — It alludes to th« 
jealousy of two women kept by one man under 
the same roof. 

Dos yernos d una hija. — " Two sons in law for 
one daughter." — Signifying, that a father must 
provide two suitors for his daughter, that if 
one does not succeed, she may have a ehanc« 
of the other. 

Da va mas Hondo el rio, hace menos ruido. — 
" The deepest waters mdke the least noiae." 

Do vino el asno vendra la albardd. — " From 
whence the a$» oame, the pack-saddle will fol- 
low." — Which denotes that the principal aod 
accessary go generally together. 

Duelot me kicieron negra, que ya hlanca me era. — 
" Oh! how I grieve, black woman, Ihat natore 
made me white !" — Shewing to what an extent 
sympathy may be carried ! It is used iroci- 
cally, when one pretends to much feelii^ for 
others. 
Duena que mucha mira poco At/a. — " A duenna who 
gaiet much sews little." 
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£cA«r d tmo badal i la fiocn.— >' To put tlM muzzle 
up<n one's moutb."— To RpripMBd m maa- 
■barpl;. 

McAar & uno las cabras, — " To Hy the goats at one's 
door." — ^A mstapboricfll cxpreukiD, " To Ift; 
all As blame or biarUKD upoa one person." — 
When several persons play for who shall pay 
tbe reckoning — we call it, " Hiding the 
horse." — tt baa its origin from the goat herds, 
who, wben they feast upon any of their cattle, 
play among tbemseWes who shall pay for iL 

Echar azar en lugar de encuentro. — " To throw 
out instead of nicking at dice." — ^To be uafcM>- 
tunate, or to be disappointed in any thing. 

Schar candado & lot UHmu,—" To |^oe a padlock 
on the lips." — A metaphorical expreatioD, "To 
be silent or to keep a secret." ' 

£ciBr «/ idma & lai eipaldat,—^ 
or 

ficharu el alma taras. — ^A metapborical eqiresnoii, 
" To throw the soul over the sbouldera," or, 
"To throw aue'a sonl behind bira." — AVhich 
signify, that one bas abandoned all sense of 
honor and [ninciple. 

Eckar el eatcabd at gato. — " To place the bell on 
the cat's neck." — A metapborical expression. 
From the well known fable of the council of 

Dues. 

E^r el gain i las barbas. — A Dieta|riiorieaI ex- 
pressioot " To throw the cat at the beard." — 
To force a niao to the necessity of defending 
hinuelf against some difficulty or danger. 
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Mchar la capa al toro. — " To throw ont's doafe 
at the bull." — A metaphorical expression. To 
venture every thing to save one's life.— It is 
ined from the oractice of the bull fighters in 
Spain, who, wneo they are pursued by the 
bull, throw tb«r cloak on his horns, ' by which 
means the man escapes, but the cloak is geiw 
rally torn intc> pieces by Ae biril. 

^chm lamat en la mar. — " To east apAan into the 

sea." — A metaphorical expresBion^ To n^ 
and storm to no purpose, 
Echarle la pulga, detrat de la or^a-i — A meta- 
phoncat expression, " To send him away with 
a fiea in his ear," 

JEcAar margantfu d putreoi — " To threw pearls to 
■wia«, — 'A metaphorical as|>reBBioa, When 
Ola addresses bis discourse to aa ignorant man, 
or, when a man is generous to a person who is 
iWgrateful. 

Echar un negodo en la calle. — " To throw a busi- 
ness in tne street'-r-A metaphorical expression. 
To give publicity to an a^ir which ought to 
have been kept a secret. 

El ahad de lo f ur canta, Jf^'tt^ — ^ The ftbbot 
lives by bis cfaaunts." — Every one ought to live 
Bad maintain himself by his employment. 

El abiamo ^ el eabrott en mi^ tHitttH ili»»^— 
" Hazle nuts and . cuckoldii ere in anMn in 
May." — The haale nut is earlier in Spain then 
with us, owii^ to ihe dilTerance in the climate. 
The month of May, in Spain, correspmds, 
with regard to the produce of the earth, with 
the menlh of August, in England^ and then 
they are in season with us. 
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El ama hrava e» Uate de su cam. — " The strict., 
mistress is a key of ber house." — The strict 
regularity of the mistresses of familiea prevents 
many disorders and extravagancies' of (heir ser- 
TantB. 

£1 amigo que no pretta y el fucMlh que no corta ■ 
que se pierda poca importa. — " The friend who 
will not lend, and the knife that will not cut ; 
if you lose them it is of little consequence." 

El amor y la feen las ohra) se ve. — " It is in one's 
works we discover lo'e and faith." — We must 
nidge by the testimony of a man's actiooB of 
nis intentions. 

El aniar de Canlinpah, que solid al lobo al ea- 
fitino.— " llie goose of Captipalo, that went 
out to meet the wolf on the road.". — Applied 
to those who expose themselves raahl; to some 
'loss or danger, 

Obviut ecce lupo jactantior adcolat anser. 

El arroz, el pez y el pepino, nacen en agua y 
mutren en vino. — " Rice, fish, and cucumber, 
live in water and die in wine." — Which recom- 
mends us to drink wine with those things^ to 
prevent their injaring the healdi. 

El asm d. la viJiuela. — " The ass with a lute." — ft 
ia used when one attempts something he does 
not understand, and for which be is as unfit 
asm ass with a lute. 

El asno que no etta hecho & la albarda, muerde Id 
atafarra — " The ass that is not used to the 
packsaddle, bites bis crupper." — <3iving to 
understand how badly persons bear inconve- 
niencea who are ool accustomed to ihem. 
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Ei avariento do Hene el tuoro tiene el entendi- 
mieiito. — " Where the miser has his riches, 
there is his understanding." — Shewing the great 
love avaricious persons have for monej. 
" Populua me ubilat; at mihi plaudo 
" Ipse domi, iimul ac nummot contemptor 
en and." Hor. 

£i avanento rko no tiene pariente ni amigo. — 
" I'lie rich miser has neither relation nor 
frieod." — Avaricious people seldom bare any 
compassion for the necessities of others. 

El barato de Juan del Carpio. — "John del Carpio's 
reward received at play." — This John, they tell, 
waited upon ,a company of gamesters a whole 
night, attending to their calls, snuffing the 
candles, 8cc. At length they began to quarrel 
about their game, and from high words they 
came lo blows, A scene of confusion and 
uproar followed, in which candlesticks and 
bottles llew about, with one of which poor 
John got his head broke, which was all he got 
for his trouble, loss of time, and rest. Wbea 
a person gets for his sel-vices some loss or 
injury, instead of gun, it is aaid, he has got 
John del CarfHo's reward. 

J5f bien ,d el mal d la cava tale. — " The good or 
- the ill is seen in the face." — Which implies that 
our good or bad dispositions are indicated in 
the countenance. 

El bien suena y el mal vuela " Good newa is 

nimouredj and bad news flies." 

Recti facta sonant ; ■«( mali facta volant. 
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El bohpMis callad(i, j»r sev^ <• npataS»% — " A 
fool, if he be uleat, is^rfickoned wise" 

El buen amigo espejo del hombre.—" A good friend 
is a mirror." — Which teaches, that we ought to 
. follow, the advice of a Bincere friend. 

El biten pagador senor es de lo ageno. — " The good 
paymaster is master of others property,"-^ 
.Adtice. to be pitnctual in our payments, be- 
cause, by that means we obtain easily what we 
need from those who gave us credit the first 
time. 

Efi.aliena, pfirat qui Jidtts debita soldi. 

El buen paSo en el area se vende. — " Good clotli 
is sold in ths-chest." — Signifying, that things of 
value do not require much display or puffing to 
shew their merit. 

El buen -cecino hace tener al hombre mal aliha. — 
" A good neighbour causes a man to be iU 
provided," — It, is used as a reproof to persona 
who place too much reliance on the generosity 
of their friends, and neglect acquinng the 
means for their, own subsistence. 

El buev bravo, en tierra ogena ae hace mango- — 
" ITie fierce ox becomes tame on strange 
land. "-—Denoting, that in foreign countries, 
people behave themselves better, from pot hav- 
ing the protection which they met with at 
home. 

El bue^ quando se catisa, Jirme sienla la ]uitar-~ 
" The«x, when tired, plants his foot firmly." 
coiBpared to a man advanced in years, who ia 
- slow and methodical. 
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£1 bueyque me acomS, en huen lugar me echS. 

""The ox that butted irie, tossed me in a good 
place." — -Which givea ua to underifand that 
that which appears a misfortune, is often the 
origin of prosperity. 

JE^ bury stn ancerro piirdese presto. — " The ox 
without a bell soon losea himself." — Shewing 
that we ought to use diligence in our concerns, 
to prevent our sustaining loss. 

El buet/ tueltq bien se lame. — " The free ox licka 
himself clean." — Alluding to the value of li- 
I berly. 

El can de huena raza, t% hoy no caza matiafia 
caxa. — " A. dog of a good breed, if he does 
not hunt to>day, he will to-morrow." 

Et camera eticantado que fue por lana, y volvio 
irasquilado. — " The wonderfiil sheep (bat went 
... for wool, and returned shorn," — It is used 
against covetous persons, who, by endeavour- 
ing to acquire more wealth, lose what they 
possessed. 

El casado deiconlento, siempr'e esla en tormentb. — 
"A discontented married man is always upon 
the rack." 

El fodicio y el trampost^ facilmente se cwdeTtan.~~ 
" A covetous man and a sharper easily agree." 
Avarice b so ruling a passion, that tliose who 
are governed by it cooamft ihe-basest and most 
dishonest actions. 

El conejo ido, el contra ventdo. — " When the rabbit 
is gone, advice is given." — A reproof to per- 
sons for iheir neglect, wheii they have recourw 
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lo retnediea wfaen it is too late. ,We taj, 
" When die Bleed is stolen we lock the stable 
door" 

El dar es honor, y el pedir dolor. — " To give is an 
honor, and to solicit a sorrow." 

El dar Umowa nunca mengua la bblsa. — " Giving 
alms never empties the putse," — ^There is a 
blessing attends those who are charitable ; they 
never want what thej give to the poor. 

£/ dar y el tener *«o ha meaester. — " To give and 
to vrithholil require brains."— Signifying bow 
necessary it is to observe prudence, in order 
that oiir liberality may not Ml into the vice of 
prodigality. 

El deudor no muera que la deuda en pie se queda. 
" So the debtor 3oe» not die the debt remains 
good." — A man may be at one time insolvent, 
but'if he live, there is hope of his beiog able 
to pay hi)i debts. 

El dia que le casus, d te matas o te sanas. — " The 
day thou marriest, thou either killest or curest 
thyself." — It sliews the prudence, caution, and 
couDsel that ought to be observed before one 
changes hb condition. 

Ei dinero del sacristan, cantando se •dene y cm- 
tando se va. — " The sacristan's money singing 
comes and singing' goes." — That v(bich.is got 
with little trouble is soon spent. We say, 
" lightly come, lightly go." 

El dinero hace al hombre entero. — " Money makoi 
the man perfect." — A man who has bis fortune 



already made, can easily act with uprigbtneu 
and iniegrity. 

Integer eat judex qutsquii turn ind'tget aura. 

JE/ goto tscaldado del agm fria huue. — " The 
scalded cat .flies from cot^ water. ' — We say, 
"A burnt child dreads the fire." 

Et ga^tro de Btgahnce un tnaravedi porqae em- 
jriece y diez porque acabe.-r~" To ibe bagpiper 
of Bqjalance a maravedi because lie begins, 
and ten because he finishes." — Bujalance is a 
town of ^Spain, in Andalusia, about ten leagues 
- frcMn Cordova. It is situated in a fine large 
plain, the soil of whicli is very fertile. 'Hie 
inhabitants are mnslly rich, and are celebrated 
for iheirivit and gaiety. The climate is' re- 
markably fine and healliful. This proverb is 
applied to those torpid and tacituiii txxsac^ 
who never move or speak in company without 
an efiftirt ; but when they are once in motion 
they keep up an incessant bustle and noise. 
Unum tibicett mains, vt canat accipit astern ; 
j4i caiiere ul ceiKt, poslulai ille decern. 

JEl golpe de la sarlen annque no daele tizna.- — 
" Tbe blow from a fryiug;-pan, although it does 
not hurt, it smuts,"— 'Which Hia;nifies, that ca- 
lumny, although it be known as such, and does 
not appear to injure, generally leaves some 
■tain upon the reputation. 

El hijo del aim dos veces rozna al dta. — ■"The 
ass's colt' brays 'twice a day." — Shewing how 
natural it is for children to imitate their parents, 
or scholars their masters. > 
f3 
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£t h^o del b/iieno lufit h malo y lo buajo. — " llie 
•on of a good man suffers bad and {(ood for- 
ti)ne." — Good education prepares ibe mind to 
receive, upon equal terms, the smiles and (he 
frowns of fortune. 
El hijo muerto y el apio en el kuerto. — '' Tha sod 
dead, and the garlic in<tbe gsTden."— (Alluding 
to those who neglect the opportunity of freeing 
themselves from some misfortune ; like the 
woman M'ho forgot to administer garlic which 
•he had in her garden, to ,ker boo, who was 
uck from indigestion. 
El hijo que aprovece, i su padre parece.-^" The 

son who propagates, is like bis father." 
El kilo por lo mas delgado quiebra. — " The thread • 
bitaks in tbe thinnest part." — MisforluDes ge- 
Iferally fall upon rfiose wHo are least able to 
bear them. We say, " The weakest goes to 
" (lie wall." 
El hombre esfuego,Ia mttger estopa,venga eldiabla 
j/aopla. — "Man is tire and woman tow; the 
devil comes and sets them in a blaze." — Shew- 
ing the danger of frequent and familiar com- 
municaiion between men and women. 

Ignis vulcum eU vii; atapague femins sicca, 
Ecce venitjiatus congeminare tataH, 
El boinbre mancebo perdiendo gana seso. — " The 
young man by losing bis money gajos brains." 
Experience makes us all wise ; but we must be 
careful that it is not too dearly purchased. 
El' hombre metido en afrenla hace por treuita.-^ 
" A man driven by distress does as much as 
ihirly."— Necessity and despair twv^ made men - 
perform extraordinary aclioDs. 
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El homtre necetitado cada afio dpidreado. — " The 
poor man lin fab com destroyed by hail' every 
year,"— We 'genersHy find ihat persons who 
■re in advenity, tmd only new vtsnatiom of 
misfortuue. 

£/ Itombre peresoto en la ^fietfa et acadoao. — " The 
indolent roan is diJigent at a featt." — -It hnplie* 
'that Uzy peFsoQi are generally very active at 
meaU; and also, it alludea to those who neglect 
their work, and are very busy at unseasooaUe 
litnes, to make up for their lost tJme. In this 
jeilsti it would be, " The iadoleut man is di^ 
tigent on a festival." 

Ei ixftthre proponi y dH)s (h'sp(*rt,— ^' Man pro- 
poses, and God di^oses." — -Whioh teaches ■> 
di&t the success of our determinations' dt^nds 
entirely on the will of God. 

El hueso'y la carne duileme de su sangre. — " Flesh - 
and bone feel pain from the blood." — Parents, 
in tlieir affection for their ctiitdren, sufiet pain 
and anxiety for Ibe troubles diey feel, although 
they tlie«iselveB may be labouring uAder ad- 
versity. 

El kaesped y el pece & trei dias hiede. — " A guest 
md a 6»h stink on the third day." — A broad 
hint to persons not to iiftra4e npon their 
frieniis. 

El hurtar es coia Iwda si col^^sen por la pretina. 
" Stealing would be a trilling offence if tbey 
hanged petvolis by ibe girdle." — It is the fear 
of pnnishtnent, and not from a lave of virtue, 
nhicb death many from committing crime. 
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El Judio azotS lu hijo porque gan6 la primera.— 
" The Jew whipped his loii because he won 
the first time."— rlt alludes to the old trick of 
gamesters, nho generallj' Ut iheir adversaries 
gain (lie first game. 

Ml ^bo eit& en la conteja. — " The wolf is in the 

council."— It is used to put persons upon th«r 

guard, when they are speaking ill of an indi> 

vidual wbo happens to be present, or who 

■ enters at the time unnoticed. 

El lobopierde lot dientei, max no los mlentes. — 
" The ^^otf loses his teeth, but not his inclina- 
tions."— It alludes to a worn-out debauchee. 
" Lutisli tatis, edisti satit, atque bibitti. 
" Tempttt abire tibi at." Hor. 

El loboy la vufpeja ambot son de una comeja,— 
"Ttie wolf and the fox are both of One gang." 
The proverb is used against two persons not 
.worthj' of confidence. 

El mal cobrador hace mat fagador. — " The bad 
receiver makes a bad paymaster." — A reproof 
10 those who neglect their own interests, which 
occasions others to withhold from ihem what is 
their due. 
Vel optima nomina non appellando malajiunt. 

El mal del milano, las alas quebradas y el pico 
tano, — " The kite's malady, its wings broken 
and its bill sound." — Applicable to cowards, 
who Apeak valorous things, and shew a cou- 
rage the; do not possess. 

El tndl entra A brazadas y sale £ pulgadas.—" Ill 
luck enters b; arms full, and departs by inches." 
That which is lost in an hour may require one's 
life to recover. 
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Ei malo pata mat hacer, achaques no ha menetter, 
" The wicked, to commit evil, do not want 
excuses." — We say, " Tis an easy matter to 
find a Btaff to beat a dog." — Pride and cruelty 
never want a pretence to do mischief; which is 
eiemptified in ^sop*s wolf and tlie lamb. 
Improbus ut noceat : causa non indiget iiUa. 
Ei malo siempre piema engaSo. — " The bad man 
alwa^ thinlcs himself cheated."— The aharper, 
conscious of his own want of honesty, suspects 
that other people want to cheat him. 
Ex propio iagenio vis nequam Jingere cunclos. 
Et mat paSo dticubre la hilaza. — " Bad cloth dis- 
covers the thread." — That is, it is soon thread- 
bare. It alludes to persons of worthless cha- 
racters. 

El malpaxarillo la kngua tiene por cucli'iUo. — 
" The tongue of a bird of prey serves for a 
knife-" — Alluding to malicious persons, who 
speak ill of their neighboursj .'' ^-^ -f^ 

£1 maruiar no quiere par.-r-" To com'mancrniu6t 
be the, duly of one person." — There must be 
no sharers in sovereignty. 

Nee par imperio, lociusve admillitar ullus: 
Sol rex astroram solus el unas agit. 

El mando antes con im yo que coh tin hijo. — " A 
husband rather with one eye, than with a son." 
It is advice to the ladies in iheir choice uf a 
btisband. 

J3 mar pasado el sanio ohidado. — " When we have 
crossed the sea, the saint is forgolien." — It 
alludes to persons who, in a stgroi at sea, make 
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Towa to. hefiven of atonement br'tlieir ptut 
crimes, and of ameBdmeDt for the future, if 
ttiej escape from tltdr daiwer ; biijt wbeo ihey 
get lafely on shore, the; foi|iet 9U their perils 
and (heir promiKi. 

El meytr lance de let dados « no jugartos.—" Jbe 
best cast at dice is not to plaj." 

El mijor nadador t$ del agua. — " That iwiiAs best 
wbi£h lives in water. — He wko eipoMs him- 
self frequently to risks, trusting to his own 
ability and judgment, generally suffers from 
them. 

El mejor piento del cavalh, ad ojode m amo. — 
" The horse's best allowance of com is his 
master's eye."— We say, " The quster'a eye 
makes the horse fat." 

El melon, y el catamiento ha de ter acertamie»to.—~ 

" The melon and marriage must depend upcHi 

. good luck." — Which alludes to the uncertainty 

of success in those things, as ihey generally 

depend more upon chance than choice. 

Sponta pepoque bonus famta sunt munera sortis. 

El melon y el queto, tomalo A peso.-^" Weigh 
cheese and melon." — ^The heavier they are the 
better. 

El melon y la mager, malos ton de canoceF.—-" A 
melon and a woman are hard tp be known,"— 
They are not to ba trusted by theff outward ap- 
pearance. 

El mentir y el compadrar, ambo$ undan & la par. 
" Gtusipiug and Ijing go band-in- hand." — It ~ 
lUudes to promiscuous and al^ted fnendsbips : 
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al) the partiea conspiring to deceive one an- 
other. 

Mentilar socim, creh6 mentitur atnicus: 
Ergo Aotninum dkas cm bona dandafidet i 

£1 montanea por defender una necedad dice tret. 
" The mountaineer, to defend one foolish n^ 
ing, says three more." — Alluding lo their want 
of education. 

£1 moza del Gal/ego gue andaba todo el mO dei- 
■ calzo, V en ua diu gueria malgr al zaputero. 
"The Gallician's servaat, who went bare-footed 
all the vear and in one day would kill the shoe- 
maker.' — Applicable to persons who, having 
had time and opportunity for the performance 
of a work, allowed them to be lost, and wiA 
afterwards to make amends for their neglect, 
by violent hurry snd exertion. 

El moio perezow por no dar tin pom da ocho. — 
" The lazy servant, to save going one step, gota- 
eight." — We say,' " Lazy ^Iks uke tbe Biost 
pains." 

El vmzoy amigo, ni pobrt ni rico.^—" A man ler- . 
vattt and a frieHd must be neither poor nor 
lidi." 

El mozo y el gallo un aSo. — "A man servant and 
a cock for one year/'-^Signifying, Uiat it is ex- 
pedient to change a cock and a servant often ; 
tbfl former because he soon lovs his v^our, 
and the latter, by long slao^ng, does oot serve 
with so nmch diligence. 

El mucho desSrden trae mucko arden. — " Much dis- 
order brings with it much order." — Signifjing 
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that extravagance obliges one to livs more 
economically. 

El mpfrto en la huesa y el vivo A la meta. — " The 
dead man in the grave, and the living at the 
table." — It shews, ibat our beat frienda an 
Boon forgotten after their death. 

Et iiegocio hude & ajos. — "The buainfss smella of 
garlick." — The proceeding has a knavish ap- 
pearance. 

El cJQ del amo engorda el caballo. — " The eye-of 
the master fattens the horse." — Shewing bow 
advantageous it ia for every person to attend 
personally to bis own sfiaira. We say, " The 
eye of the master does more work than both 
, his hands." 

El ojo limpiale con el.codo. — " Clean your eye with 
your elbow." — It alludes to ibe danger of tam- 
perii^ with the eyes, and means that theymttst 
not be touched. 

El perro con rabia S. m amo muerde. — " The mad 
dog bitea his master." — It alludes to persons of 
ungovernable tempers, who, when enraged, 
know not what they do; and leachea us tbat 
we should not contend wiih them whilst under 
Ibe influence of those fits, no more than we 
should do with mad men. 

El perro del herrero duerme a las martiUadas, y 
dfispierta & las denUlladas. — " The black- 
SDiiih's dog aleeps at the noise of the hammer, 
and wakes at the grinding of the teeth." — A re- 
proof to those who are deaf to the wants of 
ptbera, and alive to their own pleasures and 
gratiticBtiobs. 
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Elperrajlaco todo et pu^as. — " The lean dog is all 
fleas." — Signifying, that an unfortunate person, 
suffering from disappointment and pover^, is 
shunned by his friends and acquaintances; like ' 
the dog, hungry and lean, gels nothing but fleaa, 
and they devour him. 

El peso y fa medida sacan al hombre de porfia.—^ 
■ " Weight and measure keep a man from dis- 
putes ."—Up rightii ess and integrity will carry a 
man through the world. We say, " Houesly is 
the best policy." 

3EX pei ijue busca el anzaelo, btaca m dueh. — " The 
fish who seeks the fish hook, seeks his ^in." 
It is a serious error to let ourselves be caught 
by appearances, which are genarally deceiving. 

ElpU del dueho esHercol para la heredad. — " TTie 
master's foot is manure to the estate." — It shews 
the importance of the presence of the master 
for the intprovement of his property. 

£1 pito pierdese por m pica. — " TTie wood-pecker 
loses itself by its bill." — From the noise it 
makes, it is discovered and caught. Appli- 
cable to persons whose tongues are always iu 
motion, by which they betray themselves and 
their affairs to their prejudice. 

JE/ polio de enero d San Juao es camedero — " A 
January chicken is fit to be cooked at Mid- 
summer."— Chickens hatched in Januaiy are in 
season in Midsummer. 

JBi polvo de la oveja, alcohol es para el lobo. — 
" llie dust from sheep is antimony, for the 
wolf," — Which teaches bow little peraons care 
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(or the injury whn^ may follow tbe gntificfttlon 
of their tastes. 

•Nee lucrum optanlem melutnda pericula 
tarilant .- 

Pukis ovis tanat itminajracta lupi. 

El porfiado albardan camera tu pan. — " TTie per- 
Kvering buffoon will eat thy bread." — Medtfliog 
people, bowe*er frequently they may be re- 
buffed, will return when tbey iuiow they will 
obtain sotuething. 

Ei puerco sarnoto revuelvt la pocilga. — "The bog 
with the itch disturbs the pig-stye." — We say, 
" Otte scabby sheep spoils the whole floclc." — 
By which is meant, that in communities and 
republics (hose persons are tbe most clamorous 
who have been the inost disappointed, and con- 
sequently are more irritable and uurestrKined. 

El que ^ quarenta no atura, y ti cineuenlH no ade- 
vina i saenta desatina. — " He who at forty . 
cannot imdergo fatigue and labour, or at fifty 
does not possess foresight, at listy he will be 
either a madman or a fool." 

DeHrat lenior, qui non prasatdt advltaa. 

El que compra y mienle, tu boha & tiente. — " He 
who buys and lies suffers in his purse." — ^There 
■re many persons who wish to be tboughl to 
possess artifice and address to make great bar- 
gains, for which purpose they state prices at 
which they make their purchases less thau they 
actually paid for them. 

Et qge desalaba layegua, ese la Ueva. — " He who 
^Bpraises the mare carries it away." 
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El gm et tmemeo di la wnM m dice btm de ta 
t)odQ, — " The eoemy' of tbo brid« does not 
■pesk well of the wedding." — We ought not to 
plaCB much credit upon A« reportB of mgry 
and revengeful persona. 

El que esta en la acena mutk, gut no elmu vay 
viene. — " He who remains in the milt grinds, 
not him who goes and comes."— i-In order to 
succeed in our objects, we must be patient, 
conslaQt, and persevering. 
Que mo/e adat, non qui curntat, Hie moHt. 

JEl que fue numacilh, y desputt abad iabe h jtw 
Aacen ht viozos aetrai del aUar.—r" He wbo 
was fifU IB acolyte, and afterwards an abbot 
or curate, luiows what the bojs do behind the 
altar." — Men generally judge of the condjict 
of others in a particular station, bj what thdr 
own had been under similar circuustancei. 

jEI que ka de ter bacMUer, mtneater Aa deprtadtr. 
" He who wishes to be a bachelor must first 
study." — We must use the necessary meaiu in 
order to obtain the otyect of our wi^ea. 

El qtte Ueva la renta que sdobe la venta^~-" het 
him who receiTes the rent repair the inn." — He 
who receives tbe profits must be a't tba es- 
pence. 

El que tnalai manai ha, tarde d mmeti ha perdera. 
" Be who has bad halHts, late or never leaves 
them off.">— Confirmed habits in a vicious cha- 
racter, are with difficulty left off or changed. 
QttoKmel ett imbuta ratiu ttrvaiit tdt rtm 
tetta diu. 
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El ^ue mal pleyto tiene & barato lo me/e.— " H» 
who has a bad law suit, treats it lightly." — It w , 
applicable to persons who, being in the wroog 
themaelves, endeavour to pervert the truth, and 
perplex others. 

£1 que no te ama, burlando te difama. — '* He who 
does nol like thee, will defame thee in jest." 
Which teactips that we ought to avoid jokes 
which have a malicious tendency. 

Qui te non bene amat, ludens convicia teniat. 

El giie nt} tiene muger muchos ofot ha ,meiie$ter. 
"He who has not a wife, has need of many 
eyes." — It alludes to the utility of a wife id the 
management of domestic affairs. 

El quepterde.jugam si el otro guiere. — "He who 
loses will play on if his antagonist will allow 
him," — It refers to tlietricks of gamesters, who 
decoy the unknowing, by letting them win a few 
games in the beginning, to encourage tliem 10 
continue playing, and thereby dupe them of 
their money. 

El que tola se come mgalto, soh> enalla m caba/fo. 
" He who eaiB his fowl alone must saddle hb 
horse alone," — Signifying that he that refuse* 
to share what he has, must not espect assist- 
ance from others. 

El que te dice la copla, ese te la haee. — " He who 
repears the verse lo you, he it is who made it." 
SignifyiTig, ihat he who repeats a lampoon 
upon anuiher in his presence, is as guihy as if 
he Here the author of it. 
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El que tiene bua eu la estruja. — "He who has a 
pustule must remove it liimself," — No one is 
so interested in remedying an evil as he who 
suffers from it. 

El que tiene tejado de vidrio, no lire piedrat al dp 
tu Vicino. — " He whose house is tiled with 
glass must not throw stones] at his neighbour's 
tiles." — He who has faults of hb own mast uot 
begin first to upbraid bis neighbour. 

El reyvahasta'dapuede, ytio hasla do quiere. — 
'* The king goes as far as he can, and not so 
for as he will." — It signifies, that we ought to 
be satisfied wiih our condition in life ; and that 
even a king must be limited in his desires. 

m rico come quanda quiere, y el pahre qftatido tiene 
y puede.~~"T\\G rich man eate when he pleases, 
and the poor msa '.vhen be can." ^ 

£1 ruia mieatras mas lo ruegan mas le estiende. 
" The more jou court a mean man ihe statelier 
he grows." 

£1 salir de la poiada es la mayor, Jornada. — " The 
going out of the tavern u the best part of the 
jonrne;." — Shewing, ihatwh^n an undertaking 
la Gommeoced with spirit and good will, with a 
determinalioti lo meet and conquer difficulties, 
it generally succeeds. 

El satire del Campillo, coser de balde yponer el kih. 
"The tailor of Campillo sews for nothing and 
finds thread." — Campillo is Spanish for a littte 
field, and it is also the name of a small town 
in Valencia. — The proverb means, to work for 
nothing; alluding to a person who scut his 
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clothe* to be mended, «bcI paid Bo'tiiiog to 

the tailor. — Vide Quiz. vol. i. cap. 18. 

El tecreto de Aitchuelot. — "The secret of Anchu- 

eloa."— It is used when one tfdts soineAing as 

. a secret, which is known to every body. The 

Eroverb has its origin from^ ahqinerd and ahep- 
erdessortlie town of Anchuelos, which is silu- 
at«d between two hills. It is said that they 
kept up an amorous communication by bawling 
to CB(^ other, bo that every thing they said was 
heard by ibe tQwa's people undefDeslh then, 
>et~they requested each other to keep what 
passed jbetweei) tbetn a aecret. ■ 

fS $ermon sia Jgustino, oUa tin toctHO, — "A ser- 
mon, without quotations from St. Aguslin, is 
like u M» wilbsut baoen."— ^Aa otta SriAont 
Itacon is coosidered hy the Spwuanla a« very 

El 30C0TTQ de Escalana, quando ll^a el egtta, ta 

Jmemada la villa toda, — " The help of Esca- 
ona: when the water arrives thetowu is burnt." 
It is said' that the town was once on tire, 
and iron tke difficulty of getting water up t» 
k, it was burnt down- Escalona is eigin Iflaguea 
from Toleda; it is bnitt upon a htU, and the 
river Alfoerdie runs at the foot of ft. It de- 
rives its name from the city of Ascalon, in the 
Holy l^and. ' The prov«1> is used when a re- 
medy comes loo late. We say, " A day after 
the' fair," or " After meat, muslard." 

El ''B^po ^^"^ «' mfprmo, gue no el unguento. — 
" Time cures the sick man, and not the oint- - 
iMiit." — S^ifymg, that time is the msst effi- 
cacious madiciHc for all ills. 
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. Ei todno del paraim para el catado ko arrepuo. — 
" The bacon of paradise for the manied, oot 
for tlie repentant." — Meaning, tbat it is Tery 
rare that persons do not repent of being mar- 
ried. — We have the legacy of Duomow, tbat 
whatever raarried coujtle will go to the priory 
there, and swear t)ie; have not repented of their ' 
marriage within a year and a day after it took 
place, shall receive a flitch of bacon. 
El trampoio pretio engaiia aJ ctidichiO' — " Tlie 
sharper soon cheats the covetous man." — By 
Btudying bis humour, and flattering it with tlw 
prospect of great gain at a trifling riak. 
ILl (rfgo acoitado, el dueno levantada,—" The corn 
when laid down, the master gets tip."— Which 
signifies, tliat when the com lays by the weight 
of its ears, the master rises with the hope of 
gain tbat wilt result to him from it. 

IncUnata teges domini dat turgere cenium. 

El verano tavernera, y el invierno panadera. — ■ 
" la summer a vintner, and in winter a baker." 
Trades chosen for the conveuiency of the sea- 

El vestido del criado dice quten es su tenor. — " The 
servant's cloathes tell who is bis master." — 
Which shews, that the conduct of the servants 
generally indicates the character of the master. 

El viejo en su tierra y el mozo en la agena, mienlen 
de una manera, — " 'ITie old man in his own 
country, and the young man in a foreign coun- 
try, are equally liars." — The former, in relating 
the history of his years past, and the young one 
of bis travels, talu a liberty of giving scope to 
their imaginatioa. 
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El virjo por no poder, if el moxo por no saber 
dexan /a$ cosas periier. — " The old man for 
want of sirengih or vigour, and (he young one 
for Mant of knowledge, cttuie loss and con- 
fusion." 

£/ vigo que sf cura, cUii onoi dura. — "The old 
man who cures himself, lives a hundred years." 
Which shews how good regimen tends to pro- 
long lifi; even at an advanced age. 

Centum atinos vivil latigattu vivere curans. 

El viento y el raron no et bueno deAragon. — " The 
wind and ihe meo from Aragon are not good." 
It is ail old saying of the Castiijang. — The 
wind from Aragon is norlh east, which is con- 
sidered unhealthful at Madrid. Willi regard to 
the men, Castile aud Aragon were formerly 
governed by several kings, which kept them 
m a state of eomiiy, and hence the proverb. 

El vienlre ayano, no oye a mnguno. — " An empty ■ 
slomDcn wilt not listen to any thing." 

El villutio en su tierra, y el fiida/go donde guiera. 
" The clown is best in his own country, and 
the gentleman any wherj;." 

El vino bueno, no ha meneUer pregonero. — " Good 
wine needa no crjer."— AVe say, " Good wine 
needs ho hush." 

El vino como rey,'y el agua como buey. — "Wine 
like a king, and water like an o\" — It advises 
us to use water in abundance, as a beverage, 
and wine sparingly, to avoid its pernicious 
effects on the mind and constitution. 
More bovh lympham, regis bibe more lyteum. 

El utar saca oficial. — " Use makes the workman." 
Or, " Practice makes perfect," 
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En area abieria eljuslo pecth — " The just mran 
sins in an open chest." — We say, " Oppor- 
tanit; makes the thief." 

En area de acariento el duAlo yace dentro. — " The 
devfl lies down in the miser's chest." — We siy, 
<' What is got upon the devil's baclc is spent 
. under bis belly." 

Ea boca cerrada no ttUra mosca. — " In « shut 
mouth flies do not enter." — It teaches, that in 
general it is prudent to be silent. 

Ea boca del Aragpnes, no hay mat pez. — " In the 
mouth of an Aragoninn no fish is bad." — The 
kingdom of Aragoa is situated a great distance 
from the sea ; fish, therefore, b very rare and 
dear. 

En buen ano y Tnah ten lu vientre reglado. — " In 
a good or a bad year, keep your bowels re- 
gular."— In a scarce or an abundant year, we 
ouglit Id observe temperance in our living. 

Ett buen dia, bueaas obrat. — " ITie better day the 
better deed." 

Ea eaheza loca, no dura toea. — " On a mad bead, 
aliood remains a aliort time." — Ijgfat and giddy 
persons are seldom of one mind {or any length 
of time. 

En cttda casa cuecen habat, y enla nuestra & cal- 
deradas. — " In every house they bbil beans, but 
in ours by kettles fall."— Which signi^es, that 
we all have our troubles, but each person con- 
-uderi his own the greatest. 

En eada sendero, hay m atolladero.~~" In every 
path there is a dirty place." — lliere is no coo- 
veineacy without some inconveniency. 
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En caia tierra sa uso, y en cadacasa tu cottumbre. 
** Everj country has its fashion, and every hbuse 
its private custom." 

Xej7 populo eit cuivh, taosest^ cmquido- 

morum: 
Vsibus et patriii vtrere quiaquevaht. 

Sn casa del abad comer y llevar. — " In the abbot's 
house eat and carry away." — It alhidds to the 
abundance of every thing which is to b6 found 
in the houses of rich clergyman. 

Curio convivii veacenda ferendaque praiit. 

Eit casa del ahorcado no se ha de mentar la toga. 
" In the hangman's house you must not speak 
of the rope."— We should not, in the presence 
of another, allude to aoy circumstance which 
ought, in the slightest manner, give him pain 
or disgust. 
"Ne restim memorei apud ipsum reste necatum. 

Mn casa del bueito el ruin cake el fuego.—" In the 
good man's house the wretch is by the fire- 
side." — Sigoifying, that a woithy man will give 
the best part' of his house to the most miser- 
able. 

En casa del gaytero todos ton danzantes. — " In the 
bagpiper s house they are all dancers." — The ■ 
character of a master extends ihrougbout the 
whole of liis family. 

Sunt tibki}iU>us plena tibtcms ades. 

JSn aaa del herrero cuchiUo de pah. — " In a smith's 
house the knife is made of wood." — Espressing, 
that where they have the means and opportuniiy 
of procuring and enjoying the comforts of life, 
we generally find them most wanting. 
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£n (Wd del Mon tm-hablei Algaravia. — " Do not 
apeak Arabic in the Moor's house." — Itre- 
commeiids not to attempt to speak upon » 
subject of H-faich we are ignorant> particularly 
in the presence of one nbo ia a master of it. 

En cam del ojteial aioma el hambre, mas na oh 
entrar. — " In the house of a mechanic, hunger 
peeps, but dares not enter it." — Which in- 
culcates, that he who understands any trade 
or profession, and attends to his duty, never 
wants whereniih to support himself. — They 
rfso say, " Qitien ha ojtcto ha benefido." 

En casa del ruin la muggr es alguaeit, — " In the 
bouse of a spiritless fellaw, the wife is m^[is<> 
trate," — We say, " The grej mare is the better 
borse." 

En casa del takmr poco dura la alegrta.—" Joy 
lasts but a short lime in a gamester's house." 
Shewing the uDcertaioty and auxiety'of a 
gamester's life. 

-En casa de muger rica ella manda, y etla grila. — 
" In the house of a rich woman, she commaiHla 
and she scolds." < . 

Fetnina dives opum teetta dominahitur amplis, 
Fodbus, imperio, munere ; fronte, mana. 

En casa de tin, mas no eada dia. — " To your 
aunt's house, but not every day." — ^To observe 
are^)ectfu) intercourse widi' our nearest friends. 

En casa llena presto seguisa la cena. — " In a house 
welt provided, the supper is cooked quickly." 
Where there is an abundiwce of ineaBS, we 
can easilj accomptish our wishes. 



.cc.GoogIt; 



144 EN EN 

En caUiSa el caballo Ueva la dUa. — ** In Castile 
the borse carries the sftddle."— Which implies, 
that in the kingdom of Castile, the son succeeds 
to the titles oi his father, although his mother 
' be a plebeian. 
En caza y en amares, enirat qimndo quUres, y tales 
. quando puedes. — "Enter upon love and hunting 
when yoii will, and leave off when you can." 
When a ittan ii once engaged with either he 
cannot be free at [Jleasure. 
Encomendar las ovejas al hbo. — " To commend 
the sheep to the wolf." — It is used when an in- 
dividual of extravagant and irregular hahits is 
entrusted with seme important business. 
En el andar y en el beber, se conoce la muger. — 
" A woman is known by herwaH^ing and drink- 
ing." — Jt ia explained, that if a woman be 
fond of walking abroad, or of sipping cor- 
dials, she is of little worth. 
En el azaguequien tnal <^ce mal oye. — " He who 
speaks ill in a public place, hears ill also." — 
Which signifies, ihat he who speaks ill of 
others in public, is puubhed by hearing others 
speak ill uf him. 
En el escudillar veras quien te cpdere bienygmeu 
te quiere mal. — "Id helping you to soup, you 
wilt see who likes you and who dislikes you." 
In the manner of conferring a favor which 
gives it value. 
Eu el mejor pano caeia raxa. — " The best doth 
has uneven thread." — Signifying, that nothing 
is perfect. 

** Whoever Ainks a faultless piece to see, 
. " Thinks what ne'er was, nor is, nor e'er 
Shan be." Pops. 
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£n el pario masjino, te ve mas la matrcha. — " A 
spot is moat seen upon the finest clolb." — In 
proportion to our rank and respectability our 
actions are more strictly observed, 

_En el rio do no hay peces, por demat es echar redet, 
*' It b ID vain to cast nets into a river whera 
there are no fis^." 

JSnero V Febrero tomen mas que Madrid y Toledo. 
" January and February eat more than Madrid 
and Toledo." — Alluding to the herdsmen and 
others who deal in cattle, to express the quan- 
tity they dispose of, and the scarcity of pastura . 
in those months. 

En esle muiido cansado, ni bien cumplida, nt mal 
acabado. — " In this troublesome world, no 
good is accomplished, nor evil at an end," — 
Which teaches, that true happiness in this 
world is never enjoyed, and that calamity ge- 
nerally accompanies ns. 

Gaiidia deficttttit : durant incommoda vUa. 

Eaganame en el precio, y no en lo que merco. — 
"Cheat me in price, but not in'the goods I 
purchase." 

Ea hoto del conde no males al Hombre. — " Do not 
kill a man confiding on an earl." — It alludes to 
the danger to which one is exposed, who, at 
^e instigation of some great personage, com- 
mita crimes, and afterwards confides upon bis 
protection. 

Nort mala patrabis pracellenti auspice fultm. 

Auspex nam^ue petit ; tunc mali facta lues. 



tcc.GoOl^lc 



146. EN EN 

En la boca del disereto h publico e$ seereto. — " la 
the moulh of a discreet person, that which ii 
pubtic is H secret." — Shewing, with what pm- 
tlence wise men treat secrets. 

Ett la boda quien menos come i^ ia ttoria. — " At the 
wedding the bride eats the least." — At all en* 
tertaiDmenls ihe host enjojs himsejf the least, 
on account of the attention he must pa; to his 
guerta. 

En la muerle del asno, m pierde nada el lobo.—^ 
*' The wolf is no loser by the ass'a dealh."^ 
It alludes to wary and trickish persona, who, 
at the death or ruin of a rich penon, generally 
profit by it. 

£n largo camino y chieo meson conoce el hombrt 
su cotnpanott. — " A man knows his companioii 
in a l^g jonmey and.a small inn." 

En la venta de Landino, mas dtjin por el agua que 
por el vino. — " At the inn of undiao they pay 
dearer for water than forwine." — Because there 
_ are abundance of vineyards aboat the country 
adjacent, and water is brought from a distance. 

£n la vida muger, tres aaUdai ha de haeer. — " A 
woman must go out but thrice in her life-time." 
Id est, to be christened, to be married, ^nd to 
be buried. — The Spaniards entertain a bad 
opinion of those ladies who are fond of walking 
in public places.' 

Eh lot vidos deanlaSa, no haypaxarot hpgimo. — 
" In last year's nests there are no birds of 
this year." — That we should profit by an oppor- 
tunity from the difficulty of recovering it when 
it u once lost. 
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£n mono* estd elpandero, que le sabrSt bien toear. 
" The inatrument ia in the hands of ooe who 
knows well how to play upon it." — Signifying, 
that he who has the businesi ia bano, knowi 
how to conduct it. 

Eli menos de un credos— " In ]esa time than a man 
can say his. creed." — -When a man propaisea lo 
do something in a ihort time. 

.JEit nombrando al ruin de Roma luego asoma. — 
"In speaking of the thief of Itome, he im- 
mediately appears." — We say, " Talk of th« 
devil and he will appear." 

En que bodegon hemos comido juntos f — " tn what 
cellar have we dined together i" — It is used lo 
those persons who assume familiarities, and 
take liberties with their superiors. 

En m/dq est& el que rqpiea. — " He it out of danger 
who rings the bell. — Meaning, an alarm bell 
in a belfry. 

En tiempo de htgoa no hay amigoi. — " In the time 
of ftgs there are no friends." — A reproof to 
those who, in prosperous circumstances, forget 
their needy friends. 
Dives oputn venuit, quos incolutrat amicot. 

En titmpo heJado, el clavo vale un cabalh. — " lo 
frosty weather a nail is worth a horse." — Be* 
cause, if his shoes be not well fostened, he may 
fall and break his knees. 

En tiara ageaa la vaea al buey acomea. — " In 
» Btraoge land, the cow butts the ox." — Which 
aignifies-, that he who is in want of shelter and 
o2 



...Googl. 



protection, any one, however inferior, dares I 
insult bioi. 

Extorra ipsa pungit imbeaUUas. 

En tierra de ctegos el tuerto CJ rey. — " In a cour 
try of blind people, tbe one-eye'd roan is king, 
Signifying, that he who has a little learning i 
cousidered the first aOiongst the ignorant. 

En tierra de seHorio, almendra yguindo ; y en tierr 
reat, nogueray moral.-~" On a lords lands a 
mood and cherry trees, and on crown land 
walnut and mulberry trees." — ^That is.advisin 
not to plant on the lands of a lord any oiht 
than almond °^ cherry trees. The walnut an 
mulberry trees last longer, and are of greatt 
value and ulility, and therefore recummende 
lo be cultivated ou freehold property. 

Enlre fibril y Mayo kaz harina para todo el an 
" Between April and May make flour for tl 
whole year." 

' Entre amigos honrados cumplimientoa son excutado 
" Compliments between intimate friends ai 
dispensed with." 

Nil bellaiores inter, nil inter amic&g 
Blandis verba aonii offidosa vaUnt. 

Entre dos amigos an notario y dot testigos.—" Bi 
tween two friends, have a notary anid two wi 
nesses." 

And others say, 

Entre dos hermanos dot testigoi y un notario.- 
" Between two brothers, have two witness! 
«nd a notary."^Ii recommends Ibis form ai 
security, not from the want of confidence in ll 
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' friendship of the parties, but more strongly to 
maintain it against loases and disputes. 

'* Friends now fast sworn, 

" Whose double bosoms seem lowear one 
heart, 
■ " Whose hours, whose bed, whose meal and 
exercise 
" Unspeakable, shall within this hour, 
" On a dissention of a doit, break out 
*' To bitterest enmity." Sbak. 

Firma sit at vobit omiu concordia vita 
Testibus ac scripto sif retintnda fides. 
Entre dos ruins no hay que acoger. — " There is no 
choosing between two things of no value.*'^ 
We say, " There is never a barrel a better her- 
ring." 
Entre hermanos no melai Itts manos.—" Do not 
interfere with brothers." — It is a troublesome 
and unthankful office, and frequently occasions 
the ill will of the parties towards the thiid 
person. 
Entre padres y hermanos no metas tus manos. — 
" Between fathers and brothers do not put your 
hands," or. Do not interfere with them. — It 
advises us not to interfere with the disputes of 
families; because to-day they quarrel and to- 
morrow thej become friends again ; or, what 
frequently happens, the interference of a third 
person serves but to widen the breach, and oc- 
^ casions him afterwards to experience the ill 

will and recentment of all the parties. 
Entretanto que cria am&mos al ama; en pasando 
el provecko, luego ohidada — "Whilst the child 
mcltles we like the nurse; but when it ia 
e 3 
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weaned we for^t ber." — Which impKes, tint 
in general penons oaiy ue valued wbilrt thej 
are of use to others. 

EMre unai y plalo entra el goto. — " "Hie cat geta 
betwixt the fingers and the dish." — " There ia 
maoy a slip between ihe cup and the lip." 

£fi (u casa no ttenet sardina, y en la agena,pide3 
gallina. — " la j'our own house you have not 
a pilchard, and jou ask for fowls in that of 
another person."— It alludes to peraoos who 
live upon the commonest fare at home, and are 
daiol; abroad. 

£n venta y bodegon paga A dixredon — " At an 
inn or a wine cellar pay at discretion."— It 
shews, that oue must submit to the cha^s of 
Ihe laudlord at either place. 

En vereno por color y en innierno por frio n%atea ' 
le falla achaque at vino. — " There is never 
wanting an excuse for drinking — Wine is good 
in summer on account of the heat, and in winter 
it is good to keep out the cold." 

En vino y tii en ton, no eches tu tetoro. — '' Da 
not lay out your money in wine nor bulls." 
Bull fanciers in Spain frequently ruin them- 
selves. Large sums are sUked at the bull 
feasts upon the respective merits of the bulls 
of different provinces. 

£sa es la, derecha, y la torctda la del candil, — 
" This is the right thing, and the other is the 
wick of the candle."— It is used as a taunt to 
those who commit blunders, or mistake oua 
thing for another, quite its opposite. 
Eiearb6 el gallo, y dexubriS el cu^^lo. — " The 
«od( scnpedj and diccovered the knife." — 
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TboK who talk much for tlie purpose of prov- 
ing ibe falsehood of a report wtiich vexes them, 
fgeaenHj discover something they ought to havs 
concealed. 
£tcoba dmatada, pertona desalmada,—" An aban- 
doned person is like a broom untied." — Shew- 
ing the evil effects of disorder ia oih' conduet 
or affairs, and how difficult it is to refonn or 
adjust them, 

Eierihe anta que da y reciie antn qve acriiai. 
*' Write before you give, and receive before 
you write." — Suggesting the caution we ought 
to observe ia our transactions to avoid the 
losses which neglect and too much confideoee 
' occasioD. 

]^uchai al agujero, tdrai de ti mal y del ageno, 
" loiter at the hole, aod you will bear your- 
self and others sp^^en ill of." t— We say, 
" listeners seldom liear any good of. them- 
•elves." 

EuHdtro-pobrt, iaza de plata y olla de eobre. — 
" A poor squire ought to have his cup of silver 
and bis ketile of copper." — ^That is, althouKh 
they may cost more money at tirst^ they Will 
last the longer, and in time will be the 
cheapest. 

Em te hizo rico, que te hizo el pica. — " He made 
' thee rich who made thee a mouth." — It shews 
the advantages which arise from a man's ob- 
taining the means of subsistence by his own ex- 



Ei franco como tut gavUan.'—f' He is aa liberal ai y 
a hawk."— it is applied to ^ person of a liberal ^ 
and giAteful disposition. f 
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Et homhre muyliegado d las horat de corner, — "He 
18 a very punctual man at diooer hours." — Sig- 
nifying that a pereoa is very punctual and at- 
tentive ID every thing which suits bis own coo- 
veuience. 

£t may hijo de su padre.—" He is a true son of 
hts father." — Said of one who in his appear- 
ance resembles his father's character. 

Eto le etta como al amo lot corales. — " That bo- 
comes him as a coral does an ass." — We say, 
" Tis not for asses to lick honey." 

£to se hace lo que a Diot aplace. — " That is done 
what God pleases." — Signifying, that nothing 
happens without God's pleasure or permis- 



Eto te quierela mona piRoncitos mondadot. — " How 
fond the monkey is of pine-apple kernels." — 
It is used as a sneer at a person who is desirous 
of reward, without havii^ ~auy claim (o it, by 
his industry or merit. 

Eio terar como ver el buetf volar. — "That is as pro- 
bable as to see at) ox fly." 

E^rar del lobo came. — "To expect meat from 
the wolf." — Signifying that we ought not' to 
expect from a person of a vicious and profli- 
gate character any moral behaviour. 

Eitar & lot pies de los cahalloa. — " To be at the 
horses (e«t,"— To be heart broken, and shunned 
fiy every body — the lost stage of human mi- 
scry. 
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Eriar como el alma de Garihay. — " To be like the 
soul of Garibaj." — That is, not to meddle nor 
make with any body, or take a side of anj 
question, or belong to any parly. 

Inertem, desidtoium^ otiosum eue. 

Edar como el diablo apareci6 a San Benito,^-" To 
be as the devil appeared to San Benedict,"— 
that ii, start naked. — It is said, in the life of 
that Saint, that the devil, to tempt him, ap- 
peared to him in the form of a naked woman. 

Eilar como una castanuela. — " To be like a cu- 
tanet." — To be very merry. 

E^ar con el alma entre lot dienla. — " To be vilh 
one's Boul between tbe teeth." — Which shews, 
that one is in danger of dying with fear. 

Ealar con el pie en el estribo. — A metaphorical 
expression. — " To have one foot in tlie stirrup." 
To be just ready to set out upon a journey, or 
10 undertake any thing. 

Ettar con la candela en la mana. — " To be with 
tbe candle in the harid." — It is said of a sick 
person at the point of dealb. 

Eitar criado entre algodones. — " To_^ be bred be- 
tween cotton,"— A mode .of expression signify- 
ing how delicately one is treated, or has becD 
brought up. 

Eite mundo ei goffo redondo, y iftuen no sahe nadar, 
vase d lo hondo. — " This world is a round gulf, 
and he who cannot swim most go to th« 
bottom." — It alludes to the skill and address 
which are necessary for persona to possess to 
enable them to succeed in this life. . 
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Erie fmetfro A^*o £>on Lopa, ni a iittel iti AiW, m 
vinagre ni arrope.—" Oar aim Don Lopex, U 
Mither honey nor gxll, nor nn^;Kr nor ijnip.** 
We say, " He i* oeitber fiih nor fleih." 

Eite tira dardo, qut « precia del arado. — '* He 
ibrowB a good dart woo boastH of the plouf^." 
Wbicb impliei, tbat be who ia Accustomed lo 
bard labour i& the fields, makes a good sol- 
dier, 
' Etto de mi casamiento et eoia de cuento, quanta 
mas it trata mat $e detbarata. — " Thia afiair 
of my marriage ia a long story, the more we 
speak of it, the more confused it is." — Which 
teaches that two much prolixity and cantion io 
bunneu generally occaiuoru confusion. 

'Ei una cosa acabada. — " He is a consummats. 
thing." — A familiar expression, ironically used 
of persons, with regard to their talents, con- 
duct, &c. to denote that they are not of any 
worth. 

Ntquam, vilis- 

Es on bamboche, d parece un batnboche. — " He is a 
bantboche, or be looks like a bambocbe." — 
Bamboche means a rough riietch of a land- 
scape. It is applied to a short and fat person, 
with a very red and bloated couDteoance, and 
who is a bon vivaiU. 

El fin Juan de butna alma. — " He is a JcAo of a 
good soul." — Applicable to a man of eicessiv* 
softness and good nature, who is never made 
uneasy, or put out of his way by any thing 
that happens. 

Fir boma, et wiifitx. 
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F(i2k> por natura, cabello vegro, la barba ruhia. — 
" He is naturally false who has black bair and 
> fair beard." 

Fadtarh ha el agua. — " He will be in want of 
wat»," — Applicable to an indolent peraon, ot 
to an uufgrtunate one, with whom every tbii^ 
fails. 

Fiado y bien pagado, no dhminuye estado. — " To 
have credit and to pay regularly does not lessen 
wealth t" — On the contrary, it incresBes it— 
his respectability and punctuality become more 
, generally kuown, and gains bim respect and 
esteem.' 

Har de Dioi, tobre huena prenda. — " To trust in 
God upon good security." — It is applied to a 
charitable person ; also, it js used by the poor 
when speaking of the rich who truSt in God, 
(hat tiiey have good estates for their security. 

Ttebotomiv, sacar de tu bolta y ecftar en la mia.^ 
" Phlebotomy, to take money from your purse 
and to put it into mine." — The Spaniarda have 
a great dislike to bleeding, on which account 
tfaey u»e this proverb, considering tkc best 
bleeding is that of another's purse into, y — 
-lOwn. 

Fortkna te de Dioi hijo, que el taber porco U ba 
" God has given you a fortunate son, am 
he understands pork, it is sufficient." — Sign 
ing, that the merit of individuals is fery a^id 
attended to. 
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Forttma y aceytuna, i veca mucha y i vecea nin^ 
gtaia. — " Fortune aad cJites are alike, gome- 
times a man has an abundance, and at other 
limea ngt any." 

Frayle quefue toldado, stde ma» acertado. — " A 
friar who had been a soldier turns out a more 
|Hoas and moral man." — Signifying, that a 
man wbo had mixed with the world, and had 
participated in its pleasures and dissipslions, 
whan be retires from it and becomes a religious 
character, be is geaerally more moral and 
edifying. 

Frayle que pide por Dios pide para dos. — "A friar 
who Hsks alms for God's sake begs, for two."— 
Explaining, that in works of charily they who 
receive them are not only benefitted, but also 
tbey who confer them, by the favor they re- 
ceive from God. 

Frmta'de hcos, mirattla muchos y gozanla pocot.— 
" The ^friiit of mad men many gaze on, and 
few enjoy."— To court what cannot be en- 
joyed. 

Fuigolfuego! muchas alias y un garcanzo entodas. 
" FireT fire! many pots and only one goFvanzo 
in,them all." — We say, " Great cry and little 
, Wool." 

Tutgo hate cocina g/te no ijioza garrida. — " Tin 
dresses the meat, and not a smart wench." — It 
IS applicable to persons who employ servants 
of tine persons and dress, for the purpose of 
pBtentation. 
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Fui la negr* dl (tifio ^ taeo que amtar urn afio, — 
" The negro wencb went to bathe, ukI bad » 
wonder to relate all the year." — It aliudes to 
simple and inexperienced persons, who, when 
tbey see an; thing extraoidiQary, make a wonder 
of it. It is also said of those with whom their 
affairs do not succeed to their wish, and who 
are always speaking of their disappointments. 

Fuente de pastora, tn iimerno tiene agua, y ^ 
verano cagajonei.-^"A shepherd's spring, water 
in winter, and dung in summer." 



Galgo OM muchas Ikbras leoanla ntnguna mala.— 
" The greyhound that starts many hares kills 
none." — He who undertakes many things at 
one time must neglect some of them. It cor- 
respond^ with our saying, " When a man has 
too many irons in the tire." 

(hma tiene de coles, quiea beta dl hortelajm.~- 
" She must be fond of greens who kisses tho 
gardener." — ^There is no disputing about taste ; 
we have the old woman's vulgar saying, 
" Every one to her mind, 
" When she kias'd the cow behind." 

Goto acaldado, dil agua fria ha miedo. — " A 
Kalded cat dreads cold water." — We say, " A 
burnt child dreads the fire." 

Gato meublador nunca buen cazador, — " A nwwiag 
cat is never a good mouser." — We say, " A 
barking dog never bites ^' or, " Great talken 
are little doers." 
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Graft lb eoUa tadoi ladnne*.-^* Tike peopJc 6n 
Uw cout ire all thwvta." — Tb«y are so id ntore 

eooatiies thui Spain. 

'Gefrfe de Toledo, gente de Diot, v tuya d ogm, y 
vendemotie nos, — "The inhaUlantB of Toledo 
we God's people, the water i> their own, and 
we sell it to them."— It is a saying of the 
natives of Gallicia, who are the common cap- 
riers of Spain and Portnga). 

Gente: hea, comas de mi rabo y no de vti boca.— 
" Worthless people eat of my tail and not of 
my mouth." — Alluding to those who speak ill 
of others in their absence. 

Goipe de eabre, minca matd hombre. — " A blow 
from a kitchen utensil never killed a man."— v 
Signifying, diat any accideutfrom nfaich som^' 
advantage will arise, is not so much felt; or it 
is soon forgotten. 

Gobi d gota, el mar h apota, — " Drop by drop, 
tbe sea may be exhausted." — Sigmfying, that 
the greatest wealth may be consumed from tbe 
want of economy. 

Gota Ue tu poco, mtentrai buiea mas el loco. — 
" Enjoy your little wbilst the fool seeks for 
more." — Alluding to covetous persona who risk 
tbe loM of what property they possess to ac- 
quire more. 

Gran admit lenal de agua.—" A great calm is a. 
sign of a storm."— We say, ^ Afier a storm 
comes a calm." ; 

Grail fittta para tan ehico saato.-^** A peat f«atf 
for such a little saint."— ft is applied where 
much ceremony is used for tome inconuderabia 
person. 
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Grano A grano kincke la gallina tlpapo.—*' Grm 
by graiD, the hen filli her craw." — By degrees, 
matter! of importanc* are accompliabed. 
Grano i grano te acaha ti monton tk antt^, — 
" Gram by grain, the last year's heap is a- 
hausted." — A coostant, however tnflins ut Or 
pence, will consume the greatest wealtE. 
Gfron obriro, gran romero. — "A skilful mcohtnic is 
a good pi%rim." — Signifying, that he is sought 
after from all parts, and haa to traTel over 
much ground. 
Grano no kiache amera, mat ayuda d ta compa* 
Hero. — " A grsia does not fill a sieve, but it 
helps its companion to do it."- — We m, " Mai^ 
a liuie makes a mickle ; or, " Every Kttle 
help.s," as 4be old woman said, when she added 
to the water in the sea. 
Gran placer, no etcotar y comer. — " It is a great 
pleaaura to eat and not have to pay for it."--It 
IS applicable to mean persons who eat and drink 
at another's eipence, without offering to pay 
thdr quota of the reckoning. 
Gran tocado, y cAico recado.—" A large hood and 
a , small purse." — A reproof to those who, 
with a shew of finery upon their persons, wish 
to conceal their poverty and insignificance. 

Grullas al caKajal, gue no hay uvai. — " Cranea 
at tbe basks when the grapes are gone." — W« 
•ay, " A day after the fair." 

CrvUa trasera paaa d la ddantera. — ** The hinder- 
most crane gets to be tbe foremost." — ^Which 
leaches, that by activity and dispatch tve reach 
sooner the object of our wishes. 
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Guardado e» b que Dm guarda. — " He u weft 
kept whom God keepa. 

Guarda el iayo para Mayo. — " Keep your great 
coiit till May."— Do not letve off joiir ninter 
clothing until May. 

Guarda la boca, y eicusaras la sungria. — " Keep 
your own counsel, and you will save yonr cash, 
(or neck.") — Contrary to " Coufess and h* 
hanged." 

Guarda mozo y kaUarhs vifjo. — " Save when you 
are young, and you will find when you ara 
old."-— Economy in youth brings comfort to 
old age. 

Guarda ptado, y hartaras ganado. — " Keep a 
meadow, ana you will find catile enough." — It 
corresponds with ours, " Daub yourself with 
honey, &c." 

Guardate de hombre mat barbado, y de vientt 
acanalado. — " Guard yourself against a man 
with a little beard, and from a current of air 
dirough a small crevice." — Men wiih lilllff 
beards are supposed to be austere and cruel, 
and sitting in a current of air very daugerons. 

Guardale Dias de hecho es. — " God keep you from, 
it is done," — That is, from evils which cannot 
be avoided or re-eailed; corresponding wiih 
ouf saying, " What is done cannot b« un- 
done." 

Guardaie Dios deldiahlo, de ojo de ramera y baelto 
de dado. — " God defend you from the devil^ 
the eye of a harlot, and the turn of a die:" — 
A prayer for soul^ body, and purs^ and Deed« 
DO eipiaCiatioD. 
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,Guarle moza de promesa de hombre que eomo 
cangrejo corre. — " Take heed, girl, of the 
promise of a man, for it will run like 8 crab." 
Thai ia, backwards ; signifj'iiig, that men are 
■low in performing dieir promises to women. 

Cuay ie quien diceti rabta. — " Woe be to him 
whom they saj is mad." — We say, 'f Give a 
dog a bad nanxe and liang hiip." 

Gum/i padre, que otra hija os note — ^" Alaa, father, 
' anoiher daughter is bom to you." — It ia uaed 
when a misfortune follows another.— Tlie pro- 
verb is supposed to have its origin from a father 
who had nearly ruined himself to maintain one 
daughter, and had anoiher almost ioiniediateljr 
afterward) born. 

Gtterra, caza y amorti, par an placer mil dahret. 
" War, hunting, and love^ have ft thousand 
pains for one pleasure. "^ 



H. 

Haber Maros y Ckristianos. — A metaphorical ex- 
pression — " To have a dispute between Moors 
and Christiana." — Signifying, that there would 
be, or that there had been, some serious 
struggle or dispute between two parties of 
opposite principles, 

Uahla de la guerra y no vayas i ella. — " Talk of 
thewar, but do not go to it." 

Habla de lisongero siempre es vana y sta provecho. 
" A Batterer's talk is always vain and unprofit- 
able." 
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U^ia hi boca, eon que paga la eoca. — ^"The monA 
olten what a man muat pay for." — ^Wc saj, 
" little Biid ia ths aoouer mended." 

' HAla poca y bkn, ttnerte turn par alquien. — ** Talk ' 
little and well, and you will be conatdered a» 
■omebody/'-^W^e fasTe advice correspondit^ 
with it , " Speak little and apeak well, if you 
vould be conaidered a man of merit." 

" Be nteut alwaya when you doubt' your 

" And speak, thoDgli .aure, widi aeeuiing 
diffidence." Pops. 

HoUor dt la eata y eomprala en la plaza. — " Talk 
of game and buy it in the market." — In Spaiu 
game is abundant and cheap, and the profeib 
nooismeDds peraons not to loae tbeic time ia 
sporting. 

Habhr de la mar, y eslar en la iierra. — '• To 

talk of the sea, and be upon land." — :Il signi* 

' fies, that it is better to talk of the aea than 

travel by it. It also alludes to those who talk 

of hardships they never experienced. 

HMar atn penaar, e$ tirar da tneararj-^" To 
apeak without thinking is like shooting without 
- taking aim.'' 

" He who DOW ta sense, now nonsenae leu- 

■Dg. 

'\ Means not, but blunders round about • 
meaning." 

Habltn cartas yealiea barbaM^~f' Let letters apeak 
and beards be ailent." — We ought to be sparing 
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in our speech wken there we documeit* t* 

prove what one hu stid. 
Babl6 el bna/ y dixo " Mu." — " The ox spoke, and 

nid ' Mu? " — Whea personB, after having been 

for a loi^ time silent,- speak at last notiuiig to 

the purpose. 
Ifacer almanaqua. — A metaphorical expresuon^ 

" To make almanacks." — Sigoif^g, that a 

peraoD ia very poinve and sileat. 

llactT Angulemas. — " To be impertinent and ob- 
trusive. " — It is applied b; the Spaniar'da to 
pereoDs who are ridieulouily polite, and also to 
those who asiame a preposterous r^ht to inteiw 
fere with the concerns of olben, to ad^ them 
to (heir o|vn sentiments and opinions, without 
way coMsideralioB for those of the parties upon 
wbooi they would exercise thia tyranmctl 
power. — ^They say 

No haga Angulemat. — " Don't commit An* 
gnlesme tricks." — ^The Consdtutional Spaniards 
nave good cause to use this proverb just now, 
with regard to the invasion of the French under 
the conUQBDd of the Duke D'AngouIeme.— 
Aogouleme is a town of France, capital of the 
department of Charente, and the see -of « 
bishop. The river Charente runs by it into the 
Bay of Biscay. The inhabitants are said to be 
very ceremonious and inquiiitive, which gave 
rise to this proverb. 

Hactr h una perder lot atriboa. — A metaphorical 

expression — " To make a man lose his stir- 

mps." — ^To make him lose his temper in an 

' argument, and by that means bis self-poasea- 

■ionand judgment. 
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Hour Urn a •oillanai, es echar agua en la mar. — 
"To do kindness to worthless people ii like 
throwing water into the sea." 

Soar cotno vaca, y cvbrir coma gata.-~-" To. work 
]jke a cow and cover like. a cat." — ^To be as 
laborious as an ox and as selfish as a cat; 

Hacer de la gata de Juan Hvrtado. — " The 
trick of John Hurtado'g cat." — ^From the fable 
of the cat that pretended to be dead, to give 
confidence to the mice to come out of their 
holes. The proverb signifies to dissemble, to 
play the hypocrite, 

Hacer de la tucesidad vertud. — " To make a vir- 
tue of Decessity." 

Bacer del juego mana. — " To make the best of 
one's game." — To protract time, wbeu a inaa 
is conscious that he has the wont -of a game or 
of a law suit. 

Hater de tripai corazon. — <^To make a heart of 
<rte*s bowelsi" — ^That is, to buUy and to shew 
much boldness when a man is afraid. 

Hacer de una cosa cabeza de lobo. — " To make a 
wolf's head of a thing." — To set a thing os- 
tentatiously to view. It alludes to the practice 
of persons who, when they kill a wolf, carry the 
head in triumph through the towns or villages, 

Hacer de viia pvlga un cameUo, d un elefaate. — 
" To make of a flea a camel or an elephant." 
It is said to ridicule those who are always dis- 
covering defects ill oUiera. 

Sacer el tettamento en la una. — " To mate a will 
on one's ^ger naii.''^— Said when a man hatL 
nothing to bequeath. 
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Hacir la cuenta «n la kaetpeda. — " To reckon 
wilbout the hostess." — Corresponding witb 
our own, as well as to " Bmid castles in 
the air." 



lu Agosto. 
ly, "To ri 



a riiake hay whilst Ihe sun shines." 

" There is a tide in the affairs of men, 

" Which, taken at the flood, leads on to 

fortune ; 
" Omitted, all the voyage of their life 
" Is bound in shallows and in miseries. 
" On such a full sea are we now afloat'; 
" And we must take th« cunent when it 

SllAK. 

Hacer KB hoyo para tapar oiro. — " To make s pit 
to fill up another." — A reproof to those who, 
to avoid an injury, or to cover some dishonest 
trick, coinmit a greater. We say, "To rob 
Peter to pay Pa«l." 

Crimina n abtcondat, iterato crimine pandU. 

Badenda de tobrino, quimala el fuego, d Uevala 
el rio. — " A nephew's estate is either coniumed 
by fire, or carried away by the river." — Signify- 
ing, ihat the property of minora is either iw 
glected or spent by the guardians and others ; 
to that by the time owners become of age tbef . 
fiad their estates involved in perplexities, and 
the trustees of tbem dead' or ruined. 

Cut honafidunt^T, curator dicitur ilte 
Advenum facta munere ttomat habet4 
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Hacerle morder el mo. — " To nuke bim bite of 

die garlick." — ^'I'o hold a miin's nose lo tbe 

grindii^-atone. 
Hacienda tu dueSio te vea. — "" Estate, thy owner 

aees thee." — No one takes such care of pro. 

perty as he to whom it belongs, and who is to 

derive advantage from it. 
Ha (k lalir defaldas, d de maneas. — "It moat 

eoDw out of the sleeves or the skirt."— We 

have one that corresponds, " By hook or by 
■ crook." 
Hadm y ladoi hacen dkhosos. — " Fate and com- 

panions make men happy." — Signifying, that 

Providence disposes our good or bad fortunes, 

and our happiness or niin depends upon the 

chcHce of our companions. 

Hagau el milagro, y hagah el diabh. — " So dw 
imracle be wrought, no matter if the devil per- 
form it."— It is an expression used frequently 
when a man wishes for wealth or rank, without 
caring by what means it be obtamed. 

^ogvfe por^ me hagoi, que no era Diot que me 
vafgaa. — " I do you a favor' that you may do 
ne another, not serni^ you as I would God." 
Denoiing, that we generally do others service 
from motives of interest, expecting from them 
aoroe equivalent or reward; as we serve God 
for the love of Imn alone, 

HalagfiT con la boca y motder con ta cola, — " To 
praise with the mouth, and bite with the tail." 
Or. 

Halager ton la cola, ^ morder eon la boca. — " To 
mm with the tad, and bite with die mouth." 
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It alludes to persons vho pretend to perfDim 

acta of 4cindneia aad frieniiship to others, uid 
at the aame time are their enemiea, and do them 
secretly everj inJHi; in their power. 
Hallado ha horma dt tu zeapato.^" He has found a 
last to his shoe." — That ii, he bat metnith 
bis match. 

Hambre estudiantina peor que la canina. — " A sta- 
dent's hunger is worse than that of a dt^." — 
Signifying that it is very keen and raTeBout. 

Bamhre y tsptrar hacen raSiar. — " Hunger and 
expectation make a man mad." — Shewing how 
insufferable are these two things. 

Hambre y frio, entregan al hotabre i m enemigo, 
" Himger and cold deliver a man up to his 
enemy." — ^Tbey render a man of the coolest 
courage wd moat determined spirit incapable of 
defending himself. 

Harina abaiadm no te la vea suegra m aMada, — 
" Do not let your daugbtir>iu-Iaw nor your 
sister-in-law see your flour when it is sifted." 
Its signification it, that we should not shew to 
odiers what can excite their envy } ^d also 
that we should not expose our psveity. llie 
flour may be a lai^e or small quantity after it is 
sifted. 

Horto ai/una quiea mal come.- — *' He fasts enough 
who eats little." — Alluding to a person who 
eats little at his meals, which is equivalent te 
ftstii^. 

Harto et de nedo quien cri& h^o y nieto. — " He is 
a great fool who biings Up his son and grand* 
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gon." — Signifyii^ that they seldom agree, and 
(hat a man has anxie^ enough to bring up bis 
own children. 

HaHo es ciego, quienno vie par tela de cedazo. 
•^ lie is blind enough who cannot see througb 

a sieve." Allnding to persons who are bo dull 

that they cannot discover what is visible to 
eveiy botly- 

Hatio tt nedoyhco, qtiien vacia au cuerpo par kin- 
char el de otro. — " He is a great simpleton 
who stints himself to filt another." — We say, 
« Charity begins at home." 

Jiarto ala el carnero, que aitda h ieateradas con il 
companero. — " That sheep has its belly-full 
which butts its coropaiiion." — Signifying, that 
persons who have ate and drank freely are more 
gay and wantoa than when cool and ^ting. 

Hasta paiado Mayo, no te guiles el tayo. — " Do 
not leave ,'ofF your coat till May be past." — ■ 
That is, do not leave off any clothes. 

Hasta San Juan todo vino ndiadan. — " Till Mid- 
auitimer wine is only fit for peasants." — It is s 
saying in wine countries, that wine of the last 
year's vintage is not good till the Midsummer 
followipg. 
^axxTK viito en hs cuernoa del loro. — ** To have 
been on die bull's horas." — To have been in 
imminent danger. 

^aciendo pregonado vino venden vinagre- — "After 
having cried up their wine, they sell us vine- 
gar." — This proverb is applicable to those who, 
having pre-excit^ our attention, are the mora 
lidicwous from ihor failing in performance. 
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Hayaceho en el palomar, que pahmias no faltaran. 
" Keep food in the p^eon-house, ana you will 
not want p^eon8."-^We say, " Daub yourself 
with honey, and you will never want flies." 

Hay buena cuiitta, y no paretca blanca. — " The 
account is correct, and yet not a sixpence ap- 
pears." — It it used when persons admit (heir 
accounts are correct, but who never ifamk of 
settling ifaem, 

Haz bien y guardate^~~" Do good, and be upon your 
guard." — Which implies, that men are generally 
ungrateful. They often do those an injury from 
whom they received favors. 

Haz bien y no catet cL qaien ; hax mal y guarte. 
" Do good and mind not to whom ; do ill and 
take heed." — Let your benevolence be uni- 
versal, without reference to country or religion^ 
but beware of doing any one en injury. 

Haz buena harina y no toqiut bocina. — " Mate 
good flour, and do not blow the trumpet." — 
Advising to work well, and let your protit be 
silent. 

Haz fiestas h la gala, y saltara ha & la cara. — 
" Make much of the cat, and she will fly in 
your face." — Alluding to unworthy persons, if 
you are kind to tbem, they will not only be un- 
grateful, but even injure you. 

Hat la noehe nocke, y el dia dia, y viviras con ale- 
grittf — " Make the night iiiKht, and the day 
day, and yoa wiH live happily." — 'ITiat i*. Ho 
not invert ihe order of nature, by turning night 
into day, and day into night. 

Haz h que diet el frayk y no lo que hace, — " Do 
as the friar says, and not what he does."— Ad- 
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' vice to attend lo what divines preach, although 
ibeir lives do not correspond with their pre* 
cepU. 
Haz lo que tu amo te manda, if gientate con il i fa 
tnesa^ — " Do what your oiasler orders jou to 
do, and sit down with him at table." — Servants 
are generally valued by their good conduct aud 
obedience to the commands of their muters. 

Haz mal y emera olro tal. — " Do evil and expect 
the like.'* 

Hazme la harha y hacerte Ae el copete. — " Yoa 
Ahave me and I will trim your foretop." — Sig- 
nifying, that we ought mutually (o aesisl each 
other. We say, " One good turn deserves an- 
other," 

Haz por haver, y venirte han d ver,~~" Endeavour 
to get, and you will never want visitors" — that 
is, — money. It has an attractive power, and 
never wants companiona. ■ 

He aqui marido come naiperdemot, tu parapoco 
y yopara menos. — " Thus it is we are ruined, 
nusband ; your are good for little, and I for 
less." — It is applicable lo a married couple of 
eitnvagant and n^ligent habits. 

He<;ko de vUlano, iirar la piedra y etconder la 
mano. — " It is the action of a villain to throw 

a stone at another and conceal ^e baud," 

It is the character of an assassin to wound in 
the dark, 

Hecho en etna como cemadero. — " He is like home- 

X in cloth." — ^Thisia applied to « heavy and 
woifib peraoD. 
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Htredad por hertdad, una hlja en la media edad' 
" One estate for another, but of all eautea a 
daughter, to one of a middle age of life."— 
Signifying, that if he Ii*ed to be old, hia daugh- 
ter_would coDtribute to bis comfort ia Ui latter 
da^'8. 

Herrfiarto ayvda, y euRado acuRa. — " A brother 
relieves with his money, but a brother-in-law 
keeps it io hia cbest." — Shewii^ the difference 
of kindness and affection which is generallj 
felt between a brother and a brother-in-law. 

Hermann de por medio, cuero rfe hecerroj—^* A 
half brouier is not bettei'thaa a calf's skio." 

Hermano de por mitad, remiendo en cosfa/.— "A 
half-brother is like a patch on a sack," — ^That 
is, no ornament and of little senice. 
They have another, 
Hermosa es por derto la que es buena de su euervo. 
" She i» trulj beautiful who is chaste." — The 
following lines from Sbakspeare finely expren 
tfie value of female chastity : — 

" My chastity's the jewel of our honae, 
" Betjueath'd down from many ancestors; 
"Which were the greatest obloquy i'thc 

world 
" In me to lose." 
HerraduTa que chacotea clam le falta.-*^' TIm 
horse-ihoe that clatters wants a nail." — It ia 
applicable to those who boast most of their 
wealth when they are in difficulties. 

HidalgahonradojdBtei.roto que remendado. — "A 
true nobleman would prefer rags to patched 
doathea," — It inculcates, that a man of hsDor 
h8 
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eugbt to embrace poverty rather Ibao be gu3ty 
of meBDneas to support hu rank in life. 
Hierro tncendtdo, aunqw negro k torna, aha 
ampolla. — "A hot iron, Blt(ioug;h it turns black, 
■niwa a bliater; that ia, if jo'u toudi it." — Com- 
pared to an angiy msn, althougb be may stifle 
. bis passion, must not be trifled with. 

Hija dt^fott^ hija enagenada. — *' A daughter 
mamed is a daughter alienated," 

Hya enlodada nt viuda nt casada. — " An unchaste 
daughter will be neither a wife nor a widow." 
Which signifies, that persons who have lost 
their own good «pinion will find it difficult to 
succeed or establish themselves in life. 

Jfija Gomez, ti bien te lo guitat, hien.te h comets 
" Daughter Gomez, if you cook well yon eat 
well." — Applicable to persons who would be 
praised for doing their duty when it is for their 
own interesL 

Jpja ni mala km, ni haga$ las temtjat. — "Daugh- 
ter, be not bad, not even in appearance." — It 
admonishes her not only to be good, and to 
preserve her purity, but also to avoid any action 
or appearance of evil that might give scandal. 

Hijo del alcalde con todo tale. — " The magistrate's 
son gets free from every thing."— Great men 
too often commit all sorts bi villanies with 
impunity. — ^The following lines, from Gray's 
B^gar's Opera, are very applicable : — 
" Since laws were made for ev'iy degree, 
" To curb vice in others as well as me, 
" 1 wonder we han't better company, 
" Upon Tyburn tree." 



ffifo de la gallina blanca. — " The ion of the 
white heu." — A fortunate maD, that whatever 
he undertakes succeeds with him. 

Hyo de viuda, d mal eriado S mal atxatwnbrado. , 
*' A widow's son is either badly brought up) or 
is s vicious cbaracter." — Signify iug, that the 
want of a father's care, causes a son's educa- 
tion aud morals to be neglected. 

Hijo eavidador no naxca en casa. — "A son who is 
a gamester is seldom at home." — Alluding lo 
tbe irregular aud loose lives of gamesters. 
"Alealor, quantum in arte tnelior, tanto est 
nequior. Pdb. Sr. 

Hijo eres y padre ser&s, qual kicieres tal habras. - 
" You are a son and will be a father ; ag yoa 
have done, you shall be done by." — As children 
treat their pareny, so shall the; tc ;:£^scted 
when they become parents, i ~ 

HiJ4> malo moi vale dolienle que sanOf—' A bad 
son is better sickly than healthful." — A vicious 
child gives less pain and anxiety to his parents 
when he is ill than when be is pursuing his 
evil practices. 

Hijo no tenemos y noiabre le ponemos. — " We have 
not a son and we give him a name."— 'To re- 
dicule personswho dispose of, beforehand, what 
ihey have not secured in their possession. 

Hyoi de tut bragas, bueyes de tus vacas, — "The 
sons of thy breeches and the oxen of thy cows," 
Alluding to the great care we take of those 
things which belong to us, in comparison to 
those Svhicb belong to others. . 
h3 
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HiJ9 n fuerts htieno para ti planto majuelo, t/ *t 
mfih, para ti planto. — " Son, if jou prove 
good, I plant a vineyard for ;on, and if wicked, 
aorrow." — The Spanish word "planto," has a 
double i^nification. it meana " to plant" and 
"to mourn." 

Sfjo sin dolor madre tin amor.— "A mother has 
little love for a son who did not give her pain." 
Those things are valued most which coat trouble 
and fatigue; 

Bifo$ y criadoi no has de regalar, ti quieres dellot 

• gotar.—" You must nut pamper children nor 

servants, if ^ou would keep them dutiful and 

obedient." — Much affection and kindness to 

children and servants, generall}' spoil both. 

Bijoi y polios muchos son pocos. — " Sons and 
chickens, many are few."' — It alludes to the 
■diS^\\[^ of bringing tbem up, before thej can 
be of an; advantage. 

Jfijo tardano huerfetio temprono. — " A late son is 
soon an orphan."^One who is bom in his h- 
ther's old age. 

Hizonos Dios, y maraoillamos noj.— ** God made 
us, and we wonder at it." — It is applied to 
thosa who do not believe in the mysteries of 
religion, and ;et cannot comprehend the mys- 
tery of their own creation. 

Holgar Baltinas, que el gallo tsl& al vencRmias. — 
" Make merry, hens, the cock is at the vintage." 
It is used when a master of the house is en- 
joying himself over his bottle, with his friends. 
We say, " When the cat's away, Ae mice will 
play." 
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Sombre adeudado cada aJio apedreada. — " A man 
in debt, is sioned every jear."— That- ia, he is 
duiiiKd, followed, and perplexed by bis cre- 
ditors. - 

Hombre aperdbido, medio comhtttido.--" A man 
forewarned bas gained half the battle." — S^ 
nifying, that a man forewarned ia forearmed. 
Tbey have another of the same import, 

Hombre aperdbido vole par dos, — " A mail fore- 
warned is equal to two." 

Sombre bel/aco tres barbas 5 qiiatro. — "A kna- 
visb fellow has three or four heads." — Signify- 
ing, that a cunning and knavish fellow cbungea 
bis couutenatice aa it suits him. 

Sombre de pocas palabraf, y esas sabiiUi — "A man 
of few words, and those wise ones." — ^Alluding 
to a man of enpeneoce and information. 

Hombre enamofado mmda casa con sobrado. — " An 
amorous man has never a superabundance in 
his house."— Sign ifyirig, that amorous persona 
are generally spendthrifts. TTiey neglect theif 
duties, and the improvements of their property, 
frotn the effects of their dissipation. 

Hombre harto no et comedor, — " A man with his 
belly-fuU is no great eater." 

Hombre pobre todo es trazai. — "The poor man's 
budget is full of schemes ."-^Poverty is com- 
monly ingenious, applying itself to seek and 
to employ every means possible for its relief. 
f^ivilar iiigenio ; quid nou malitur egestas/. 
Mew vagal, et variia se gerit apta dolis. 

Satire que madruga, de algo lieae cura. — " The 
man who rises early has some care." 
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Hombre que pretta mt barbat mesa. — " He wh« 
lends hu moiie; plucks thf hairs off bis beard." 
^wing the caution we ought to observe in 
lendJDg our money, that we ma; not have to 
repent of it. 

Hombre que sufre cnernM mfrird lUenta menos. — 
, "The man who bears with horns, will hear 
with the loss of his teeth."— A man who would 
submit lo his disgrace, would not have cou- 
rage to resent it. ' 

Hot^bre Kco.^-" A thin and spare man." — A me- 
taphorical expression. An austere m.an, one of 
no conversation. 

Hombre te^aiado 6 bueno 6 muy malo. — " A man 
wJio is disURgtiished for any peculiar manner 
or form of person, is either a very good or s 
very bad character." 

Hombre im abriga, ^raro tin mdo. — " A maa 
without a home, is like a bird without a nest." 
We say, " He is as poor as a cuckoo." — That 
is, be shelters himself in others liouses, as the 
cuckoo occupies the nesi of other birds. 

Hombre zehso cuerno at ojo. — " A jealous man 

V has his boms in his eyes:" — 
" Trifles, light as air, 
" Are, to the jealous, confiimatiiHi strong, 
" As proofs of Holy Writ." Shak. 

HoHTo al bveno, porque le honre, y al mahpargue 
no te duhonre. — " Honor a good man, that he 
may hoDor you, and a bad man, that he may 
Dot dishonor you." — It signifies, that we ought 
to respect the man of hynor, and to be careful 
not to make • hmUcioub man an enemy. 
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Sonra y provecho no cabeit en un uuo. — " Ho- 
nor and profit have not room in ewe sack."— 
Intimating, how incompatible it is for honor 
snd the love of money, to be united in oae 
breast at a time. — ^That, to aspire to honorable 
distinction, we must forego alWiews of interest. 

' Horro Mahoma y diez aHot por xrvir. — " Like 
, free Mahomet, and still ten years to aerre." — 
Applicable to those who reckon upon bein^; 
relieved from some difficulty or obligation, and 
who have still much to discbarge before they 
can be free. 

Hoy tAe ire, crta me ire, mala aua mantettdri. — 
" I sball go to day, to-morrow I shall go, and , ' 
I shall have a house badly provided." — Appli- 
cable to indolent and \azy people, who are 
always putting off for to-morrow \^at ^ould 
be done to day ; and who are, 
always poor and in difficulties. 

Huerto tin agua, casa sin texado, mt^er tin amor, y 
martdo descuidado.'^" A garden without water, 
a bouse without a roof, a wife without love, 
and a careless husband " — are all things of little 
value. ' 

Huerto y taertb, y mozo y potro, y muger que mira 
mal, qaiereme taber tratar. — " A garden and 
a man who squints, a man-servant and a colt, 
and a woman with a leering eye, require art to 
manage them." 

HtUspeda kermoia mal para la bolta. — " A hand- 
some hostess is bad for the purse." — When a 
mistress of an inn is of a handsome personi 
and agreeable manuern, she captivates ber 
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sueats, by makii^ them fe«l her powers b]p 
r^teaiiig their pur9e8. 

Huaped con tol ha honor. — " A guest who comes 
by day-light is welcome." — It meaas, that a 
guest who intends to make some slay at a . 
friend's house, does well to arrive in Uie day- 
time, to'gite an opporluoity to pruvide for him, 
which could not be done so wi^ll by his com- 
ing at night. 

Huiiped tardio no vieiie manivacio.-r" A late 'gnesl 
does not come sluggishly, or empty banded." — 
AppIicaWa to oue who arrives at the house 
v/bxtei Wb had bees invited, so late as to keep 
the company waiting. He generally brii^ 
vith him some present, or makes itnuy excuses 
andapotogies, that he may not be received with 
an ill grace. 

Buesped y pece d tres dias hiede. — " A guest and a 
fish slink on the third day." 

Huevos solos, mil mattjares y pitra todot. — " £ggs 
alone will make a thousand dishes, and ?erv« 
for every one." 

Huir dt h pestilencla, con tres L. L. L. es buena 
ciencio- — " To flee from the plague with tbrep 
Jj. Jj. L.'s, is a good science." — Sonifying, 
Luego, Lejos, y Largo tiempo ; that is, W» 
must depart I m mediately. To some distance^ 
and For a length of time, 
Vt peslemfugias ter sic L. utere semper : 
Hand tente, at tonge, large, et adaroafuge. 

Bidryevrrer no es todo tmo. — "To flee and to 
ran il not the same thing," 
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HumHtlad de mirabala. — " An affectatioo of hu- 
inilit](." — When a person affects much polite- 
ness and coadetceosion for some linister pur- 
pose. 

Humo y golera, y thvger gritadera kchan el hombrt 
de 3u cam afuera. — " A smoky house, with 
rain entering Trum the roof, and a scolding vife, 
drive a man from home." — We have, " From 
a smok; house and a scoldiog wife. Lord de- 
liver ua." 

Humo y mala can taca la gente de caiq—" Smoke, 
and an Bnj;r; countenance, drive persons from 
the huuse." — It signifies, that persuns of costive 
and initable dispositions, will not have luaay 
friends to visit or correspond with them. 

Hurtar el puerco, y dar lot pies pw Dio$j — "To 
steal a pig and give die feet for Gud's sake."— 
Said in jest to persons who imagine that bj 
doing any trifliRggood actioo, tbe^ cancel aoma 
eerious crime they had committed.— The; also 
My» , 

llurtar para dar por DUa. — " To ateal, in order to 
give for Goda sake." 

Buye del malo, que trae da&a.-—" Shmi &n\ com- 
pany ; they bring mischief."-^ We cannot bo 
too cautious of what CDmpaay we keep. Much 
of our happiness depends upoo our choice of 
fiiends and acquaintances. 

Huye la memorta del vann, coma el exlavo de tu 
i^iior. — " Memory flies' from fc man like a slav* 
from his master." 

Mi^ende del pereml le notii enJafrtnte- — " Bj 
Kjectiag panley, it grew out or the forebead.^ 
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Huyenda del ten, txyien tl arroifo. — " In eacm^ 
ing from the bull be fell into the brook." — 
We wy, " Out of the fryii^pon into the fire." 
We ought to be careful in endeavouiing to 
avoid one danger or mistake, not to tall into a 
greater. 
Jncidit in Scyllam jkh vull vitare Charybdim. 



Ida y vemda, par cata de tni tia. — " Going and 
comiDg, I call at my aonf^i house." — It is used 
as a joke upon those who cannot pass by a 
house without first calling in. It is applicable 
to. amorous and jovial men : the former, by 
visitii^ his Udy, and tbe latleT> by frequenting 
the tavern. 

Ira de hermanos ira de diahloi. — " The wrath of 
brothers is the wrath of devils." — It alludes to- 
the enmity betweeo persons who ought to have 
the greatest love for each other. The warmest 
friends, when they quarrel, become the greatest 
enemies. 

Ir i e$cuchar galle. — " To go listening f«r the 
cock," — It IS applied to persona, who have lost 
their way on a dark night, 

Ir i la guerra ni eaaar, no ie hade acousgar.^ 
" You -must nnl advise one to go to the wars, 
or to marry." — Ffom the ciota accident* which 
nay happen, 

Irattse lot hui^eda y comerimoi tlgallo. — " When 
tbe guesis are gone we shall eat the cock." — It 
signifies, that a chastisement which one deserves 
is delayed etit of respect for the presence •£ 
persons, until they have departed. 
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Jr de mar A mar.-^A metapborical eipressiDn, 

" To go from sea to Bea." — ^To go in great 

state and magnificeace. 
Ir par lana y volver Iratgailado. — " To go for 

wool, and to retuin riiorn," — It is laid of one 

who underiakes some expedition, from wbich 
' he expects some great advantage, and retuma 

disappointed and ruined. 
Jr por las sierrat de Vbeda. — " To go bj the moun- 
, tains of Ubeda.''-^That is. to ramble in one's 

discourse, and to loafe sight of the origintl 

subject. 
Jr Tomera y volver ramera, — " To go out a pilgrim 

and return a whore." — Applicable to women 

wlio affect to be devout, and, under the pretenct 

of going to church, go elsewhere. 



Jttu* y cruzea f — " Jesus ud crosses V' — It is used 
as an eiictamation b; the Spaniards, whrai an; 
thing occurs of an alarming or extraordiuarj 
nature. They make the sign of the cross, and 
at the same time eiclaim Jesus ! 

Juego de manot juego de villanot. — " Sport with 
the hands is the sport of peasants:" — It refers 
to our social enjoyments, that we ought ts 
observe the strictest decorum, to avoid being 
vulgarly familiar. 

Juet cadanerOf estrecho como tendero. — "A judg* 
- for one year is upright and just."-^-At (lie end 
of tbe year hs muet he accountable for his 
conduct in office. 
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Jvmo, Julio, y jigotto, y patrto de Cartaghia.—^ 
*'JuRe, Jul?, aod Augiiat, and the port of 
Carth^ena.' — It baa its origin from the fol- 
lowing anecdote '. — An old sailor, being aaked 
by the Emperor Charles V. which were the 
be§t ports in the Mediterranean, answered, in 
the language of the proverb, meaning, that 
during those three months they vere all safe, 
and Carthagena was the best Carlhagena ia 
still considered the btit port of Spain. 

Jurado Aa el baHo, Jt n^ro no hacer bianco. — 
" The balh has sworn not to make the n^;ro 
white." — Shewing the dif!icult; of wiping off" 
a stain from a person's character, after having 
committed some dishonorable and base ac- 
tion. 

Jura mala en piedra eatgoi^-" Ma; a bad oath fall 
apOD a stone." 

Juroi del que ama muger, no se han de creer. — 
" Hie oaths of him who loves a wuman must 
not be believed.* — Violent love is thus described 
bjr our immortal bard : — 

" The more tbou dam'st it up, the .more it 

burns; 
" The <;urrent that with gentle murmur glides, 
" Thou know's^ being stopp'd, impatiently 
'doth rage." Sbas. 

Juda razon, engaRar at enga&a£or. — " It is just 
aitd reasonable to cheat uie cheater."-— We mj, 
" The biter bit" 

Judiaa, mat no p«r mi cata. — " Justice, but not 

. for in;- house." — It is applied la those who are 

always claiming justice. friun others, but who 

will not allow it to be .eiacted fiOQi theio- 

wlvea. 
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Jatto e$ ei mal que vitnt, li lo btuca quien lo time. 
" The misfortune thu hapmni is just, if it be 
of one's own seeking." — The consciousness of 
having merited our misfortuBei adds to our 
affliction. 



La albandera ha diiatitos kilandtta. — " A veaver 
of curtains in the week, and on Sundays spin- 
ning." — It is a satire upon those women who 
are idle all the week, and are generally em- 
ployed upon festivals, to affect that the; are 
very industrious. 

Xa ihinava mil lachat diiimula. — " Whilenesa 
covers a thousand defects." — It signifies, the 
fair skin of a woman) and also a whiteness pro- 
duced by a face powder used by tome fenulea 
in Spain. 

La boca y la boUa abierta para kacer casa cterta. 
" The moulh and purse most be kept open to 
benefit your establishment."— That is, we must 
■peak well of our neighbours, and be just and 
liberal in our transactioDS, to acquire a good 
name and reputation. 

La hoda de las pobres toda ei voce*. — " Poor per- 
sons* weddings are all noise." 

Labrar, d coser, y fiaeer albardai todo ex dar punta~ 
dat. — " To labour, or (o sew, and lo make 
pack-saddles, is all done by stitcbidg."— It is 
applied ironically talhctse who, from not con- 
aidenng well the subject upon which ibey speak, 
confound matters quite opposite, treating them 
as the same only because theyl»ve a similsrity 
in some particular. 
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La batna lavandera, sucamisa la primera. — " Tlw 

good laundress wssbf 9 her sbift first." 
La cabeza blanca y el ieso por venir. — " The head 

grej, and the brains rorthcoming." — Old sge 

with the follies of ;outh. 
La earcel y la quaresma para los pobres ei hecka. 

" A prison and lent are only fit for the poor." 

La caridttd bien ordetuida comenza de ti propia: 

" Charity begins at home." 
La casa hecka tepultura abierta. — " AVhen the 

house is huilt the grave opens."— It alludes to 

persons who build houses, and who rarefy live 

to enjoj them. 

La casa gvemada acudir eon el agua. — " When the 
bouse is burnt, to have recourse to water." — A 
reproach to ptirsons who offec assistance wb^i 
it is too late. 

La eitofa espor demai, guando el molinero a sordo. 

" The clapper of the mill is useless when ibe 

miller is deaf." 
La codicia rompe el saco. — " Covetouaneas wears 

out the bag," — A reprobf against much anzietjF; 

in accumuTatiog wealth, or io soIicidBg tinon. 

La copipaHia para honor, &ntu con tu igval qve con 
tu ntaypr<:~" If you would be respected in 
company, seek the society of your equals, and 
not of your superiors." 

La coz de la yegua no hace mal al polro. — " The 
mare's kick does not hurt the colt." — Alluding 
to kindled affection. 

La crux de Maribanez, que pierdet y w#- ganea.—' 
" The aoss of Maribnaez, that makes one lose 
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and not win." — It u used when a persoa meeti 

with some ill luck. 
La cruz en lot peckos y el diablo en lot hechos.-^ ' 

f The cross on Uie breast, and the devil io 

actions." 
La Cuba llena, lit tuegra beoda. — " The butt full of 

wine and the mother-in-law a drunkard."— It ts 

applicable to a person who imagines himself 

wealthy and discovers his mistake. 

La culpa delamo, ecHarla & la Marda. — " Throw 
the fault of the ass upon the crupper."— It is 
applicable to persons who, from Ibeir own ig- 
norance or inexperience, commit mistakes or 
errors which they attribute to some other cause, 
or to persons who had no concern with tbem. 

La dilisencia es madre de la buena Ventura.^ 
" Diligence is the mother of good fortune." 

Ladreme el perro, y no me muerda. — " The dog 
. barks at me, but does not bite me."— llireatB 
are of little use to persons who are not afraid 
of punishment. 

La experiencia es madre de la tcieucia. — " Experi- 
ence is the mother of science." 

La gala del nadar a saber guardar lar&pa. — " The 
best art of the swimmer is to know bow (0 se- 
cure his clothes." — Signifying, that in every nfr 
gotiation a man- engages in, he should provide 
against the chance of his being a loser by it. 

La gallina de mi vecma, mas huecos pone que la , 
mia. — " My neighbgur's hen lays more eggs 
than mine." — Alluding to envious persons, who 
prefer others' goods to their own. 
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La hogaxa no emboraza. — " A large loaf ia no en- 
cumbrance." — Signifjiing, that those things 
which are absolutely necessary must be pro- 
Tided, although they may give trouble. 

JDd ida del cuervo. — " The departure of the crow." 
It is used at a person's departure, when his re- 
turn ia not wished. 

La lengua del mal amigo mas carta que el cuchillo^ 
V "A false friend's tongue is rtiarper than « 

knife." 

Xa letra con sangre erttra.—" The letter enters 
with blood. "^He who would succeed in any 
thing, must undeigo pain and fatigue. 

La$nadratta jf entenada aempre tonmbaraja.— 
" The siep-mother and step-daughter are al- 
ways quarrelling." 

La mala -llaga tana, la mala fama mata, — " A 
bad wound heals, a bad name kills." — Shew- 
ing bow difficult it is to recover lost reputation. 

Xa tnal casada trains tiene con m criada. — " llie 
woman who has a bad husband, malcea a cod- 
^ - fidante of her maid." 

7~ La mantana podrida pierde d su compania,--~'*Tht 

rotten apple injures its companion." 

La mar que te parte, arroyos te kace. — " The sea 
that is divided forms brooLs." — Signifying, that 
any thing, however large, which is divided be- 

'• tween many, makes each proportion siiiatl. 

Iai mat cauta, ei tenida par mat caUa,-r-" TTie wo- 
man who ia most circumspect is considered the 
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moat cbiutc.'* — Sliewii^ how necessary it u for 
women to observe a decorum and reserve id 
their behaviour and convemtion. 

'La mas ruin oc^a u tnmda en la colodra. — " The 
worst dieep dirta io the milk-pan." — Signifying 
that the most uselein persoas are generally the 
most prejudicial. 

La misa digala el cura. — " Let the priest say the 
mass." — Applicable to persons who speak of 
M'bat they do not understand. 

La muger alaearera nunca hace larga tela. — " A 
woman who is a great talker is never a good 
spinner." — Persons who lose their time in talk- 
ing seldom thrive by their labour. 

id muger artera, el marido por delantera — " The 
prudent woman always observes her husband's 
commands." — Which implies, that a wise wo- 
man will always consult with her husband about 
what she wishes or she does not wish to have ' 
■ done. 
La ptvger del ciego, para quien te afeyta f — " For 
whom does the Inind man's wife paint herself f" 
Censuriug the extravagant dresses of women 
for the purpose of attracting the notice of 
, Others, and not to please their husbands. 

La muger del eicudero, grande bolia y paco dinero 
" The nquire's wife has a large purse and little 
tnuiiey." — Applicable to a certain class, who 
are ostentatious of their wealth. 

La muger del vmadero buen atom y mal tnvierno. 
** The vintager's wife prefers the Autumn to 
winter." — Wives who depend upon the industry 
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of ibcjr husbandi feel DaluisU; aniioi)) tor hi* 
' success in business. 

Jja tnuger hermota, o hca H pretuntaosa. — r" A hand- 
some woman is either (uad or haughty." 

La mugery el vidrto nempre eitdn en peligro. — " A 
nomaD and glass are always in danger." 

La muger y el vino sacan al kombre de tino. — "Wo- 
men and wine drive a man out of his senses." 

La muger y la camttesa por su mal se afeytan. 
" A woman aiHf an apple, when Basouod, ar« 
painted." — Women, when they use paint, have 
generally some defects to conceal ; alluding to 
the apple, when highly coloured it is rarely 
sound. 

La mugery la galga en la mai^a, — " The woman 
and the greyhound must be small in the waist," 

Xa mugery la gallina hatta la caia de la vedna. — 
" A woman and 4 hen as far as my neighbour's- 
* bouse." 

La muger y la gallina por andar s« pierden ayna. 
" A woman and a hen are lost by rambling." 

La mugery la pera la que calla ex buewi.- — "A 
woman and a pear, when silent, are good."— 
Comparing a silent woman to a ripe pear, 
whici), when cut or broken, does not make a 
ngise. 

La mugery la lardina de roitrosen la ceniza. — "A 
- .woman and a pilchard with theit faces to the 
, cinders." — lljat a woman should be attentiTe 
to her domestic affairs. 
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ijO mula buena como la viada gorda y andariega. 
" A good mule should be Tike a widow, — fat 
' and a good walker." 
■La necessidad carece de ley. — " Necessity has no 

irfi neceuidad hace d. h vie^a trotar. — " Need 
makes the old woman trot." 

La neeemdad hace maestro. — "Neceuit; makes the 
master.". 

La noc/ie es capa de pecadores. — " The night is a 
cloak for Bianers." 

La novia de cotitado y el dote de prometido. — 
" The bride for certain, and the dowry pro- 
mised." 

La ocasion hace al ladron. — " Opportunity makes 
thelhief." 

La ocioadad es madre de log vicios. — " Idleness b 
the mother of vice," — We ooght to be always 
em[doyed in some honest and useful pursuit, 
to avoid falling victims to oar p— - — 



La oracion breve, sube al cielo, — " A short prayer 

ascends to heaven." 
La perra le parira Uchanet. — " The bitch will 

whelp pigs for him." — Alluding to a fortunate 

man. 
La perseveraacia toda cosa alcanza.'^-" Persever- 

ance obtains all things." 
Im proBeza no es villeza, mas es ramo de picardia. 

" Poverty is no baseness, but it is a branch of 

knavery."— It makes mankiud commit many 

Itase and mean tricks. 

" He whom the dread of want ensnares, 
" With bBsenetq acts, with meanneM bears." 
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La prendra de Tedro Macho. — " Petet Macho's 
TCCiuity." — The proverb has a reference to an 
indivulual of the name of Peter Macho, \iho, 
having borrowed upon security fifty crowns^ 
the full amount of his pledge, wanted to bor- 
row another fifty upon it afterwards. It is 
applied when a person wants to raise monej 
upon bad security. 

La primera tnager escoba, ia segunda seRora.—' 
V The first wife a scrub, the second a lady." 
It applies to a man who marries twice ; ugni- 
fying, the second wife ia always treated with 
more atlentioo and kindness. 

La privacioR es eauia del apetUo. — " Privation 

causes appetite." — Signifybg, that what we 

have within our power we do not value^ and 

that which is not in our reach we covet. 

" For it so falls out, 

" That what we have we prize not to the 

" Whilst we enjoy it ; but, being lacL'd and 

lost, 
" Why then we rate the value." Smas. 
La gve mal marida, maica h falta que diga. — 
" She who has a bad husband, is never at a logs 
for something to say." 
La que taal marido time en ellocado te leparece. 
" She who is unhappily married, shews it in 
her dress." 
La que no bayla, de la boda te taiga, — " Let hint 
who does not dance leave the wedding:" — It 
corresponds with ours, " When one is at 
' Rome, 8tc." — It signifies that persons ought to 
conform to the customs of the society in which 
they live. 
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La gtie M efue&i i btber de tterna, embtara el 
ailado a la taoena. — " He who leaniB to 
drink in his jouth, will spend hia patrimoDjr tt 
the tavern." 

La relimpia de HaTcajo, que hnaea las patas al 
asno. — " The f^t-r r]'''"'^y "'"'naiu:j',^^''ij.f>i 
who washed tEeasaea feetf" — Harcajo is a town 
ig Spain, the inhabitants of which are cleaoly 
to an,eitremfl. 

La sangn sin faego hierve. — " Blood, withoat fire, 
boils." — It alludel to the force of love and 
affectioD of retaUons and friends. 

La v^irecarga mata.~~" Tlie over-Ioid kills Iha 

beast." 
Las damai al desden parecen hien. — " Ladies in 

deshabille look well." — A woman of a fine 

person, " when least adorned, is adorned the 

most." 
Laa gradat pierde quien promete ^ se ietUne.— 

" He loses hb (hanks who promises and delays." 

La* Oaves en la cinia, y el pern en la cocina, — 
" The keys on the apron string, and the dog 
in the larder." — Applicable to persons who 
neglect their duty, and affect great diligence. 

Lai malat nuevas nempre son eiertas. — " Bad news 
is always true." — Shewing bow much more 
human nature is subject to misery than hap- 
piness. 

Las mananicat de Ahril buenat son de doTmir.-~- 
" Tlie early mornings in April are good for 
•leeping,"— 'Owing to the softness in the tem- 
peratuTe of the atmosphere, which invites re- 
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Las mt^anat de AbrU duices ton de dormr, — 
"April momtiga are pleasant for Blee[HDg." 

Lai mmijas del fardel i bts veces saben hien. — 
" JAe crumbs of a wallet sometimes taste 
well." — lliii^a however am^II and despicabte^ 
maj', in limej accamulate and become of use. 

Lai necedades del rico par sentettaas patan en el 
tnundo. — " A ricb man's foolish sayings pass 
for wise ones in the world." 

Las siymtf lot amoret, lotprimeros ton tttejorei. — 
" lie first of soup and love is the best." 

La tuegra rogada, y la olla repotada. — " Entreat 
jour mother-in-law, and let the otta simmer." 
Corresponding with our vulgar saying, " Teach 
bens to hatch chickens." 

La tierra que -me «, por madre me la he,—" The 
countrj, I know, is my mother country." — 
That is, the countiy in which a man lives and 
thrives best. 

" r. ' ^'^ *'<^' 

I ' V-Ei( ubivis animus si te nan d^it aquus." 

^^~,„-^iirTTM happiness is to no spot confin'd. 
If you preserve a firm and equal mind ; 
Tis here, 'tis there, 'tis every where. 

La traycion aplace, mas no el que Ut hace. — " W« 
like the treason, but not the traitor." — Of alt 
scandalous offices, that of a traitor ii certamljr 
the lowest ; although treason may be useful to 
the person who solicited it, the traitor must be 
abhorred, from the apprehension that he may 
_ deceive his' employer in the same maooer. 
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The following lines forcibly express the feelings 
of one who has been deceived : — 

" Thou cold-bltfoded slave, 
" Hast thou not spoke like tbiuider on my 

side? 
" Been sworn m; soldier^ bidding me depend 
" Upon th; stars, thy fortune, and ibj 

strength ? 
" And dost thou now fall over to iny foes i 
" Thou wear'st a lion's hide ! doff it for 

shame, 
" And hang a calf-skin on those recreant 
limbs," Shak. 

La verdad adelgaza pero no quiebra, — " Truth re- 
fines, but does not obscure." — The characters 
of truth are simplicity and frankness. — It re- 
quires no evasion ; and however it may be 
impugned, it must, in the end, triumph. 
Im verdad a hija de Dioi. — "Truth is the daughtn' 

of God." 
La verdad e$ld en el vino. — " There is truth in 

Jn vino verilas. 

La vet de la entalada, ni la pierdas, ni sea aguada. 
" Drink after a salad, but not water. —Re- 
commending a glass of wine after eating a 
salad. 

La vida de la aldea, ditela Dios tt gmen la deua. 
" God give the villager's life to whoever may 
wish it." — Signifying, that the want of social 
enjoyment and comfort, which are felt in vil- 
lages, make them little to be desired, as placea 
of residence. 
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La vidti del grilla de dia hambre de nocht ruido 

" The cricket's life, hungry all day, and at 
night Doify."^ 

La vida del perdido, poco dtttevo y karto vino. — 
" A Bpendtb rift's life is, lit^e money aad 
sbuudaoce of wine?' 

La tina y el potro criela otro. — " A vine and s 
colt let another rear."'— Shewing, that, all be- 
ginnings are expensive and difficult. 

La viudahonradampuerta cerrada. — "Th^ honest 
widow, with her door shiit." 

La twda llora y dtros eantan en la bode. — " The 
widow grieveij and others lii^ at a 'wedding." 

X^a viuda rica, co««« ojolhra, con elt^ror^pica. 
" The rich widow cries with one eye ana re- 
joices with the other. ' 

La voz del pueblo es voz de Dioj.— "The roice of 
the people is the voice of God." 
Fox popuU, vox Dei. 

La zamarra y la vileza al que se la aveza. — " A ' 
garment of sheep 'skins atid foasenen for him 
who is aceuMottted to -either."- — Alluding to the 
force (^ habit, that it beeonies a second na- 
ture — Things which at first appear fepngnant, 
become fatniliar by fr«4uei!itu»e. 

La zarza da tl fruto-es^tiando yelrvmUatando. 
" The bramble yields ifs ffuit with tborus, 
and the mis^ with grief. "t^^pplicahte to a 
etingy person, who does a favor with an ill 
will. 
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LevantaT la Udtrt paraque otro medre. — " To itut 
~ the bare, that aaother maj catch ber."-T-We 
Kkj, " Oce inan beaU the bush, wluitt ano- 
ther niiu VRvy with the bare." 

Libro cerrado no saca letrado.-~" A boolc that is 
shut makes no scholar." ' 

Idmpieza no en la bolta. — " Cleanliness not in die 
purse." 

IMear el agua A m molino. — *' To carry the water 
to bis own mill." — ^To toro all things to one's 
owD advantage. 

JJecar Jaia al monte-^" To carry wood to Ae 
mountain." — Like ours, "To carry co^ to 

Newcastle." 

JJorar d boca cerTada^y no dar ciunta A quita no 
kU da tiadar^-" To cry with the mouth shut, 
and keep your grief secret from him who will 
not ctlieve you." — Signifying, that we should 
not communicate our griefs to persons who are 
indifferent about us. 

XJorarie he agaelo que ahora no puedo.^" I'll 
mourn for you, grand&tber, hereafter, now I 
cannot." — Alluding to penons who inherit for- 
tunes, that they are so occupied with their 
intereals, tblit thoy htisc Bot time to devote to 
grief, 

" Wemoura.in black; why moam we not in 
bloodr' 

-" Publish it that he is dead ; 

" Maintain a moumiqg ostentation ; 

" Hang meuraful epitaphs." Suak. 

12 
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Lo hien garrado te h lletU el diablo, y lo mat gd* 
■nado & ello y d tu amo. — " A good profit ma; 
go to the devil, and a bad profit may go to him 
and his master." — It aliudes particular!; to 
profit by dishonest means, supposing thut evea 
leggl gain ia frequently unjust. 

Lobo hambriento no Oeae asiento. — " A hui^ry wolf 
is fixed to no place." 

Lobo tardio no vuelve tacio^—" The w<^f that stays 
long returns uot empty." — Signirying, that be is 
slow and sure. 

Lo mat encomenilado llettt el gato. — " The man 
wbo ia best recommended carries the cat " — 
Signifying, that he who is the moat careful of 
bis character and money generally loses botb. 

La mejoT de lot dadot no jugarhi. — " The beat 
game at dice ia not to play." — 'That it is better 
to avoid temptation and risk than to put our 
virtue and strength lo trial. 

Lo mio, miOf t/ lo tuyo de enlrambos. — " What it 
mine is myown, and what b your'a belongs to 
both of us." — A saying applied to greedy and 
covetous persona. 

Lo mumo es acue^at, que al hombro.:—" It i« the 
same on the back as on the shoulder." — It sig- 
aifies litde when any thing is done, by what 
means it was done. — Corresponding with our'>> 
" What is done cannot be undone." 

Lo ttuevo aplace, y lo viejo tatisface. — "We ara 
pleased with the new, and content with tbs 
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old," — Shewing' bow new feBhions please, ai- ' 
thou^ ibe; possess less merit than the old 
ones. 
Lo ordenado en el cielo,forzo»o tt ha de cumpUr en 
el iuelo. — " What heaven ordains must be ful- 
filled on earih." 

I^ perdido vaya por amor de Dio34 — " Let tbat 
which is lost, go for the love of God." — A re- 
proof lo those who give nothing to the poor 
but what ibe^ have no need for, or which ia oAt 
worth accepting. 

Lo que con los ojos veo, con el dedo lo adivino. — 
" That which 1 see with my eyes, I can gnefs 
with my finger." — It does not require much 
' (alentto comprehend what is notorious. 

Lo que de noche ie hace de dia parece. — " What is 
done at night appears by day." 

Lo que el rio allega, el rio lo ileva. — " What runs 
■into tbe river, the river carries away." — Corre- 
sponding wiib ours, " What is got over tbe 
devil's back is spent under his belly." 

Lo que en el capillo le toma, con la mortaja se dexa. 
" What is acquired in our infancy is lost in the 

■ grate." — Signifying, that tbe good or evil 
habits we imbibe in our childhood remain with 
us through life. 

Lo que ei buerio para el higado es mala para el 
bazo. — " What is good fur the liver is bad for 

■ the spleen." 

Lo que es del comun, no ea de ningun. — " That 
which belongs to any body belongs to no . 
one." 
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JjO gue'haee el l^ca a Id detreria, hace el iabio ^ 
iaprimtritt. — "Wbat the fool doCg latt tbe 
wise man does lirat." — Tbe fool, after havii^ 
been once deceived b; bis want of foresight 
and talent, has to imitate the example of tbe 
wise and prudent, who, by reflection, r^ulate 
their conduct at once. 

Loque has de darairato, datelo al galo. — "What 
you have to give to the rat, give to the cat." 

;£* jw we deces me paga, h que te devo no es kada. 
'' Pay me what you owe me ; what I owe you 
is nothing."-:- Alluding to a bad paymaster. 

I^pKtnucho te detea, no le crSe, aunque se vta. 
" What is earnes^y desired, is not believed 
although it bi seen." 

La qae no ecaen en un afio, acaece en un ratO. 
" What may not happen in a year may happen 
in fn instant."— Although a man may be ut- 
fortunate for a long time, he ia not on that ac- 
count to despair. 

Xo fli«e no fui en mi afio no fui en mi daho, — 
" What did not happeA in my time gave me 
no paLi/'^We ought not to afflict onnelves for 
the things which aie paft, wheii uebad no inte- 
rest in tbam. 

Xo que no has de-comer, dexalo hien eocer. — " What 
yon are not to eat, leave it to boil." — Sigmfy- 
iog, that we should not intermeddle with what 
does not concern us. 

Xo que no lleva ckritto, Uevael^fisco. — " What the 
church does not take the state does." — It al- 
ludes to taxation. 
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Xo ^ut f>o viene d la boda n» viene i toda hora. 
" What is not fordicotning at the wedding, 
will not be given afterwards." — Signifying, that 
what is lost at a favorable opportunity caDoot be 
recovered afterwards J that ii, we should mind 
our opportunities. 

ZiO que ojot no ven, corazon no desea. — " What the 
eye does not see the heart does itot covet." 

Xo que se amende en la cuna tiempre dara.— 
. " What IS teamed in the cradle always lasts." , 
We say, " What is bred in the bone cannot 
be got out of tlie flesh." 

Xofiieseuja, mo te eicusa. — ^"What iathefa^itMi 
must be {i)llaw«d." 

IiO-qtu te direren al oido-j ao lo digas A ta marido. 
" What is told you in secret, do not tell your 
husband." — Signifying, that what is told in 
Qonfictence, must not b^ rej^qatqd even to our 
best friend. 

Lo que te ha tocado por siterie, no lo tengas por 
fuerle. — " What you have gained by chance lio 
not consider as lasting." — That only is esti- 
mable which is got by honest industry dQd 
merit. 

Lo que tiRe la mora, otra verde lo descobra. — 
" What the mulberry stains, another green one 
will extract." — The remedy or comfort for our 
misfortunes is generally to be Tound ill their 
very causes, if we make proper use of them. 

Loque uao come, otro te pierde por elloj—" One 
man's oieat is another roan's poison.". 
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Lo que tmo dexcha, otro lo mega. — " What one 
man despises anoifaer solicits. ' — We say, " One 
man's meat is another man's poison." 

Loi aitunezodos comen pan. — " Threatened persons 
eat bread." — Signifying, that all threats have 
not effect, or that tliey are not heeded. 

Lot amoret del goto, rinendo enlratu — " Cal'sloTC 
begins b; quarrelliug." 

" Their fnskin^, crawlingSj squawl, I much 
approve, 
" llieir spittings, pawings, high raised 

rumps, 
" SwellM tails, and men7-andrew jump*, 
" With the wild minstrelsy of rapt'rous love. 

" How sweetly roll their gooseb'rry eyea, . 
" As loud ibey tune their am'rous cries, 
*' And, loving, scratch each other black 
and blue." Pindab. 

Lot duelos con pan ton menot. — " Troubles with 
bread are tne lighter." — Sorrow without want 
maybe endured. 

Eos hijot de huenot, capa ton de dmlox.~—" Children 
of worlliy parents are a cloak lo the miserable." 

Xos kijos de Mari Rabidilla, coda una en ta escu- 
dil/a. — " The children of Mary Babidili, each 
one in its corner." — Alluding to a family badly 
regulated, which occasionB a disuDiOD in the 
members of it. 

Jah mafet entran por arrobas, y salen par adarmet. 
" Bad fortune comes by arrobes; and goes by 
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drams." — An arrobe is s Spanish meaiure of 
tvdeotjHfive pbunda we^bt. The; faave an- : 
other, 
2j03 pJaceres entran pof onzat y salea por arroba^, 
" Pleasure eaters bj ounces, and departs by 
arrobes." 

IjOB ninos if los locos dieen la verdad. — " Children 
and fools speak truth." 

Loi ojos te abalanzan, los pies cansan, las manot no 
dlcanzan. — " The eyes afe Axed, the feet a;^ 
weary, the hands cannot reach."— Shewiug the 
desire to possess something not wilbip our 
power. 

Loi padret & yvgadat, y lot hyot & pulgadat.-^ 
"The fathers by acres and the sons by inches." 
Signifying, that when an estate is to bedivided 
between several children, each has a small pro- 
portion, when compared to ibe property of the 
parent. ■ 

Lotperroi de Zorittf, que qua«do no tienen & quiea, ' 
unos & otros ic mutrden.—" Zorita's dogs, 
which light amongst themselves vihCn they have 
no others to bite." — Zorita ^j&a a magistrate, 
who kept a number of fierce dogf tied fip vi\ 
day, and which he let loose at night. -' \ 

Los pies del hortehno ho echan & yef <?«*■ la kaerta. 
" The gardeOet's feet do not injjure the gardens." 
Signifying, that be who understands the' bust* 
ness he follows, easily avoids the errors that 
many fall into through igoOrtncfi. 

'Xei fw Mbroi no tienen, y <«AAtos venienf de 
donde lea rfmen?— "Tbey;who *«8H»t any 
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gotta and s^ kids, Where do tfaej proeure 
tJuqi ?"-— Applicable to penons wfao live ex- 
-traTagantly without possessing adequate neaos. 

I taiigm matan al honibre. — " Witnesses kill the 
mao. '— It s^ifieg that a man should have few 
or no witnesses of his guilt or folly. 



M. 

Madre pia, daRo cria. — " A fond tnolher breeds 
mischief." — For much fondness or forbearance 
1o those under our cbai^, make them dis- 
obedient and mischievous. 

Madre piadoaa, cria. kija mffdosa. — " A fond 
mother breeds a slovenly daughter." — The 
MHie as " Madre pia, &c." 

Madrugi^ y veroi, travaja y babrds. — " Rise early 
and you iffill see ; work, and you will get 
weaidi." 

Mala noche y hija al cabo: — " To have a night of 
pain, and to be delivered of a girl." — Signify- 
ing paio and disappointment. 

Mai aHo o huen ano, guatro caben en «« banco. — 

" £itber m a good or a bad year, four can sit 

i <^>n ^baKh." — It i^pears to allude to the 

«mcerkof justices, who havej in the parochial 

, .cjmrcfcea, a seat appropriated for them; they 

B(e Coor, and consistof a mayor, two aldermen, 

" and the city solicitor. 

Mai eabradaT hace mal pagador.^*' A. bad Fecwrei 
■■_■ . iaalw«*bwipayinasler." 
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Mul de mucAM goto u.-^" -Hia niafortanei of 
' many wMorA pleMUra."~^(»DpainoiB in uiser; 
haw a synpath; for each o^er, whicli makci 
its bartbien l%ht«r. 

' JIdal gatiado is de eaardar doncellat y mozaa por 
casar. — " Maids and widows are bad cattle to 
lte«p.* 

Mai havd el romero gut dice mat de tu bordon,r^ 
" That pilgrim is base, who speaks ill of bis 
slaflT." — Applicable to persons who speak ill of 
their friends. 

Jdal me quierea mit comadre$, porqiie digo las 
verdades. — " My gossips do not like me, be- 
cause I speak the trutD.''^It is applicable to 
persons who are reproached with their fatdts, 

ifalo vendrS, ftie bueno me har6. — >" May ill come, 
that it may do me good." — It frequently hap- 
pens, that we consider some things as great 
' evils, until we experience greater one^ and 
not till then do we find ttut we over-rated 
them. 

Jdal lohre mal, y piedra por cabezal, — '* Ona mis- 
hap upon another, and a itone for a pillow."—- 
Misft^rtunes generally fall so thick one upon 
another, that a poor man who Js oppressed with 
them, has never any rest or comforL 

Mandad y kaced, y t€mt bien serpido. — " Com- 
mand and act yourself, and you will be served 
well." 

ilandar potroi y darpoeot. — "To command colts, 
and give few." — Sigpi^ing, to pronuse mncfi, 
and perfonn little. 
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Mandav diictada, no h hari cota mnguna^*— 
" lo give orden, Bud to be Degligeot oneself, 
is doing nothing." — Shewing bow necessary it 
is for a master to be vigilant in seeing bis orders 
obeyed. 

Manda y hailo, y quitarte has de cuidado. — 
" Command and serve jourself, and you will 
be free from care." 

Manos besa el hombre que queria ver coriadat. — 
" A man kisses the liana he could wish to see 
cut off." — Alluding to a person who does 
violence to his feeling, by paying homage to 
snothsr he des{Nses. 

Mams hesa el hombre que queria ver quemadas^— 
" To kiss the hands of the man which one 
would wish burnt." — ^To pay respect and atlen- 
tioo against our iflcltnaiton to any one. -'. 

Marm ventoso y Ahril aguaiioso sacan ^ Mayo 
hermoso. — " A windy March and a rainy April 
make a fine May." 

Mas ablanda el dinero, que palabrat de cavallero. 
" Money is more persuasive than gentlemanly 
words." 

Mas cerca esfa la camisa que al sayo. — " The shirt 
is nearer the skin than the coat." — ^That our 
relations have stronger claims upon our affec- 
tions than strangers. 

Mas cerca eslan ttm dientes que mis parieitles. — 
" My teeih are nearer than my kindred." — Or, 
" Charily begins at home." 

Has cura la, dieta, que la lanceta< — " Diet cures 
more than the lancet." 
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Mat da d dttn que el dttimdo. — " The miser fivn 
more than the poor man." — Signifying, thai 
we ought to cspect more from an aTancioot 
man, who has somediing to give, than from a. 
generous man who is need;, 

Maa dias hay que longanizat. — " There are more 
days than sausages." — It is addressed to a 
person who is lavish of his money ; to signify, 
thst he msy outlive his wealth. 

Mat ditcubre un hambriento que den letradoi^— 
"A hungry man discovers more than a hundred 
literary men." — Shewing the power of necessity. 

Mat etcurrido que alcuza de Santera. — " Drained 
drier than the churchman's oil^pot." — Drained 
to the last drop. Santero is a man who goCi 
from house to house begging for the church. 
It is applicable to a mean, lank, dry fellow; 
from the practice of the Saoteros, who draiiH 
their oil-pot to shew their poverty the more, 

Mas el el ruido que lat nuecei. — " There u mor* 
noise than nuts to crack." — We say, " Like 
shearing of bogs, great cvy and little wool." 

Mas httce guien quiere cue quien puede. — *f He 
does more who will, than he who can." — Signi- 
fying, that he who undertakes any thing with 
a good will, does more than one with grettieK 
ability without it. 

Mat mal hay en el aUehutla del que te tueha.— 
"There is more evil in the village than it 
reported." 

Al«i matd la cena que eur6 Jvieena.^-" ^appen 
kill more than Aviceia cured."— AviccD* <*■> 
a skilful physician. 
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Mai produce d mo qtK ek wfi^o 6w» labraiio^- — 
" Tbe vear produces mor^ tb)ui the labourers 
in tbe field" — Signifying, tba^t a fine climate 
and fine weatber do more tlinn the art of th« 
sgriculturist. The Spaniarda know tliU well ; 
they enjoy the finest climate in Europe ; and 
their soil requires little labour or art- 

Idas qmero atno que me lleve que oabgUo ^ me 
atrrueque.—" I prefer an us tbnt camea me, 
to a hone that will throw lae." — ^That it is 
better to cmtent oneself with a middle rank, 
than to aspire to the cares and riika of the 
higher stations in life, without possessing ade- 
quate means. 

Mos iabe el loco en su cata, que el cuerdo en la 
agejia. — " The fool knows more in his own 
house, ■ than a wise man in that of a stranger." 

Mas son lot amenezados, que lot acuckilladot. — 
"There are more threatened dian are wounded." 
Signifyii^ that it is easier, to threaten, than to 
put one's threat into effect. 

Mat tiene el rico guando ■ enq>obrece, gue el pobre 
qiumdo emiquece. — " Tbe rich man when be 
becomea poor, ,has more wealth than the poor 
man when be gets rich." 

Mat tira moza que ioea.~-^' A wench draws more 
than a rope." — We say, " A woman draws 
more than a yoke of oxen." 

Mas vale <K^ia parada,'qae el mol^tiero amigo, — 
" It ia better that the mill should stop,' tbaa 
a miller, wbo is a friend, should use it."— ^t 
Mgnifiea, that when die mill is not at vioA. for 
tbe want of com, any n^^boar may use it ' 
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vrtifaQnt detriment ;— but if it b« goiag, it 
would Dot be adwitageoiu to the owner, thit 
a miller, although a friend, thonld detain it to 
grind hii own corn. 

Mas vale adal que ftierza de qfidal. — " llie hta~ 
nacle U better than the strengtb of the farrier." 
The lama as 

Mas tale maha que fuerxa. — " Art is better than 
•trength." 

Mas vale agua del deh que todo el riego. — " Raiii 
from Heaven is better than any watering." — 
Gardeoers particuUHy know this to be true. 

Mas vale algo que nada^-" Something is better 
than nothing." — That when we cannot oblata 
all thst we wish, we must be contentad with 
what we can get. 

Mas vale aiio tardio que vacio. — " A late jear is 
better dian a sterti one." 

Mas vale & quten Dios ayuda, que quien mueho 
madruga. — " He is mtter provided for whom 
God helps, than he who rises esriy." — All our 
cDdeavours, without God's asaistaDce, are of 
no avail. - 

Mai vale biea dt l^ps que mal de cerca. — " Good 
at a diitance is better .than evil near at band." 

Jlioi vale huena quexa, que mala paga.—" A good 
complaint is better than bad pay." — Alkidii^ 
to a person's being complained with for dunning 
tsother for a debt. 
Mai vote caer en gracUt, que ser gradoio. — '' It is 
better to be a favorite than to be wit^." — 
Sipiifying, tliat merit is of little avail, if iW 
person posMssing it n notliiced. ' 
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Mas vale cascara de eamuaa, que meollo dt Mlofa. 
" The paring of an app[e is better tban tbs 
kemel of an acorn." 

Mat vale comer grama y abrojo, que traer capirote 
en el ma. — " It is better to eat grass and thistles 
than nave to wear a hood over your face."—' 
Liberty, witb litlle, is better than much with- 
out it. 

" O liberal thou goddess, heav'nl; bright! 
*' Profuse of bliss, soA pregnant witb de- 
light, 
" Eternal pleasures in thy presence reign." 
Addison. 
Mas vale con mal asno contender, que la lena 
acueslas truer. — " It is betler to keep a 
bad ass, than to carry the wood upon one's 
dioulders." *■ 

Mas vale el mal conocido, que el bien por venir. 

" Much better benr the ill we know, thao 
change for future good."— Shakspeare has tha 
following, which is somewhat different:— 
" Rather bear the ill we have, 
•^ Than fly to others that we know not of!" 

Mas valefawr que justida ni razon.—" Favor 
does more than justice or reason." 

Mat tale ganar lodo que perder en oro. " It It 

better to gain dirt, than to lose gold." 

Mai vale hasta el tovUlo que ao hasta el cohirillo. 
•* Better b« up to the ancles, thau up to tl)« 
Deck." 

Mfit vole mala avenenda que buena unteneia^— 
" A bad compromise is better than a good 
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verdict." — Sbewii^, that it it 'much better to 
compromise disputes or Uw suits, illhough a 
person may have the right on bis side. 

Mat valen amigos tn la plaza, que dinero* en el 
area. — " Friends in the market-place are better 
than money in the chest." 

Mat vaU onta de tangre que libra de amittad. — 
" An ounce of blood is better than a pound 
of friendship." — Alluding to the force of affsc- 
tion in those of their onn kindred. 

Mat tale pan con amor que gaiina con dolor. — " It 

is better to eat breed with love, than fowl widi 

grief." 
M<tt vale paxaro en mono que buitre volando. — 

" A bird in the hand is better than a vultur« 

flying." — We say, " A bird in the hand is worth 

two in the bush." 
Mat vale que digan aqui htuf6, que aqui n»rt^.— 

" It is better they should say, here he ma 

away, than here he died," 

Mas vale rostro bermejo que corazon ntgro.-^" A 
niddy face is better than a black heart." — A 
reproof to those who, from a false pride >od 
•ba.me, conceal their affliction from those who 
have the power and will to relieve them. 

Mitt vale taker que kaber. — " It is better to be wise 
than to be rich." 

Mat vale ta/to de mala, que ruego de buenot.— 
" A leap over a ditch is better than the prayers 
of the good." — A man- must depend upon 
liimself, and not upon the prayers or good 
wishes of other*. , 
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Mat tale ler cabeza dt raton que cola de lean. — 
- " It 18 better to be the head of a mouae than 
the tul of a lion." — Stgnifjring, that it is bet- 
ter to be great amongst the little, than little 
•mot^t the great. It is reported of Alez- 
aader the Great, that be said be would rather 
reiga in Tyre, than be second in Macedon. 

Afot vaU Mr neao que porfiado,^^" It is better to 
be a fool tbau obstinate." 

Mat vale t6h, que mal acompaHado. — " It is 
better to be alone, than to be ia bad com- 
pany." 

Mai wle aoUero andar que mal caiar.~~'* It ii 
better to continue a bachelor than to b« badly 
mairied." 

Mat vaU tarde qui flunea.— " Better Jate thin 
never." 

Mas vale tuerto que ci^o. — " It ia better to be 
OBe-eyed, than blind." 

Mas vale un agua entre Abril y Mayo, que lot 
hueya y el carro. — " A shower of rain be- 
tween April and May, is worth more thaa the 
cart and oaen."— AluuKng to the good effects 
rain has in those months in tbe qoi^Mry. 

Mat vaie uh am^o que pantnte printo. — " A good 
' friend is better than a near reltttm." — ^Friend- 
ship is always profitable. • 

"Jmicitia temper prodeif." 

Labebius. - 

Mat vale una traspuesta que dot atoma^as.--'" One 
escape is better than twice peeeiiig," — Corre- 
sponding with ours, " One pair of be<is are 
better than two pair of hands." 
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Mat vaU tin did de pituer que aento de jmar, — 
" One day of pkuura h btttcr thu % hundred 
of a 



Mas vale un no cena, que den Ameentu. — 9 ft 
is better for one not to sup, than to havo 
a hundred pfaysicians." — ^TemperaDce prevents 
more complaiata, than physiciana cure. 

Mat vale un tomo que dot U dari. — ■" It is belter 
to accept one, than to be promued two." 

Mat vale vaca en pas, que tio poliat eon. agrax. — 
" It is much better to eat beef in peace, tbiA 
fowla in disquiet." 

Mmt vak ve^uenM «• mm, que wumuiHa m 
eoraxon. — " A bknh oa the couMlenmce is 
better tbaa the pommissioa of eiinM."— It 
signifies, it is much better to suppress our 
feelings, than give vent to then, and aftemnli 
have to repent of our words or actioiu. 

Mat vale viejo que me honre que gahm, que me 
atombre,-—" Better to baY« an old man to 
honor me, thaa a young rake to fr^bten me." 

Mat vaie vtnlta de Uave que contdeutia de fnofk. 
" A turn c^ the key is better than tna cod- 
Bckence of a friar." — It is better to use pre- 
cavtioa to prevent crime, than afterwards to 
punish it. 

Mat vea quairo <0.ot aue no dot. — " Four e^s tee 
more than two.' — Corresponding with ours, 
" Two beads are better than one." 

Matrinomo nt teSorio no quiere furia m briOf-~ 
" Matrimony and government do not requir* 
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, . ibry nor luBte;" — lihej must be commencffd 
with prudence, and conducted wiUi moderate 
discretion. 
Mear claro, y dot kigat para el medico, — " To 
water clear, and two £gs for the doctor."— 
SiKnifying, that when a man conacientiously 
fultils his ohligation, he may laugh at the 
mahce of the world. 

Medicos de Valeticia, haldas largai y poca dencta. 
" The doctors of Valencia, loDg alurts and 
little science." 

Medio hermano pafio remendado. — " A half brother 
is like patched cloth." 

Menea la cola el caa, no por ti, mno por el pan.~-r 
" The dog wags his tail, not for you but for 
the bread." — Applicable to interested indivi- 
duals. 

Merecer una albarda. — " To deserve a pack-sad- 
dle." — A common expression, signifying that a 
man is a heavy and stupid fellow. 

Meturada como nobia en talamo. — " As demure as 
a bride in her bed-chamber." 

Silitd la mono en vueitro teno vereis vuealro mal 
y no el ageno. — " Put your hand on your 
breast, and you will know your own feults, 
and not those of olberg," 

Mete mendigo en tu pnjar, y kacer se le ha hetedero, 
"Put a beggar into your barn, and he will make 
himself your heir." — We say, " Set a beggar 
on horseback, and he will ride to the devil." 

Jtfrfer agina y sacar reja. — "To stick a needle 
. and take away a bar."— We say, " To steal a 
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- goose and slick a fiealbcr," or " To |^ve a apnt 
to catch a herring." 

Mi coxa y mi fogar, den dohlas val. — " My hoam 
and m; hre-aide are woTlh a hundred doub- 
loons." — Signifying, that we ought to value our 
own home, though never so homely. 

Mi comadre la aadadora, ano e$ en tu ea»a, en 
todas las otras mora. — " My godmother tba 
gadder-about, if she be not in her own hous^ 
alie is to be fouod in auy other." 

Mi comadre la gargontana convidome H lu ollay 
comiSiela tpda,-~" My gossip, the glutton, 
invited me to partake of her olia and ate it all 
herself." — Alluding to greedy persons ; also to 
those who promise much and perform nothing. 

Miedo guarda vina. — " Fear watches the vine." 
or, 

Miedo guarda vina y no viiiadero. — "Fear guards 
the viae, and not ibe vintager," — It is more 
from the fear of punishment than principle 
that prevent many from committing crime. 

Miedo ha payo que reza. — " It is fear that makes 
the villain pray." — S^ifying, that in misery, 
many seek resource in devoUon ; or that the 
irreligious have recourse to it. 

Mienle mas que da por Dio$. — " He. lies more 
than he gives for God's sake." — Applicable to 
' a great liar. • 

Mientras en mi casa me . ettoy, rty me m/. — 
" Whilst 1 am in my house, I am king of it." 
Applicable to one who is content with his for- 
tune, and does not covet that of his neigh- 
bour. 
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Mi hijft aatoma, Mefui i mita y vino & WMa.-^ 
" My daughter went to church, uid retomed 
in the a/ternoon." — A reproach to femalea 
who, iDstead of going to church, spend their 
time in some other mauner ; frequently done in 
Spain. 

1ft hya hermosa el Itaies £ toro, y el martis i 
Zamora, — " My beautiful daugnter goes oa 
Monday to the bull-feast, and on Tuesday to 
Zamora." — Applicable to women \Tfao are fond 
of amusement* at a distance from their homes. 

Mi padre lat guardard. — " My father will look after 
diem." — It is appli(»ble to an extravagant 
son. 

iiitmt h que bebo, jf no laud que ter^o. — " Yon 
look at what I dnnk, and not at my thirst." 

Mira que atet que deiata. — " See, before you tie, 
how you can untie."— We say, " Look before 
yoo leap." 

Mostrar primero la horca que el btgar. — '' To 
shew the gallows before the town." — To do a 
person an iiguif instead of s kindness ; al- 
lading to sooae towns in Spain, irtiich as you 
-appiwitii, the- gallows is seen ^rst. 

MozQ batno, mozo mqh, quince dias deapua id 
afio. — ^"A good or a bad servant must be tried 
for one year and a fortnight." — Signifying, that 
it reqiAres time to know persons, before tbw 
*hoald be trusted. 

Moio credente, hbo en el vienire^ — " A gmwit^ 
youth has a wolf in faig belly /!— That is, he is 
a great eater. 
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itcto de quince ofuu, time papo, y no tiem manoi. 
" A lad of fifteen ;eu« of ag« hw a gorge 
but DO hands." — It sllodes to young persons, 
who about that aga eat tnaeh md work little. 

Muchas veces el gve CKaroa, h que no gueria halla. 
" He that rakes very o^en, finds what he does 
not like." — AH u ding to inquisitive persons. - 

Mucho comer no es barragama, nt patar hambra 
hidalgiaa.^-" To eat much is not TulgRrit;, 
DOT to fast is not gentili^." — There are many 
persons who ctmsider it vulgar to be observed 
to eat heartily, and the provari) ridieuUs the 
ciutom, 

Mucho en el suelo, ypoco en el cielo.—" Much op 
earth, and littlein heaven." 

Mucho sahe la mrfa, pero mat el que la toma. — 
" Hie fox is very cunning, but he is more 
cunning that catches her," 

Mueh«» "OfOi en un morttro nal Im maja un ma- 
jadero;-—^ \Th«i there are maiiiy heads of rar- 
■tic in 8'flioiUrlbepwtlep^nda them badly." 
" Mi^adent " tneMa a pestle, or a stupid fel- 
low. The-pmvevb signifies, that it is very 
difficult for one- man to manage many things at 
one time. 

Muchoi amenet al delo Hegaa:'^' Mmy ameos 
reach to heaven." — Shewing the efficacy -of 
ttur prtt3>ers to God, and also of our repeated 
solicitanons io obtain from another sbme lavor 
we require. 
Muchoi co/t\ponedores descompaium 2s imsui.— 
" Manf dresaeri-put the oride't dreH-io dis- 
order.^— We say, " I'oo mmy ooolu ipoil the 
ttroth."' 
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Jlhideth^os y poco pan conlento con afan.—^ 
" Many chiidren and liltle bread, are a plea- 
Bute wilh great care and anxiety." — It alludes 
tojhe labour and fafigue of the poor, to main- 
tain their children ; and explains that we can- 
not have any enjoyment, whilst we are in want 
of the means of subsistence, 

-. Mudanza de tiempos, bordon de necios. — " The 

-t' " change of fortune is the staff of fools."— It 

is used against persons of idle and careless 
habits, who depend solely upon their good for- 
tune for their success. 

Maxima atullorum >pe< ext tnutatio rerum. 

Mitdar fiisicsfo.— " To alter one's course."—" Bi- 
tiesto," is the Spanish for our Bissextile of 
leap year. "^Fhe proverb signifies that a msa 
has tegun to repent of his follies. 

Muerte no venga, que achaque no tenga, — " May 
my dealh not happen, that I may not have an 
excuse." — Signifying, that whatever misfortunes 
may happen to persons, they always have ex- 
cuses to exculpate themselves. 

Mvtitrame tu muger, decirte he que marido tiene. 
" Shew me your wife, and I will tell you what 
s husband she has." 

Muger, vienlo y venlura presto te mada. — " A wo- 
manj wind, and fortune, soon change." 

Mvlo eoxoy hijo hobo lo tufren todo.—'* A lane 
nuleanda stupid son endure everything." — 
Men and" animals of little worth are exposed 
to the greatest fatigue and l^our. 
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Muri6$e tl ahijado, jicah6« tl eompadr&igaj—' 
" Wben the godson is dead there is an end of 
the gosaipahip." — It alludes to inlereated frieDds, 
H ho, so long as they get somethiDg, are staunch, 
but when hope of further advaDtage is lost, 
they hack out. 

N. 

Haetn le aim i la hormiga, para out se jnerJa mat 
ayna. — " TTie ant has wings Riven her, that lAc 
may be the sooner destroyed. 

Nadar, nadar y i la oriila akogar. — "To swim, 
and swim, and be drowned on the banks." — 
It alludes lo a man who, not with standing his 
talents and indusb-y, is unfortunate, and all his 
esertioiia serve but to involve him into greater 
difficulty. It likewise has a reference to indi> 
viduals of weakly constitutions, after having 
struggled to live by the means of drugs, die 
at Ust; 

Niidie le di6 la tara\ H »e kizo Alcalde y mandth 
" No one gave him the staff; he made himself 
Alcalde, and commands. "—-Applicable to per- 
sons who assume authority and command with-' 
out any claim to them. 

tiadie se alabe, hasla que acahe. — " No one should 
boast until he has finished."-— We say, " Do 
not halloo until yon are out of the wood." — 
Signifying, that our existence is made up of 
ri^, anxieties, and Icjs-ies, and no man should 
cousider himself free from them. 
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ii4tt\a^yJtgaTa hasta la tepvitura. — " Katnre tnd 
figure last to the gni*e." — Shewii^ ho* diffi- 
cult it is to change one's dispositiMt. 

^ectot y forfittdot kacea ricos i lot letrados. — 
" Fools and obstinate people make lawjen 
rich."- — ^^AUuding to the tnfliug causes irom 
which law-suits arise, and which are contiDued 
more from tenaciousoess than justice. 

Ni absente n'n culpa, ni preienfe stn ditculpa. — 
" Not absent without blame, nor present with- 
out an escuse."^ — It alludes to the scmdal of 
inaokind, who take advantage of absence to 
speak ill of another, which his presence would 
prevent. 

"Ni al t^to el holloa ni al tanio el votoi — " Neither 
a bun to a child, nor a vow to a saint." — Signi- 
fying, tiiat we should be slow in promising, but 
quick in performing; 

Ni anlruejo sin luna, ni Jeria sinputa, nipiara sin 
artufia. — " There is no Shrovetide without a 
moou, Jior a lur without a whore, nor ^ flock 
of sheep without a dead lamb." — Signifying, 
that wiUiin the three last da^s of the carnival 
or Shrovetide, there is always a new moon, &c. 

Ni cL picaro daealzo, ni & hombrt callado, ni i 
muger barbada no la des posada. — " Do not 
receive under your roof a bare-l^^d r<^ue, a 
silent man, uor a woman with a heard." — Sig- 
nifying, that we should be upon our guanl 
against persons of the above description. 

Ni a Ttco devas, m i pobre promelas, — " Do not 
run into debt with a rich man, nor promiie aujr 
ibii^ to a poor one." 
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M Ma poire, m morhurio rico. — " No w«ddiBg 
is foot, nor a burial rich." 

Others say, 

Ni boda n'n canto, m mortuojio nn Uanto. — " No 
weddiug without sin^Qg, oor a burial without 
weeping." 

•'Ni caaalgtm «/ poiro, mi tu muger alahet d afro. 
" Do not ride a colt, ovr praiie your wife to 
another." — ^Th« tirst is clear enough, the te- 
cood I leave to the sagacious. 

Ni compra dt regaton, ni te deteuyda en ttuxm. 
" t>0 not buy of a huckster, nor be negligent 
in an inn." — A piece of good advice to avoid 
being cheated and losing jour property. 

fit de lat flora de Marzo, nt de la mugtr fin em- 
pacho. — " Neither flowers in March, nor a wo- 
man without shai^e." — There is little hope for 
a woman who has begun to lose a sense of 
shame, nor for the produce of the land when 
tiie spring is too early. 

Ni de nifio te ayuda, ni cases con viuda. — "Do not 
seek the assistance of a child, nor many a 
.widow."— Signify ii:^, that we should not em- 
ploy inexperienced snd ignorant persons, on 
accoHBt of the injury they may do us ; nOT 
marry a widow wbeii a maid is within our 
choice. 

Ni el envidioso medra, m el que cabe el mora. — 
" The envious man thrives not himself, nor him 
that lives next to him."— It shews the injurious 
effects of envy ; it not only punishes ilself, 
but also all witliin the reach of iu influence. 
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Ni en burlas, ni en verta, con tu amo no partot 
peras. — " Neither in joke t>or earnest part 
pairs with your master.'' — Tliat we ought to 
observe a distance and formalitj towardi our 
superiors. 

Hifta gue espanle, ni kermosa que mate.—" Not 
so ugly as to be frightful, nor so beautiful as 
to kill." — It is a common eiprewton, aieanibg 
that a woman is wrjr plain. 

Nijies, ni porfiet, ni apuestes, ni prata, y vivir6i 
tntre ies genlet. — " Do not trust nor contend, 
nor borrow nor lend, and you will live i» quiet." 
Advice lliat few observe. 

Ni^rmes carta que no leas, ni bebai a^ua que no 
veas. — " Do not close a letter without fi^it 
reading it, nor drink water without seeing it." 

Ni hagas cohecho, ni pierdaa derecho. — " Do not 
give a bribe, nor lose your right." — Signifying, 
that a man should not lose sight of the juat 
emoluments of his office, nor, by an; corrupt 
- means, eiTdeavour to increase diem. 

Ni homhre tiple ni muger haxon. — " Neither a man 
with a treble voice, nor a woman with a bail 
one."— Signifying, that every individual has 
a particular duty to discharge, suitable (o his 
character and acquirements, and that he 
should not attempt any others for which be 
u unfit. 

Nina, vina, y peral, y habar, malos aon dtguar- 
dar — " A girl, a vineyard, a pear tree, and. a 
field of beans, are difficult to keep." — lliej 
are difficult to keep from being intruded upon. 
Tbty are very attractive. 
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Nn^ufw puede aervir H do$ teSora. — " No duu 
can MTVe two masters ." 

Nii^ano ae embriaga del vino de earn. — " No one 
gets drunk with his own wine .''^ Sign ifyii^, 
we prefer that which belongs to another to our 
own ; or we like good cheer at another's ei- 
peiice. 

Ni ojo en la carta, tii mono en el area, — " Neither 
look into another's letter, nor put your hand 
into another mao's chest." — Thejf are both bate 
and villa in o us actions. 

" How oft the lisht of mesna to do ill deeds, 
" Makes deeds ill done!" Suak. 

Vi oiUa ftn totno, ni boda an tamhorino. — <' No 
olla without bacon, nor a wedding without a 
tabour." — The oUa is composed of manj in- 
gredients, such as fowl, Dii|ttoo> Sis. btM it it 
never made without, bacon. 

-Ni perro, ni negro, ni mozo gallega. — " Neither 
d(^, nor black, nor servant bom in Galicia." 
It is a saying used in the soulhem and some 
other parts of Spain. The Galiciaos are a 
very industrious people. They are the com- 
mon carriers of the country, and are considered 
holiest and trust-worthy. The proverb, I con- 
sider very illiberal and unjust. 

Jiipidas A quien pIdiS, ni sirvas d quien iim^ 
" Do not beg of htm who has been a beggar, 
-nor serve him who has been a serranl."^ 
Shewing how a change of fortune generally 
ciMWgea our characters. 
X 3 
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i^porjno, m por calura, no dexes tu i 

" Neither for cold or heat do not' leave off your 
# cloaAing/'r — Cloatbin^ is not oal; necessary 
to ke«p out tHe cold, but also beat. In hot' 
countries tbe natives wear large cloaks, called 
capotes, particiilarl; in Spain and Portugal. 

Ni Sabado tin tol, ni moza tin amor.^—" There ift 

DO Saturday without sua, nor a yosmg woman' 

without love." — Applicable to any' thing which 

regularly or frequenUy occurs «t particular pe* 

' riods, or to persona. 

At Sabada tin tol, ni lAga »n arrebol, — " Thov 
is no Saturday without lun, nor an old woman 
without rouge." — ft alludes to the practice of 
old ladies, who use p^t to conceal their de^ 
fccts. 

Ni te alborotei, ni tt enfotes. — '* Do not be timid 
nor confident."— Signifying that we should 
BToid the extreme either of suspicion or pre- 
sutDptioo. 

m tu pan en tortat, m tu vino en boiat. — "' K^tber 
buy your bread in cakes, nor your wine in 
bottles." — It is a rule of economy, not to spend 
one's money in articles which are soon con- 
sumed. 

^0 boitan etiopat para tapar tantat hoca».~ 
" There is not tow enough to stop so mai^ 
mouths." — Shewing bow (UiSScult it is to silence 
a general clamour. ' 

2Vb bebas en laguna, ni comat mat de una aeeytuna. 
" Do not drink from the brook, nor eal t^on 
than one oli?e." 
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Jit.eomtr d pan de mUde.~-" Not to eat bnpd for 
nothing." — ^gnil^ing, tbat what U geoeraWy 
giveD ia not for notbii^, but witb i motive of 
receiving Bomething as an. equivalent. 

■X9 compra asno de recuero, ni te cases con hija de 
Ptesonero. — " Do not buj an aas of a carrier, 
Dor marry ao iiinkeeper'a daughter," whicb re- 
quire DO explanatioD. 

No con quien naces, nno eon quien pacea^~~" Not 
with your kindred, but with whom you lire."— 
There are circumstances in which a man is 
placed, that require of him the exercise of his 
varmest affections to otberSf in preference to 
his kindred. 

No criarxh d una apotteina.~-" Do not produce 
an ulcer i^^on yourself."-— Do not confide in a 
perapD who is likely to betray your secrela. 
Secretafaciie evomere, in publiaam edere. 

No da pan seguro, quien corre par el muro.—" He 
steps not in safety who runs 00 the top of a 
wail." — It alludes to persons who are suddenly 
elevated by good fortune, aud who enter into 
the eojoyment which it affords. 

No da quien quiere, sino qutia item. — " It is not be 
that is williog that gives, but be that has the 
means." 

No decir e^a boca a mia. — " Not tq say this mouth 
is mine." — A common saying, ligiuffiag the 
same as to be silent, or not to open the lipn. 
Ne verbum quidem. 

No de Dios a. nueslrot amigot tanto bien, que not 
desconozean. — " God grant that our fiends 
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ids; not have ao much wealth ai to make tbem 
not know us." — Sbewbg bow good fortune 
changes men, that it even makes them forget 
their best fnends. 
, Fortuna, nimiuta quern fovet, itultumfadt. 

No d^ais tAaldel aHo haita qne tea ptuado. — " Do 
not speak ill of the ;ear until it be past." — 
Besides its literal tense, it signifies that we 
ought to be slow m forming our judgments 
upon things, until we are m possession of 
every fact connected with them. 

No diga la boea lo que pague la coca. — " Let not 
the moutfa utter what you may have to account 
for." 

Others say. 

No diga la lejigta, par do pague la eabeta. — " Let 
not the tongue speak what the head may have 
. to pay for." 

No diga nadie i nadie btmoleTO.—" Let no man 
call another a fritter-maker." — A buHo/ero, or 
fritter-maker, is one of the meanest occupations 
in Spain. 

No echet la gala en tu cama, £ no la acocea dea- 
pues de eckada. — " Do not ihrow the cat into 
your bed, or do not kick her after having 
thrown her in." — We should be upon our 
guard how we admit persons into our confi- 
dence, lest we should have afterwards a quarref, 
' and our secrets be exposed in cooseqaente. 

No engendra conscienda, quien no tiene verguenza. 
"He who has no shame has no conscience." 

No en lot a&os eslan todot lot engaiioi. — " Hiey are 
not die only cheats who are old." — Signifying, 
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that not only the old and esperieaced uk art 
aod deceit, but also young penons. 

M> entra en misa la eampana y A todai Mama.— 
" 1^ bell does not go to church, yet it calls 
others to go." — A reproach to those who preach 
morality to others, and do not practise it them- 
■eUes. 

No es ga/lina buena qut come en ta cata, y pont cm 
la agena. — " It is not a good hen that feeds in 
your house and lays her e^s in that of ano- 
ther."— Alluding to an ungraierut penon. 

No et mucha qut & quien te da la gallina tntera, 
■ tu des una pierna de elia. — " It is not much to 
give a leg to hioi who gave you the fowl." 
Those who liave been the cause of our pros- 
perity ought to be partakers of it. 
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« para todos navegar d Coritito. — " It is not 
every man's lot to sail to Corinth." — All men 
have not the same advMtaget or sources of in- 
formation. 

"JVoR cu/vM homini eanlingit adirt CortHthum." 
Hob. 

■ No esta bien d fuego caht lot ettopat. — " It is not 
well diat tow should be placed near tire."— 
The same explanation as ^' La ettcipa eabe tl 
mancebo digo/e fuego." 

No «3ta la came em el garahato por falta de gala, 
" 'I1ie meat is not upon the nook for went of i 
cat." — It is applied commonly to women who 
refuse marrying, not from the want of a maa 
she likes, but from some, other motive. 
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ifo ettan bien dpi pobres & vna paerta — *' It is noj 
convenient toliave two beggars at your door.'* 
It alludes to the annoyaDce which iDdividuals 
of one trade or profession occauon to others, 
by their respective pretensions to notice. 

No et tan braco el lean como le pintan.-^" The 
lion is not so brave as he is repreaeated." — 
Reports that are generally circulated either di- 
minish or exaggerate the truth. 

No extar con n» atfileres — A metaphorical expre^ 
sion— "To be without one's pins." — Signifying, 
to be out of humour with one's self, — "J^ 
lera'-' mean dress^ and coiresponds with oar 
piu-nioney. 

No estar de mat atio, — " He has not a bad year." 
Signifying, that a man looks well fed and clad, 
and in good spirits. 

No atit mudio eu la plaza, id te rias de qiden paaa. 
." Do not sti^nd long in the market-place, nof 
laugh at those that pass by." — Iti»a custom 
for Spaniards to assemble in the plazas, or 
great squares of tlieir towns or cities. — It re- 
commends that they should not lose time, bat 
insult any one. 

JHq estirar la perna, mas de lo ju< alcanza la 
metUa. — " Do not stretch your leg higher thas 
your cloak."— Wf say, " One shbuld cut hia 
coat according to fais cloth." — We should not 
be extravagant In our expenditure, but should 
r^ulate it according lo our meaiiB. 

No ea todo el myal al/orjas. — " AH sack-cloth is 
not made in wallets. —rSignirying, that there 
are exceptions to general rules. Although 
wsllets are commonly made of asck-dotb, it 
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does not follow that all s^k-doth lerves to 
make wallets. 

No a todo OTo lo que reluce. — " It is not all gold 
tbat glitters."— ; We ought to be upon our guard ' 
against a dazzling exterior, as it frequently con- 
ceals some seriouB blemish. 

Impia sub duid melle venena latent. 

No haher oido campanas.- — " NqI baving heard bells 
rung." — Alluding lo a person unacquainted 
wi^ the most common things. 

No h0ce iania la zorra en un a%>, como paga en un 
hora. — *' Tlie fox does not deserve in a whole 
year what she pays for in an hour." — It alludes 
to the chastisement that a guilty person re- 
ceives at one time ; that it is not for the last 
fault, but for all the antecedent crimes he had 
committed. 

No hcllar mdot, donde te pieasa hollar pa^iorot. 
" Not to find nefts where one thought to iiitd 
birds." — Signilying that a man bad been dis- 
appointed altogether in his'especlalioDs. 

No hay atajo sin trabajo.—^' There is no abort path 
without some trouble." 

Nohay bodasindonatoda.—"Thetea no wedding 
without a mistress of the ceremqnies." — Allud- 
ing to a certain description of females who are 
always busy upon an occasion of a wedding or 
christening. 

No hay boda sin tomaboda.^--" There a no wed- 
ding without a Mcoad wedding feast.'' — It is 
the custom in Spain for the friends of the bride 
to invito the same weeding party to their re- 
specuve bouses. 
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No hay huena olla con aeua lola. — " There i* no 
good olla made with water only." — Which 
signifies, that, in order that one thing may be 
agreeable, it is necessary that it should possesa 
extraordinary merit, 

Wo hay cerradura donde et oro la ganzua. — "There 
is no lock secure where there is a golden pick- 
lock." — Shewing the power of interest. 

No hay seneracion, donde no haya ramera o ladron. 
" There is no race without a whore or a 
thief." 

No hay mal aHo por piedra, mas guay de quien 
acierta. — " There is never a bad harvest occa- 
lioned by liail-stonea ; but woe to hiin who 
proves it." — Signifying; that although some 
counties may suffer Jrom stormy weather, the 
harvest may be generally abundant. 'Iliose 
only suffer by the storm where it happened. 

.No hay mal tfue por bien no venga. — " There is no 
evil from which some good may not be de- 
rived." 

" Sweet are the uses of adversity ; ■ 
"Which, like the toad, ugly and venomous, 
*' Wears jet a precious jewel in his head.". 
Shak. 

No hay matijar que no empalague, y vido que no 
enfade.—" There is no food which does not 
cloy, nor vice which does not disgust." — It 
teaches, that the most dainty food, by constant 
repetition, pall upon our appetites; the same 
with vicious gra I iti cations, which in the begin- 
' ning give pleasure, but at length cause paio 
and remorse. 
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No km mat bronce que oSoi once. — " The ige of 
eleTen is the age of brasfl." — Shewing how 
roboit and obilinate chiMicn are gettmlly at 
that age. 

No ha^ mayor mal, que el deMcontado de eada gual, 
" There is not a greater evil dian a man dia- 
contanted with his station," — Signifying, that 
the impatience and disgust with which some ' 
peraons meet with pain alid disappointment, 
seme but to increase them. 

No hay tnejor boeado, que el hurtado.—" There is 
no morsel so sweet as that which is stolen." 

No havmejor cimjano que el bien acuckillado.-^ 
"There ia not a better surgeon than lie who is 
expert with the knife." — Experience makes 
mankind perfect. The profession of a surgeon 
more particularly requires great skill and know- 
ledge, which is only acquired hy practice. 

No haymejor nmiendo que el del miimo paRo^ 
"Tlere ia not a better patch than one off the 
Bsme cloth." — Signifying, that what a person 
can do with hi« own hands, he shoiud not 
employ aooiher to do for him. 

No hay oUa tan fea que no tenga m cobertera.—- 
" There is no pot so ugly but what has its lid." 
We say, " Every jack has his j ill." — There ia 
nothing BO despicable that has not some one to 
value it. 

No haypalabra mal dicha,_tixofueae mal entendida. 

" There ii no word badly spoken, if it be not 

badly understood." — .A reproof to malicions 

. persons, who generally misinterpret what it 

■aid with the best tutentioni. 
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Jtfr hay pear asHiUi que la dtl mUmo palo.-^ 
"^*There is not a worse cbip thab thai from the 
nme block."--AUndHig to a diwipM«d sou, 
who succeeded an extravagant father. 

Jio- hay pear burla, que ia verdadera.-^" No jest' 
is BO bad as (he true jest." — SigniiinDg/tbat in 
jesting, we sbonld not be personal, paiticiK- 
lariy wbeii. the party has any natural defect. 

No hay pear tarda, que el que no quiere air." — 
" No one so deaf as be who does not wkh to 
hear." — Applicable to a persoa who generallf 
affects to be deaf, particularly when he b asked 
for some favor. 

No hay plata que no lltgue, rii deada que no se 
pague. — " No term of time so long but it 
conies at last, and no debt which must not be 
paid." — 'It recommends, tliat we ought to be 
cautious in promising to do any thing whjcb b 
difiicult, on account of the length of time that 
ma; be ailoired for its performance. — The 
period will. arrive, and we must keep our words 
as men of honor and credit. 

No hay quince a^ot feat. — " No one is ugt^ at 
fifteen years of age." — Alluding to the charm 
of youth ; that however plain a persoa may be, 
we CBimot apply the term ugly to fifteen. 

No hay tecreto que tarde d temprano no sea descu- 
bterlo. — " There b no secret which soon or 
late will not be revealed." 

No hay tal tama, como la de la enxalma, — " There 
is not a bed equal to the saddle skiq." — ^There 
ia no bed hard to a weary tnan of a contented 
mind. 
Ha.' labor in laxit dat dulcet carpere somnoi* 
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No Mere Dm con dot manot. — " God doea not 
wound with both han«b."— Signifying, ttrat the 
cbBStiBcments of God are almjd tempered witb 
mercy, as tbej are never eqgal to our crinea. 

^0 le alcanza la sal al <^a. — " He haa Dot even 
salt for his water,"^That a maa is lo needy, 
that be has not even nifficient to provide for 
hit maiDte Dance. 

2^0 Ufalte cebo al palomar, que lot paiomtu ellas 
W vendr&n. — " Let there be do want of food 
in the doTO-faause, and pigeons will come of 
themselves," — We say, " jJaub yourself with 
honey, and you will never want flies." 

No lofatla maa que larna que raxar. — " Ho wants 
Dotbing but ihe itch to acratch - himself." — 
Applicable to a man afflicted with povert/ and 
disease. 

No le fiara un mco Be alacranei.-~~" He would not 
Uust him with a sack of scorpions ."-r-Ap- 
plicable to a man of a bad principle. 

No le peso de haber nacuio.—" He does not regret 
his having been born." — A metaphorical ei- 
pression ; signifying, that a man is pleased 
with himself, presuming on his geutility, beauty^ 
and other elegancies, 

N» le quiere mat quien le hurta al i^iejo, la que ha 
de cenar. — " He does not wish the old man 
■11, who steals his supper from farm." — Shewing 
how reeular and temperate old people ought to 
be at their meals. The Spaniards are great 
enemies to rich suppers. 

No mata la cargo itno la tobrecarga. — " It U doI 
the burthen, but the over-burthea dtat ftiUi 
the beast." 
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2f0 me buigue ea mi cata, qvien me puede haHar tn 
la plaza, — " Let bim not look for me at home, 
who can meet me in the market place." — Sig- 
nifyiDg, that a man should keep bis private houM 
free from any intrusion, particularly when he 
has a place set apart for public business. 

No mt peso qut nit hijo pitrda, lino que detquitane 

2mera. — " I am not son; that my son loses, 
ut that he will have his revenge." — Alluding 
to Ibe vice of gaming. 

No ot latareis ^tta con quanta agua hay en el no. 
" You cannot wash sway this stain with all the 
water in the river." — Applicable to a perscn 
who had committed some serious crime. 

So perdona el mdgo, tacka dt ninguno. — " The 
■nob qiares nobody." 

No por mucJto madrugar amanaee mas tempratior-— 
" It is not from rising early , that ctay-light 
comes the sooner." — Signifying, that we should 
not push any basinesa precipitantly, by using 
unseasonable exertions. 

No prettde de ahi el arado. — " The plough does not 
stick there." — Tlie same as to say, '■ The diffi- 
culty does not consist in that." 

Ho puede ter mat negro el cuervo que $ui alat.— 
" The crow cannot be blacker than its wingi." 

No queiro, mat echadmelo en la capilla. — " J wilt 
not lake it, but ^row it into my cowl."— 
■Alluding to a hypocrite ; from tlie friar who 
would not touch money, but would receive it 
in his cowl. 

Np Mtfitei espituu, donde na hay etpiguu — " Do 
not draw thorns from plants which have bo 
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frait." — Stgnilying, that one sbould not Ubonr 
without reward. 
No u aeuerda el eura de quando /ue sacriaan. — 
" The curate does not recollect when he was 
sacrUtau." — A reproof to persons who, after 
having obtained prefernient, fur^et their in- 
feriors, and their owb former obacurity. 

No se aeuerda la tuegra que Jui nuera.—" The ^ 
mother-in-law does nut remember she was a 
daughter-in-law." — Signifying, that personi for- 
get what they had been ihemielvesj and do not 
cotuider for others. 

No tea$ perezoso y no serh (JMnMO.^"Be not lazy, 
and you will npt have occsiion to wish or 
desire." — Persevering induslry places a matt 
beyond the reach of want. 

No te gan6 Zamora at una Aara.-^" Zamora was 
not taken in an hour." — Great and arduoiu 
' undertakings require time for their accom- 
plishment,-^ We gay, " Home was not built in 
a day." 

No teha de exprimir tanta la aaranja, que amargue 
tl zuntcu— r" You must not squeeze the orai^ 
so much, that it may make ihe juice .bitter."-^ 
.We ought to observe prudence and moderation 
in every thing, to prevent the ill consequeocea 
(hat baste and violence might occasion. 

No le hizo la miel para la boea del aino. — " Honey 
is not made for the mouih of the ass.' — Signi- 
fying, (hat delicacies are only to be given to 
diose who value and enjoy them ; correspond- 
ing with oDTs, " 00 uQt throw pearis to 
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JVo. $e. vauve la hoja tin la voluatad dtl SiSor. — 
" The leaf does not move without thti.will of 
the. Lord," — It, is Ulten from the Proverbs oC 
Solomon, signifying, that nothing is dose with- 
out God's will ; but it ia applied to worldly 
a6sirs, to explain that nothing is done without: 
some puticulBT object. 

No se peican truchat i bra^aa' enivtat. — " l^ienc: 
is no fishing for trout m diy breeches." — Ta 
accomplirii our wi^es, we must us« industrjF 
ud diligence. 

No *e putde repicar y andar en la proeeaan. — 
** One cannot ring the beHs and walk in the 
procesaion." — Wa cannot accomplish two dif- 
ferent thngs at one time, ' , 

Not por lo ageno, y el diablo par h nueriro.^ 
" We for what belongs to another, and the 
devil for what belongs to ui." — It frequently 
happens, that those who are avaricious, and 
desire the property of othera, lose their own. 

Jfo mda el ahorcado y mda el teatiuo. — " The 
man that is hanged dots not sweat, yet the con- 
fessor who attends him does."— A reprbctf tfr 
those who vex dieqiielves with other's nusfor- 
tunes. 

No te alabes, ni desalahei hatia aete navidada. — 
" Do not praise nor dispraise, until the espin^ 
tion of seven Christmas's." — Signifying, that to 
appreciate the merit of on iodividualj one miist 
he acquainted at least seven ^ears. 
Fait glacks leptem laudet, numtrare valebit. 

No te de Diot mat mai, que mucHos hijoa y poca 
pan.~—" God give you no greater curae,, thao 
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many diildrmi and little bmd."— OiM o( Uie 
greatest miseries in life, aod unfortaiHUelj the 
case with many poor persMis. 

Jio te entremeler en h que no te atane hactr, — 
" Do not intermeddle with what does notcoo- 
cera you." 

Ho temas mancba que tale con agua.—~" Do not 
fear a - stain wliicli disappear* with watec" — 
That we ought not to bs concerned about 
troubles nfaich have an easy remedy. 

No tittle padrt, ni madre, tn perrito qwe h ladrt. 
*' He has autber fttfaer, t»r motherj nor a 
- little dog to bark to him;" — Appticabte to a 
desatnteatid soliltry wretch. 

No toBo ea vera lo que tuena el pendent. — " All it- 
not true that the tamborine sounds." — We 
should not readily give credit to what we hear, 
especially from vulgar and ill-natured people, 
who commonl<^ speak without reflection, and 
' often with malice. 

' Jio todoi ton hombres lot que mean en la pared. — 
" All are not men who make water against th6' 
wall."' — Those only are wordiy of the name of 
men, who are distingiuahed for their valor, 
prudence, and fortitude. 

^9 vale tut orejat Iknat de ag»a.~" He is not , 
worth his ears fiill of water." — AUudiag to an 
individntl of no merit. 

^0 vendoi i tu atnigo, nt del rico compret tiigo.— 
" Do not sell to your fri«Dd, nor buy corn of » 
rich HUB," — 'In the first instance there may be 
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a doubt of getliag your money, and in the 
second, by paying too dearly for ibe article. 

No vienen frierai, duo A ruimx piernas. — " Cbil- 
blaioH do not appear but on weak and cbilly 
feet." — Pains and affiictioua generally fall upon 
Uiose who are least able to support ibem. 

No vive mas. el leal que lo, que qaiere tl traudor. — 
" The faitliful man lives no longer ihao ifae 
traitor likes." — Signifying, that the honest man 
of a frank and sincere disposition, is never 
secure against the atlibcea of a rogua. 

Nutstrm padres,- i pu/gadat, uototros i b¥azadat.— 
" Our parents by the inch, and we by the 
fathom." — Signifying, that what some accumu> 
late with labour ai^d pain, their faeira geno^ 
dissipate in a short time. 

NueUro yerno si a bueno harto tt luengo. — " If 
our son-in-law be sood, he i) accomplished 
enough." — The quaTitiea most estimable in a 
youth are frankness and generogily, guided by 
a moral and liberal education, 

Nueoo Tey, nuesa ley. — " New Vings, new lawa." 

NuncafttHa vu rotopara un descoado. — "A persoa 
with his clothes torn never wants a companion 
in rags ;"-^which signifies, that let a person be 
never so unhappy or miserable, he will not 
want a companion to sympathize with him, 
" Kindness by secret sympathy 19 Ued, ' 
" For noble souls in uaiure are allied." 

Drtdeic. 
" United by this sympathetic bond, 
** You grow iauuliar, intimate, and fond." 
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Nuirca harat.cata, con azuUjot. — " Yoa can neVer 
build a house with Dutch tilet." — W« mtiat 
emploif proper materialB for evei^ uadertaking, 

o. 

Obra comenzada vo le la vea taegra ni cunnda. — 
" A work begun, must not be seen by a mother 
or sister in law." — Signifying, that when a per- 
lOD ia desirous of accomplishing any work or 
undertaking, he must keep it a secret from 
those who might interrupt or injure it. 

Obra de romua, obra <ie nitrgim. — " A work of 
many is the «ork of none." — ^That which is 
entrusted to the executioo of many, is aeldom 
well (inialied. 

Obra h<cha dmero e^)era — " The work done, the 
money forth coming.'' — Signifying, that where 
the labour is performed, there the money i« 
expected. 

Obra taca ^ obra. — " One work makes another," 
Opera parit oput, 

Obrar bien, que Dios ex Dioi. — " Do good> for 
God is Gud." — Let us perform our duties for 
the love of virtue and justice, and God will 
assist us. 

Obrai ton amoret, qae no butnas razones. — " Works, 
and not words, are the proofs of love." — The 
best proof we can give of our love and friend- 
Aip, is to do kind actions to the object of 
them. 
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Qbrerot i no ver diHtrot ^ perder.—^" Vfotkmea 
out of flight ciuw a loss of money."— Cor- 
re>p«ndiDg witb our^ " Tix eye of die master 
does mora work tbwi both his hands." 

O Cetar, d nadaj—" He-will be Ca^ar or nobody." 
A mode of expression, shewing the ambition 
of a person, that he will either reach the fint 
station, or cease to esist. 

jlui Casar, out nuilus. 

Odre de buen vino, y caxallo taUador, y kombre 
rifadoT, nujtca duro taucho con m senor. — 
" A skin of good wine, a leaping horse, and 
' a qirarreUone Uuui, nsver stay long with theb 
' maaler." 

O « hueg, d tort«l(iIa, d Mrmientos en gavilla. — 
" It ii either an ox, or a tmrtle dove, or a 
bundle of niUows." 

Ola un ambar! — " Oh! how like amber it is!" 
■A metaphorical espressioo, alluding to the ex- 
cellence of same liquors, especially wine. 
O quam neclarum, guam grati odoris vinum ! 

Oficio de comgo, hanrd tin prov(cko. — " An office 
in^the council u honor without profit." 

Qficio merdidero eriar ai hijo, y de^es al nieto. — 
" It IB a nasty office to bring up a son, and 
•afterwards a grandson." 

Oir campanat y no laber donde.-~-J\ To hear bells 
ring, and not lo know where." — An expression 
used when a person repeats a'thing diSerentty 
from what be bad heard it. 

Oir, ver y collar, reciai coiat ton de obrar. — " To 
hear, to See, and to be silent, are difficult 
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■ *ing» to do."— ShewH^ how careful v on^t 
tb be ia the obaervuice of theH three thii^B, 
nnee lliey coat us so laueh trouble end ft- 
pugoaDce. 

Judi, vide et taie 

Sk fruere pae*. 

{^0 de bttago.—" Ilie eye of s bretm."— 'A aide 
name lip piied to a person witfa. tumied np eyes, 
beCBtwe his «^s appear like thuie of a bultd 
bTeam. 

Ojo* ie hito^se. — " The eyes of a bung-hole."— 
Signifying, that a man looki traniveriiely, or that 
he squinls ; from a bung-hole of a cask being 
on one ude. The sMlors say, when a man 
aqdints, " He has a point and m half nrialion 
in his eye ;" allutting to the variation of ihe 
needle of lite ctHnpau. 



Ojot hay que de laganas te enamoran. — " There 
are eyes (hat fall in love with bleared ones."— 
Shewing how extraordinary some persons tasle 
and choice are, that they select the most ugly 
and disgusting for their companions. 

Ojos que no ven, corazon no quehmntan. — " Eyes 
that do not see, do not break Ihe heart.' — 
We say, "What the eye does not see, the 
heart does not rue." 



Ojoi que vaveti, coraion que no llora- — " Wlial the 
eyes do not see, the heart does not feel." — 
Signifying, that misfortunes at a distance are 
felt less than when ibey are before our eyes. 

0^01 que no ven, corazon que no quiebra. — ■*' What 
the eyes do not see, the heart does not feel." 
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Ojoi g»e no ven, no env0ecen. — " Eyes that see,, do 

not grow old." 
OJot que te viiron tr.-^-" Eyes that mw thee pass." 

That when an opportunity is once lost, it 

never returns. 

Post hoc ttunquam videnbut, 
Okf hien hi boca. — " A person's breath is sweet." 

^gnifying, that a man's credit is good. 
Okrle & vrm la garganta i etparto. — " One's throat 

to smell of hemp." — To be in danger of being 

hanged, or near suffering that punishment for 

OUr mat la boca d alguna feraoha. — " The breath 
of 8 person slinks." — A metaphorical expres- 
sion, applicable to a person who is always 
begging for something, or wants to borrow. 

Olivo y amjtuno todo es vtio. — Signifying (hat the 
words olivo and aceytvno are the Spanish for 
olive, and may be used synonimously. It ia 
generally applied when persops lose their time 
in seeking for nice distinctions in things which, ' 
inUealityj they have not; and also to those 
who repeat the same thing importunely, tindtf 
B different name. 

Nil alece dislat, «' res spectetur, oHva, 

OUa de muehoa mat mexida, y peor cozida. — •' A 
pot that belongs to many, is ill-stirred and 
worse boiled,"~-We say, " Too many cot^ 
spoil the broth," 

Olla podrida. — A Spanish disli^ composed of se- 
veral ingredients, such as mutlon, beef, bacon, 
fowl, and other birds and things, which make 
it delicious and substantial. 
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Oih ^M kiene ningnaa motea m a/i«w.~-Or more 
properly, "A olla, ftc."— "A % will nst ven- 
ture to touch the olla wHen it boils." — Signifjr* 
iug^ that where there ia imminent danger, none 
expose tbenuelves Toluntarily to it> 

Olla que mucho hieroe labor perde.~~" The olla 
that boila hard, loses its Savor." — Si^ifying, 
that thing* must not be done out of tfaeir regn. 
lar coarse, a> l^cy are gsaeraUy spoiled by 
haste or ^lencs. 

Olla (t'n lai, has cuenta qxu no tiena manjur. — 
" If there he bo sM in the pot, yoa nay 
reckon that yon have no neat," — When diings 
want the needful to make tbem good, it i» only 
waste of time and money to endeavour to make 
them answer without it. 

Olor de iontidad. — " The fragrance of sanctity." — 
An expression, meaning that a man has a good 
name^ and is in good repute. 

OracioH breve tube til cielo. — *' A short prayer 
reaches Heaven." — Signifying, that he who 
waats a iviai, must not moleat aaotber widi 
many reasoas and eenplaints. 

Oracion de perra no va id cielo. — " A prayer of a 
dog does sot reach Heaven." — Explaining, 
that what is lionc with an ill will, or asked with 
a bad grace, is never valued nor granted. 
Quod awmuad tiiet imtUk ttt. 

O rica, d pnjado. — " Either rich or hanged." — 
A saying of a man who was determined to 
become rich at any risk. 

Oro e$ lo que ar» vale. — " That is gold which it 
worth gold."— That it is not a change of 



metals, but in other things equivalent; that the 
value of money consists. 

Ora mqjado luce.-^" Gold beaten shines." — Signi- 
fying, that things become more estimable, id 
proportion as they are known and proved. 
' Plus valet aurifici quo plits diitenditur atirum. 

Otra al dicho Juan de Coca, — " Anothei of John 
Coca's sayings." — An expression used when a 
person is constantly repeating some common- 
place jest or saying. 

Otro gallo me cantard. — " Anotiier cock will crow 
for me." — Signifying, that, under some fortuit- 
ous circum stances, some cbauge to good fortune 
will occur. 

Miter ret se haberent,' alia torte fruerer. 

Oveja chiquita, cada aiio es corderita, — " A small 
I sheep is every year a lamb." — Which alludes to 

! persons of small stature, who generally conceal 
their age. 

Ovga eormda, y vaca barriguda no la truequet 
por nittguna. — " Do not change a homed sheep 
and a great bellied cow for any other." 

(hoeja de mudhos, loboi te la cornm-^" The sheep 
that belongs to many, wolves eat." — "Ilie same 
«g«i&GatioQ aa "Amo 4e muehot," &c. 

Ove^a duatda mama i su madre y A la agena.— 

. " The tame sheep sucks its, own and other 

dams." — Signifying, that affability of maonen 

and decorous behaviour, conciliate the good 

opinion and benevolence of others. 

Ov^a karta, de su rabo k e^nta. — " The full 
fed sheep is frightened at hu tail." — It is used 
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•gaiDst persons who lite in luxaiy and ewe, 
tbat any exceu alarms or discomposes them. 
Quinunquam miserte toriis discrimina lendt 
Formidat quotia imjninet umbra maii. 

Ovtja que bala, bocado pierde. — " The sheep that 
bleats loses a mouthful.'* — He who allows him- 
self to be diverted fiom his object, will recede 
and lose B%ht of it. 

Ov^a gue -el lobo Ueoa, gandida va. — " The ^eep 
wnich the wolf carries, goes to be devoured." 
Signifiring, thai we ought to be upon our 
guard against liak and- accident ; when danger 
comes suddenly upon us, a remedy is not easily 
found. 

Ovejtu bobai por do va una van todai. — " Foolish 
sheep,, where one goes all follow." — Alluding 
to the effects of example and bad company. 

Ovejas y abyas, en tus dehaas. — " Keep your sheep 
ain bees on your own grounds." — To profit by 
them, they must be kept on your own lands, or 
not at all. 

Oj/6 el gallo cantor, y no supo en que muladar. — 
" He heard the cock crow, and knew not on 
what dunghill." — Alluding to a person who 
relates something Uiat had happened, confus> 
ediy, and without order or data, and at the 
same lime shewing ignorance or want of ob- 
'aervation. — Correspondiog with " O1/6 cam- 
panat," &c. , 

P. 

Pacen pottos como lot olroa. — " TTie colts walk 

like the others." — We say, " Many a ra^ed 

. colt makes a fine borse." — Signifying, that we 
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flhould opt despise young {wople for their ap- 
uice and takata; tbat the duUeat children 



pearance 
frequent) 



frequently tura out the brightest geniuMstn 
advanced life. 
PSciencia y laryar. — " Patience aad perplex." — 
Barajar is Spanish ior shuSiing the cards, or 
mixing dice. It also means to coofuse and per- 
plex. 1 have chosen the latter. Xt intimates, 
that in any adverse n^ociation or law-suit, we 
iBust be patient, aad exercise some rtuta des 
gutms, to perplez oar opponents. 

Padre no tuviste ; madre no temiife, diablo te hi- 
ciste. — " Thou hadst do father; thou didat not 
fear thy mother, the devil made thee." — Allud- 
ing to one' who had not the care and proteclioa 
of a#atberi 

Padre viefo, y manga rota, no es deAonra.— 
" An old lather, and a torn sleeve, are no dis- 
grace." 

Paga h que debes, tanarat del trial que tienet, — 
** Pay what you owe, and you will be cured of 
your complaint." — It advises to pay what we 
owe, before we think of enjoying any tranquil- 
lity with what we have left for ourselves^ A 
■MB in debt is never at ease. 

Tbey have another — 

Paga h que devet, st^r&s lo que tiena. — " Pay 
what you owe, and you will Icnow what you aie 
worth." 

Qui nu//i debet fortunatistitnut ille est. 

Pagar en la mimia moneda. — -A metaphorical ex- 
pression] " To pay in the ume coia."^~Thtt 

j», to retaliate ; to return an unkir~' "~ 

jury with a corresponding action. 
Par pari referre. 



,,Go<)gk' 



PA PA ^V 245 

Pagar juiloi par pecadores. — " The jmt to pay 
for the siuDer." — B; which is esptaineS, that 
those who ara least culpable, and able to bear 
difficultieB, suffer and endure more than the 
more guilt; and powerful. 

Pagarlo con las setenas. — " To pay one with the 
seventh punishment.*' — Setenas was a punish- 
ment of old, which subjected the person to the 
payment of seven times die amount. It alludes 
to a loss or punishment which one has had 
to suffer, disproporlionale to bit crime or of- 
. fence. 

Pagar Jo$ azotet al verdaso. — " To pay the hang- 
man for hb lashes." — To do service to one for 
lyhich he will in return do the other an In- ■ 
jury. 

Pagase el senor del chUme, mat no del gue ie 
dice. — ■" The master profits by the tale, not the 
tale-bearer." — Signifying, that although we like 
the tale, we dislike the tale-bearer. 

Pajar viejo preUo le enciende.^" An old straw 
soon kindles." — Or, 

Pqjar virjo quaado se enciende malo es de apor 
gar. — " An old straw, when it is on fire, is difr 
ficult to be estinguiiibed." 

They have another tipon the same subject, 

Pajar vujo arde mas presto. — " An old straw 
bums the faster." — Signifying, that old meo 
are very Bensitive. It also implies, that when 
any passion geu possession of old age, it is 
difficult to conquer it. 
Palabras azucaradiu par mas ton ttmargas.--r- 
" Sugared words are in general bitter." — Soft 
IS 



KI;.CilH)^lu 



fl46 PA PA -Sy 

and flattering eipreHflions ought to be reeetveti 
wiih doubt and suspiciou. When there ia 
much ceremony and much professioD of kind- 
oeas, tbere is generally some motive for their 
use, which is wished to be concealed. . 
" A honey tongue, a heart of gall, 
" Is l^ncy's spring, but sorrow's fall." 
" Mel in ore, verbe lactis, 
" Fel m cordt, Jram in factit." 
^ese are monkish rhymes, describing a mis- 
chievous hypocrite. 
Palabras de boca piedra de honda. — " Words gf 

the mouth are like a stone in a sliiig." 
Palabras de buena crianza. — " Words of good 
breeding.*^ — It signifies, to use complimentary 
words to deny facts. 

PalaMas de oraeulo. — " Words from the oracle." 
Those amphibological answers which some 
persons give to qtfestious put to them, disguis- 
ing what they wish to say. 

Palabras de santo if tinas de gato. — " Words of 
a saint, and claws of a cat." — Alluding to » 
hypocrite. 

Palabras senaladas no quteren lesligos. — " Re- 
markable words do not require witnesses." — 
Shewing how careful we ought to be in speech, 
especially of things which; from their evidence, 
might convict us of sotne action. 

Palabras y pluntas el viento' las Ueva. — " Words 
and feathers are carried away by the .wind." — 
Shewing what little security or credit we should 
give to words, from the facility with which they 
may be denied or broken. 
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Fahbra y ptedra milta no ■ iiene vwUa. — " A 
word aod a stone thrown away do not return." 
Shewing the reflection and caution we ought to 
observe in our expressions, particularly io tboA 
which may wound the feelings of others ; be- 
cause when once spoken, they cannot be n* 
calJed. 
lliey also have another upon the same subject, 

^alabritas manaas. — " Soft and little words."— 
They apply this term to a person who uses soft 
and persuasive words, dissembling his true in- 
tention. 

Palaao encarttado. — " An enchanted castle." — A 
term applied when one knocks at a door, and 
no one answers it. 

Palo de eiego, que laca polta, de debaxo de 
agua. — " A stroke of a blind man, which raises 
dust from under the water." 

Falpar la ropa. — " To touch the clothes." — By 
which is explained, that a sick person is in the 
last moments; because this action of feelii^ 
the clothes, done then involuntarily, is a sure 
sign of death. 
^nimam agere, quod attrectatione significatuT. 

Panadera trades dntei, aunque ahora traeis guantet. 
" A common baker before, although you wear 
gloves at present." — Alluding to persons who 
have risen from obscurity into good fortune, 
and afterwards foi^et their origin and their old 
acquaintances. 

Pan ageno cam cuesta. — "Others' bread costs 
dearly." — Signifying, that benefits received, bo- 
udes the eiposure of one's necessity, leave a 
man with a great weight of obligatiou. 
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Pan i hmiura, t/ vino A mentra,—'* Bmd m 
fricHtj, and wme by measure." 

Paa cawro netapre a bueno. — " Household bread 
is always good." 

Pom cm ^ot, y autia tin ojo$, y nno qoB take i 
lot OJot.~~-" Bread, with eyes, cheese without 
eyes, and nine that leaps up to the eyet,"— 
are considered lo be the best in quality. 

Pan de boda came de btaftrera. — " llie vedding 
fo&st is like a lure forbawki." 

Pan de la boda. — " The weddmg cake." — Allud- 
ing to the presents and tciDdnesses which the 
hiisband offers to (he bride on tlie few first 
days of their marriage, and of which after- . 
wards he is very sparing. 

Pan mat conocido. — ". Bread badly known," — Al- 
luding to an ungrateful person, who returns 
with acta of nnkindness for benefits be bad re- 
ceived. 

Ingrains, benefidi mmemor. 

Pan nesro y vino azedo auslenta la casa en peso. 
" Brown bread and sour wine uphold the 
bouse." — It is a saying of a covetous person. 

PaSo ancho, y mozo jiel hacen rico el mercader. 

" Broad cloth and an heneat servant make a 

ah op- keeper rich." 
Pano con pano, y la seda con la mono. — " Cloth 

with cloth, and silk with ihe hand." — That is, 

they must be cleaned in that manner. 

PaTua lueea en paUtdo, que no hmt dalgo. — 
"' Dren ii distiDguisbeftiu the pabice, and not 
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tbe gentleman." — ^Tliat persona are often more 

esteemed for their dress a»d decontions, than 

for their renk and abilities. 
Pan para Mat/o, leria para Ahnl. — " Bread or 

corn for May, and wood for April." 
Pan por pan, y vino por cino.-^" To speak plain, 

to call bread, bread — and wine, wine." 

Pan y vino anda camino, que no moxo garrida. — 
" Bread and wine perform the joumey, and 
not youth and activity." — Shewing bow mnch 
good cheer eoables us to support fatigue. 

Pan y vino un ano twfo, y otro dt tu vmina,-— 
"Bread and wine this year yours, and tbe nest 
for your nei^bour."^The proverb alludes to 
the inequality of the produce of the harvest, 
even in adjoining couqties. 

Para azotar el petro, que le come el hierro. — " If 
you want an escuse to whip a dc^, it is enough 
to say he eats iron." — We say, " It is an eas]r 
matter to find a staff to beat a dog." 

Para tl amor y mv/O't* no hay cotafatrte. — " There 
is nothing strong against love and death."— 
Shewing, what powerful influence love has on 
the human mind, that it is as unconquerable as 
death. 
till videaa morii, nil inmperalnle amort. 

Para el tnal que hty acaha, no es remedio el de 
manana. — "The remedy of to-morrow, is too 
late for the evil of to-^ay." — Advising us to 
apply remedies to our misfortunes at fit oppor- 
tnmtiea. 
Prtssenti medictna malo nil erattina prodest. 



tcc.GoOl^lc 



eao PA PA v , 

Para io$ des^hados se hiio la horea. — " The gal- 
lows was made for the nnfortunate." — It is 
applied to persons who have beeu ibrsaken bj 
their friends and ahunned by their acquaintaitcei 
and at length come to a miserable end. 

Para los Rentes oro, plata, hitnaga, d nada. 

" That is, to pick the teeth you must use gold, 
or silver, or the bisnaga, or nothing." 

Para luego a iarde.-^" Bye and bye will be too 
late." — Signt^ing, that a person nrasl use 
dispatch in the business with which he is eo- 
tnisted. 

Para mat tasar, wiat vale ttunca maridar. — " Mnclk 
better not mairy at all, than to many badly." 

Para mi no puedo, y devanare para mi suegro.— 
" I cannot spin for myself, and I most do go 
for my father-in-law." — Applicable to persons 
who beg favors for indifferent people, and ar^ 
needy themselves. 

Faro- muiica vamos, dixo la zorra.-~^" We are going 
for music, said the fos."— A mode of expres- 
sitHi, signifying, that a person, under the pre~ 
tence of amusement, conceals the object he 
has in view, by distracting the attention of 
others. 

Paraque va la vegra ai bono, li blanca no puede 
ter9 — " Why does the negro w«BGh go to the 
bath, if she cannot become white ?— Shewing, 
that it is useless (o apply means, when an end 
is not attainable. 

Parar en tragedia — "To end in tragedy."— A me- 
taphorical expresnoD, to signify that something, 
will have a miserable end. . 
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Pww« que come asadores. — ',' He appears a§ if be 
ste roaaling spits." — We say, " He appears 
as stiff as a ram-rod." — An expreBiioii com- 
monly used, and applicable to a person who 
walks vei7 sdffly, without noticing any one, 

Parece que esla empollando huevas. — " He looks as 
if he were hatching eggs." — Applicable to a 
man who is always sneaking at home, seated by 
the fire side. 

Parece que ha comido cazuela. — " He appears aa 
if he ate the stew-pan." — A commonly used 
expression, aignifyiug, that & person walks 
much, and in haste. 

IndigeUo ttomacho iahtntu. 

Parece que ha vendido peteadd. — " He appears as 
if he had sold fish. — It alludfes to a person 
at play, who is very eager to pick, up the pence, 

P^areee que le dan A comer par onzas.—" He a^ 

' pears as if be were fed by ounces," — Applicable 

to a remarkably thin man. — We have a sayit^, 

that " He appears as if he had been fed 

through a wall with a syringe," 

Parece que le han cAupado bruxas. — "He appears 
as if witches had sucked bim." — A meta[dion- 
cal expresuon, to ugnify that a man is mere 
akin and b«ne, or like an animated corpse. 

Pareeer que no enturUa, el egua. — " To appeftr as 
■ if he would not disturb the water."-7-Applied 
to a person who affects great simplicity, whilst 
he conceals talent or deceit, which be had not ' 
been supposed to possess. 
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Parece que te Ha criado en lai Bataecaisi-" He 
appeara to bave been bred ia the mounlains of 
Batuecas." — JBatuecas is » wild part of Spain, 
. beiDg a branch of the inouiitaiDii, known bj 
the name of the French Rack, in the iLingdom 
of Leon, and in the bishopric of Coria, on the 
confines of that of Salamaaca. The inhabit- 
ants are remarkable for their rustic manners. 

Parece que se cae 1/ m agarra. — " He appears fell- 
ing, and he is grasping." — It is applied to a 
person who acts with dissimulation. 

Varecer un duetide. — " To appear like a spright," — 
A mode of expressing that a person appears b 
places where he was npt expected. 

Parece un bamboche. — "He looks like a bam- 
boche."-~BaEabo<:be b a word applied to a 
squat and big-bellied man, with a bloated and 
heated countenance ; a-honvkant. See "£i 
iin, &c." 

Parece tm coeo.~—" He looka like a cocoa nut."— 
A common eKpresuon, ' to signi^ that a man is 
ugiy. 

Parida, or. Ha varida la gataf — "Has the cat 
kittened?" — It is a jocular expression, used 
when a person enters a room where there is an 
unusual number of lights and festive prepara- 
tioDB, and no company aaseatbled. 

Parienle olvidado d la noche ea eombidado. — " A 
forgotten kinsman is invited at night." 

Parte en la igreya daea j ta hijolaTteja. — "A 
situation in tbe church, the old woman wishes 
for her son."~-'Alluding to the vulgar opinion, 
, that the clergymen are all riefa, and bave noibing 
to do. 
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Pttrtir ■el eampo y el iol^--f Todivide the gtouad 
aod the ma.' — Ao exprenion to divide upon 
equal lernis. It has its oridn from sncient 
duels, when the ground and light was so equally 
auranged, that the combatants tniglil fight upon 
equal advauiage. 

Patar cochura par hermowra.—" To pass through 
the process of boiling, to be beautiful," — 
Signifying, that we must pass through manj 
mortilications, to arrive at perfection. 

■ PoMT ias penat del purgatorio. — " To mfFer the 
paiuB of purgatory." — Signifying, to experience 
vexations, troubles, and di^appointBieuts. 

Paiar por las piau. — " To run the gauntlet." — 
To experience mndi trouble and anxiety. 

Patedrsele d algano el ilma par el cuerpu. — " ITie 
soul creeping through oue's body." — A meta- 
phorical expresuon, alluding to a dull, heavy, 
aod idle person. 

Detidem, deadmum eat. 

Ptao d pato van lejoi. — " Fair and softly goes 
far.' ' 

Pata de gallo.—A metaphorical expression, signi- 
fying, " A cock's foot." — A snare or cheat by 
which one endeavours to entice another to do 
something. — They say, " Buena pata de galh 
trot." 

Patas de perdix. — " llie feet of a partridge." — A 
jocular expression, used when a. persoo wears 
coloured stocfcii^, especially if it be a woman. 
Corresponding with our bIue-stockiDg.ladies. 
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P-ato, Ganso, ^ Ansaron, Ires cosat menan y una 

son, — " Pato, Ganso, Aiuaron, are three Spa- 

' niah words for goose, anM ere used indiscri- 

minately." The proverb »ajs, " They appear 

three things, and are but one.'^ 

Paxaro durmieiite, tarde le tntra cebo en el vientre. 
" A steeping bird receives his food into his sto- 
mach late." 

Paxaro iriguero tio entres en mi granero. — '* A bird 
used to the wheat field must not enter tn; 
granary." — ^Teaching, that we should not con- 
fide iu one who is habituated to vice. 

Paxaro viejo no eatra en iaula. — " An old bird 
, will not enter a cage. — Signifying, that old 
and eiperienced persons are not easily deceived. 
We say, " Old birds are not caught with 
chaff." 

Paz y pacieHcia y muerte con penttencsi. — " Peace 
and patience, and a penitent death." — Tilings 
to be prayed for. 

Pe£r cotufas en el golfo^ — " To ask for dainties 
at sea." — ^To ask for impossibilities. 

^aKr maelas al gallo. — " To ask the cock for 
teeth." — That is, to ask a man for money when 
he has none ; or, in general, it is meant to ask 
f9r things that are impossible to be obtained. 

Pedir perai al olmo. — "To ask for pears from the 
elm tree." — A common expression, to esplaia 
that a person will not grant the favor solicited 
from htm, or that after having promised att| 
tiling, he will sot keep fait word. 
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Pedir lobrado, por salir con lo mediado, — " To 
aslc too much, that one may eet enough." — 
That is, by askiDg estravaganlTy; to have a 
greater chance to get moderately. 
Pedo de frayk if amor de monjat todo M apre. — 
" A friar's wind aod a nun's love are both air." 
Pedo — Crtpitas ventria; or it is generally 
used, 

Jmor de monja y pedo de frayle todo 
eiayre. 
Pedrada contada nunca gaaada. — Signifying, that 
boasting of apy thing, argues generally a want 
of truth. 
In vacuum umper lapides jactanda Jundit. 
Pedro de Vrdemalas, d todo el monte d nada.— 
" Peter of Urdemalas will have the whole 
mouDlain or nothing." — Alluding to an am- 
biiious and ungovernable disposiiioa, that it will 
not be curbed by reason, nor be content with 
mediocrity. 

Jut nihil, out totum mea ton, mea munera 
poscttnt. 

Pedro eatrt ellai. — " Peter amongst them." — A jo- 
cular expression applied to a man, who is fond 
of walkii^ in the company of women, 

Pedro porque atizaf Por gozar de la ctniza. — 
<■ Why doea Peter stir the fire i To wanu 
himself." 

P^ar la boca i la pared. — " To stick the month to 
the wall." — An expression to signify, that a 
person is delermined to be silent on hu neces- 
sities, let bim suffer ever so much. 

Ptgane como ladilla, — We say, " To stick to one 
' like aieecb." — ^It is a metaphorical expressioD, 
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s^ni^g, that a persoo intrudes himself upon 
MDothtT, with persevering molestation, uatil he 
obtaiu the object of his wishes and solicita- 
tions. 
Pegane el pa^. — " To cling to the bsby linen." 
To Btuch one«lf extrawgantly to some indi- 
ndual. 

P^arte la lengua al paladar. — " The tongue to 
cling to the roof of the mouth." — When a per- 
son is very thirsty. 

Pegartele d alguno las sabanas^^" The sheets 
stick fast to a person." — Alluding to an idle" 
person, who is fond of laying in bed more than 
IS necessary for hia rest or health. 

Ptgor una ventoio, — " To cup a person." — It u 
applied when a person, by art and deceit, ob- 
tains money, or any thing of value, from an- 
other, signifying, that they have drawn blood 
from bim. 

Pt^ar un parchazo. — " To put a plaister upon 
one." — A metaphorical expression, to signify 
- that a mail has deceived another, either by ob- 
taining something as a loan, with no intention 
ever to repay liim, or in some other way. 

Pelarse las barbas. — 'A metaphorical expression, 
** To pluck one's b«ard." — ^To shew in one's 
gesture great passion and fury. 

Pelea de bermauos, alA^ta en manos. — " When 
farotbers fight, they should have privet in, their 
hands." — Advising, that relations should avoid 
disputes, because, generally, they are more 
aenous in their conseqaeoces, Ibin amongst 
atrangera. 
JStza uaa-Jhtrtt, odium mpkuabile gignit. 
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Pelean los ladranet y . deseubretue lot httrtoi.— 
" When thieves foil oat, honest men come by 
their goodB." 

Pelean lot toros, y mat para las ramai. — " When ' 
tbe bulls fight, it is bad for the bniDches." — 
To express, that when tbe heads of families 
quarrel, many others dependant upon tiiem, 
suffer ID consequence. 

Pena de la naatra merced. — '' At the risk of our 
displeasure." — A threat of punishment that 
kings use to their subjects, to intimidate them 
into aubmiuioQ to their decrees. 

Sub pana noilra mtrcedis, 

Ptndon y caldera. — " The standard and cauldron." 
A privilege that the kings of Spain gave to the 
rich men of Castile when they came with their 
followers to assist in carrying on the war; 
which was, that they might have a sund'ard, as 
m sign that they bad the power to raise meiw— 
and the cauldron, as the insignia that they fed 
them at their own ezpeoce. 

Fexillum et ahenttm eguitibta pro priviUgio 



Penaar en h excusado. — " To think of the matter." 

JVIIuding to something solicited, which it is not 

posuble to.grant 
Pear et la moza de camr, que da criar. — " It is. 

more difEcult tomarry a young woman, than to 

bring her up." 

Perder lot ettriboi de la paeiencia. — A metaphorical 
espreasion.-^" To lose the stirnipa of pa- 
tieuce." — To be irritable and impetuous. 
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P/erdiz azorada medio asada. — " A partridge frigbft- 
ened is half cooked." — The partridge, when 
pursued by the goshawk, it is said, eata more 
tender from the effects of its fear. 

Perrillo de muchas bodas tio come en mngum, par 
comer en todas. — "The dc^ which goes to 
many weddings eats in none, from wishing to 
eat in all of them."— Signifying, that covetous 
and greed; persons generally lose what they 
have by endeavouring to get more. 

Perrilo de todas bodas, — " A d<^ at all weddings." 
Applicable to a person who is to be found at 
all places where there is feasting and amuse- 
ment. 

Perro alcucerb, tiunca buen conpero. — " A potter's 
dog is never good for catching rabbits. "^ — He 
who has been brought up in luxury aud ease, is 
never fit for industry or labour. 

Fenatar cams ille parUm qui multa Hgurit. 

Perro en barvec/io ladra sin provecho. — " A dog 
in a ploughed or }b a fallow field, barks to no 
puipose." 

Perro ladrador tiunca buen mordedor. — " A barking 
dog is never a good biter." — Corresponding 
with ours — " Great talkers are little doers." 
Ne moTsum timeas muUHm latranle lysitca, 
Dam nimis adlatrat prada secura fugit. 

Perro lanudo, muerto de hambre y no creido de 
ainptno. — •' A shock dog is starved, and no-' 
body believes it." 

Perro viejo.—-" He is an old dog." — A metaphorical 
expression. — Signifying, that a person, from 
habit and experience, is reinarkably cautious^ 
knowing, and upon his guard. 



tcc.GoOJ^Iu 



PE ' PI 259 

Peaarle i uno en el alma. — " To grieve one to the 
soul." — Alluding to excessive grief which a 
person feels for some misfortune or accident. 
Nmw dolere, qu&m dolenter fern. 

Pescador de cana maa come que gana. — " TTie fish- 
erman with a rod, eats more than he earns." — 
Applied to persons who, to avoid work, seek 
employments of litlle advantage. 

Peso y medida guitan al hombre fatiga.—" Weight 
nod measure relieve a man from trouble." — Ad- 
vising us to observe strict punctuality and order 
in our transactions. 

Picado de la tarantula. — " Bit by a tarantula."— 
Alluding to one who is suffering from any 
moral or physical afTection. It is commonly 
applied to a person nho has got the French 
disease. 

Piear la moaca. — " To be stung by a fly." — ^To be 
irritated at the recollection of some grievance 
or insult. 

Fico de oro. — "A golden tnoath." — Signifying diat 
a man is very eloquent. It ia applied to persous 
whose language is elegant and persuasive. . 

Pide el goloio para el deseoso. — "The greedy begs 
for the needy." — Which explains, that many 
persons avail themselves of a pretext to beg 
for another, and at the same time are serving 
themselves. . 

Piedra -movediza nunca mo/to la cobija. — " A rol- 
ling stone never gathers moss." — Signifying, 
that a man should follow the business he has 
been brought up to, and not change it easily 
for another. Those that do seldom succeed, 
and remain generally poor. 
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Piedra sitt agua no aguza en Idfragua. — "A grind- 
iog stone withoat water is. oiF no use." — In 
order to succeed in our intentions, we mitst 
receive assistance, or assist ourselves. 

Piema el ladron que todos ion de su condicion. — 
" The thief considers evei^ one to be of bis 
profession." — Malicious and vicious penous 
always imagine others to be as guilty as them- 
selves. 

Quod peccare gueant religui cttm qailibef 

audax: 
Expropio temper Judicat ingemo, 

Piensan log enamoradoa que tienen lot otros lot mot 
quebrados. — " Tliej that are iti love, think tbat 
oiher peoples eyes are out." 

Pierde el ganan, porque lot aSos se le van, — " The 
husbandman loses, because he grows old." — 
Which gives us to understand, that the hard 
labour of the lield requires the health and 
robustness of youth. 
Rure valem perdit, cum roburjrangitur armi*. 

Pierde el met lo tuyo, pero no el aHo. — " The loss 
of a month is yours, but not » whole year."^ — 
Signifying tbat a mooth's labour lost may be 
recovered during tlie remaining eleven months, 
but not nhen the year is lost. 
Quodpereat menm, labor haud et irritua anm. 

Planta muchas veces Iraspueita, ni erect, m medra. 
"A root often transplanted neither grows nor 
thrives." — By which is noted the inconstancy of 
some who are never content; but who are 
always changing their plan, and never follow- 
ing any oqe for a length of time. 
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JP/^gfUe i Dm que origatoner yno te tioa vtulva 
altmTfKxtt. — "Gtod grant U may be mar^raia, 
and Dot bmi out canway Ked."— Appjfcable 
to persoDa who apprehend somadiiDg will bap- 
peo coDtrary to their wishes aod expectationa. 

Pi^re de tolemaidad. — ^ Solomnl; poor." — (tea 
wbo taSen all tbe miieries and nortificatioD of 
potertyi and nko ia obliged to beg for his 



Pobre dta&/o. — " A poor devil." — A contemptuous 
espreesion, used aguust n mean and spirittess 
person. 

Pobre itnporluno taca tnendrugo, — "An importu- 
nate beggar obtains a piece of bread." — It 
alludes to persom who ireqiiuidy confer lavoM 
to get rid of the inpostiwl^ •f the applicants, 
than from liberal an cbaiatiibl& O 



Pebrele pero altgrtte. — " Very poor, but rery 
merry." — A comnoR mode of speaking of Si 
person wfao is poor, and yet does not sink 
usdar his poMTtjt, butM'bo iaalmna in good 
StpiiUq. mi raody to join in anr mmnoa or 
amusement that offers — free a£ f^ifwis 

Pohrgfa »o « viUxa,' — "Poverty is no crime."— ^ 
No one should reproach «r despise another fbr 
being poor. T\m h& i* aiil^act to nany vicia* 
sJtudee, and t>o ow kn»ws i^iat Miiy be his 
own change »f fortune. 

" Nil hmiet infeUx pavpertat durius in »t, 
" Qnam quod rkkauot kamnet fadt." 

- ' ■ ■ Want is the scorn of ev'ry wealthy fool, ' 
And wit in rags is tuned to ridicule. 
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Poca barba, poea vergiunza. — " little bread, littk 
shame." — Alluding to young and ill-taught 
{Arsons who are generally preninUDg and witb- 
out shame. See "A poca." 

Poca hiel hace amarga mucha miel. — "A little gall 
makea much boney bitter."— Shewing how [Re- 
judicial and disgusting is bad company; that 
one individual of Ticious habits is sufficient to 
corrupt and pervert numbars, however virtu- 
ous and just. 

poca lana y eaaen zarzas. — " little wool, and (hat 
in the rough." — Said of one who has little pro- 
perty, and that in bad security. 

Parva pecuaia in cuslodia latrotium. 

Poca tctencto,' « buena consciencia. — " little know- 
ledge, and a good conscience." — ^Hiat b, cany 
a man through the world. 

PaCO i poco hila la vieja el copo. — " By degrees the 
old woman spins her piece." — Shewing what 
. perseveranoe in labour will effect. 

Poco i poco, van l^os y cerriendo a mal lugar. 
" SloA and nire go far, and the more haste d>e 
worse ipeed." 

Poco (^rovecha eandil tin mecka, — " A lamp widi- 
out a wick, is of little use." 

Poco daOo etpanta, y mucho amataa. — " A little 
loM lightens, and a great loss tames." — It 
^ews the progress of gaming. The lirst 
stakes, although smalt, alarm more, if lost, 
than large sums do, when one gets deeper in the 
game. It also alludes to the danger and iit- 
fttuation of the vice of gaming geue^Uy, that 
' a man is ruined before he is aware. 
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Poco dura la toca, en cabeza loca. — " Head-ctoaths 
. stay but a short time on a mad head." 

' Poco mal y hien atado, — " A trifling ill and much 
afraid.' — Said of oce who has some trifling 
complaint or loss, which he bears with im- 
patience and grief, aa if it were a serious afiair. 
Others say, 
Poco mal y biea yuejado. 

Poda tardro y tiembra temprano, it errares un ano, 
acertaras qualro. — " Delay pruning your vines, 
and sow your com early ;' if you err one year 
you will be right in four." 

Viles ier6 putUf sulcis cil6 semina manda : 
Fix de qmaque amiis irritua unus erit. 

Poder comer el pan con corlezas. — " To be able to 
eat' bread with the crust." — Signifying, that 
one has passed the sge of childhood, and has 
a sufficient experience of things. 

PollittO que me Ikve, y no caballo que me arraatre. 
". llie ass that carries me, and not the horse 
that throws me." — The proverb recommends 
the moderate enjoyments of life, as preferable 
to those of a more eipensive class, which are 
commonly subject to pain and anxiety. — It is 
also applied generally to economical and pru- 
dent persons, who content themselves with 
living within the limits of their incomes, and 
do not covet superfluities. 

Polio cada ano tf el pato madrigado. — " A fowl 
one year old aod a goose quite young." — ^Tbat 
is, a capon should be about one year old, and 
a goose when it is green, to be fit for the table. 
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PqUo de Enero, tube «an el padre al gaUitUto, — 
" Tb« Janwary fowl follows the cock to rooat." 
Fowls reared in winier are stronger than those 
that are hatcbsd in wann wea^MC. 

P6lvora poca, y municion hatla la hoca. — " A 
small quantity of powder and am munition to 
reach the mouth." — Advising the practice of 
diligence and circa mspection in the manage- 
ment of our affairs; tliat «e dwuld nudce ase 
of the means in our power, with judgment, t» 
promote riieir success, without exposing our* 
selres to dangar or loss. 

Poner i alguno en el disfaradtr. — "To place one 
upon the trigger." — To incite or provoke an- ' 
other to do or say soaiathiflg which he would 
not. Qthermae have done. 

PoTUT & algtmo sobre un borrico,r^' To place me 
upon an ass." — A metaphorical expreasion, 
tbreateniog a person with public exposure or 
disgrace. 

Porter i Diot delatUe lot ojos. — "To have God 
before one's eyes." — ^To proceed conscien- 
tiously without any worldly interest. 

Pettier d la iainhra.~~" To put one in the shade."— 
Tor put one into prison. 

PonereL ime como urr gnonfr.— "To makeone as 
handy as a glove." — An expression, signifying 
that a person had been made tractable and use- 
ful, who before was obstinate and idle. 

Porter d uno de uva ctuca. — " To leave a man like 
the hnsk of a gnpe, after the wine is pressed 
out." — ^That is,, cleared out ; having lost all his 
money and credit by specolatioD or otfaerwtM. - 
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Poner A uno loi eineo dedot en la cam. — '' Tti pat 
ODc's five fingers in another's face." — A com- 
mon espresston, OieaDiag, to give another a 
blow with the fist. 

Poner d una, o a/guna cota tobre lot eUnUat. — 
" To place something above the stars." — ^That 
is, to exaggente or to praise exIraraganUy. 

Porter A uno una banderilia.-—A metai^KHical ex- 
pression. — " To put a Sag upon a person."— 
Signifying, to make use of some sarcastic ex- 
pression to another. 

Poner cuero y eorreat. — " To give the hide and the 
Btraps."-^lt is applied when a person, over and 
above doing some good office for another, pays 
the expence connected with it. 

Poner el pie tobre el pescuezo. — " To place one'i 
foot upon another's neck." — To humble an- 
other, or to bring one to subjection. 

Poner en aitillero. — A metaphorical expression, 
signifying, " To place a person in some high 
post, dignity, or authority." ' 

Poner ea cobro alguna cosa. — " To put something 
in a place of security." — A comtnon expresaion, 
(o signify that money, or any thing of value, is 
placed in safety, where it will acquire interest, 

Poner en limpia A una. — " To place one upon his 
feet." — A melaphorical expression, to signify, 
to educate and place one in the world, so as to 
be enabled to work hia way respectably in life. 

Power las cosat pies con eabeza. — A metaphorical 
expression, — " To confound the bead and fetk 
of things together." — ^That is, to iuTert the 
order of things. 
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Poner /o» orefai colomdai. — A metaphorical ex^ 
preuion. — "To lurn one's ears red." — To use 
some severe words of reproof, which occaiioos 
a general confunon in the countenance. 

Poner las perat & qsatTo; 6 d ocko. — " To divide 
the pears into four or eight." — To comirain a 
persoR to do someihii^ against his inclination. 
uid anguatiai redigere. 

Potter hngua en ahuna. — A metaphorical expre*' 
ginn,_" To la3i another with one's tongue." — 
To complaih of or to speak ill of another 
person. 

Poner/e d alguno la cemza en lafrente.—" To imt 
die ashes on one's foreliead." — To vanquish 
another in Bome contest or iirgument 

Porurle a una como uii Chritto. — " To treat one as 
a Christ." — That is, to' treat a person with 
much rigour and crueltj. 

Ponerle a uno la pahtilla en- su hgar. — " To put 
one'a palate in its proper place." — ^To reprove 
another severely, and to tell him what he oiigbt 
to do. 

Poner piiertai al campo. — "To put gates to ibe 
fields." — We say, " To hedge in a cuckoo." 

Poner sal en la moUera. — " To put salt upon tbe 
oiould of the head." — The same as to put 
brains, judgment, or steadiness, inio one b; 
timely chastisement, so as to make hiui obedient 
and studious. 

Ponene como uno (rotn^. — " To make cmeself like 
a humming-top." — ^Tfaat is, to eat or drink outil 
a person is not able to speak or walk. 
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Ponerse dt jmnlilias. — " To go on tip toe," — A rae- 
taphoncBl expression, to signify that a man 
persists obatkiately in his opinion, although he 
may be contradicted, and proved to be in error. 

Pvntrte en brazos de otro. — " To put oneself in 

the arms of another." — A roetapnorical exprei- 

non, to confide implicitly in (be honor and 

good faith of another person into nbose bands 

' one fads placed some affiiir of importance. 

Ponerse en manos de alguno. — A metaphorical ex- 
pression, " To put oneself in the hands of an- 
other person." — ^To place oneself under bia 
advice and direction. 

Ponene en veirUe u&u. — ^"To place , oneself on 
twenty claws." — To bll upon tbe ground with 
the mouth downwards, and affirm a thing on 
the feet and hands. 

PfneTM d meterae, en Trinidadei. — " To engage 

oneself in Trinitie8."^'rhat is, to enter into a 

controversy on the subject of the Trinity. To 

involve oneself in some profound and difficult 

. matter, which it is impossible to prove or 

comprehend. 

Ponene papo i papo.'—" To be foce to face." — An 

; >expreBsi<w to signify, that a person will speak 

' boldly and expiicilly to another. 

Poner tuda la carne en el asador. — A melspliorical 
ei^reision, — " To put alt ttie meal on llie spit." 
To risk all one has without receivtug any thing. 

Poult bMen nomhre Isabel, y tamrte hat bien— 
■''•Get a good nariie Elizabeth, and you will be 
well married." 



, Cooylc 



266 PO Pp V 

For adivino le pueden dar den azotes.^—" He de- 
serves a hundred lasheB for m fortune-teUar."^ 
Signifying, ibat a man is a bad prophet. 

Par Omdr de Diot. — " For the love of God." — A 
mode of expression to solicit qiost eamestlj 
for something ; and they aay,— Haga vm: eUo 
por amor de Dios. — " Do this for the love of 
God." 

Por atunyver aldvma. — " For tun filh, and to 
«ee the duke." — It is used when a person does 
any thing viith two objects in view. Corre- 
sponding «ilh 6urs, " To kill two birds wi^ 
<wie stone." 

Por axuar colgado no viene hado. — " Fate is not 
'accmnptiBbed with Ibe bride's portion," — Which 
signifies, that to be forttmaie in marriage we 
ought to trust in God, and not solely in the 
dowTy. 

Por barba:—" !By the beard."— A connnoa ex- 
pression, signifying. " a head," or each person. 
V. g. A pqlla por barba. — " A fowl for each 
person.' 

Por cata tU- oiHa, nq tomes mvger parida. — " Do 
not take a wife that has bad a child, for ibe 
value of a t)ouse or a vineyard." 

Por codieia dejbirm, no te eases con ruiii. — " Do 
not mariT with b poor man if you wish to b^ 
come rich." 

Por demos es la ato}<^.en el moHao, ri el moHntro 
eisordo.' — " lliere is no need of a cla|^>eru 
the mill if the miller be deaf." 

For demas iUava la gruUa, dando Id tela al a*mt. 
' " In vain was tlie erane giving suck to ibeasa." 



c.Coo^lu 



po po i eo9 

par dinero bayla el pern, y por pan n se lo danr — 
" Money makes the dog dance, and bread if it 
be gisen to him," — Shewing the power of mo- 
ney, that it has an influence upon those who 
cannot make any use of it, 

Por donde fueres kaz camo vitrei. — " Wherever you 
■ go, do. as you see others do." — Every person 
ought to accommodate tumself to the usages 
and cnstoms of the place in which be resides. 

Por donde va la mar, vayan hi areitoi. — " Where 
the sea goes, let the sands go," 

Por do quiera hay su legua de mat camino. — 
" Whatever way you take there is a league of 
bad road." — Signi^ing, that in every tmder- 
taking one must have difficulties to encounter. 

Por do talta la cabra, talta la que la mataa.— 
" Where the goat leaps, the kid will follow." ■ 
Shewing the power of example. See Cabra 
por viha, S;c. 

Por el alabado dexi el coRocido, y vime arrepentido. 
" I exchanged that which I knew for another 
which was praised, and I had to repent of it." 
It signifies, that we should not venture the good 
or comfort we enjoy for the hope of obtaining, 
something better. Corresponding with onr 
common saying, " Not lo throw out the dirty 
water, before we get in tlie clean." 

Por el hilo se saca el ovillo. — '.' By the thread we 
unwind the skein." — Signifying, that by antece- 
dents we come to the knowledge of things, and 
by rules we classify and trace their consequents. 
SapiHt e minimii inferri maxitita poisunt. 

Pta- eio se vende la taca; porque una quiere la piema 
y otro la falda, — " For this leasoa they sell 
M 3 
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Ibe cow ; ttecauw kome persons like the 1^, 
and others the foot." — Shewing the divenity of 
likings and taates of mahkind, that nath'mg 
should be considered absolutely despicable. 
, Porfalta de hombnt buenos, d mi padre hicieron 
alcalde. — " For the want of worthy men, they 
made my father alcalde." — When an appoint' 
tnent is. conferred on one who possesses do 
talents, because there, was no other so well 
adapted for it. 

Porfia mala la caza. — " Perseverance kills Ibe 
game."— Signifying, that to overcome difficult 
things, we must be constant and persevering. 

Porfiar, mat no aposiar. — '* Argue obstinately, but 
do not lay a wager." — ^Advising, of two evils to 
avoid the greater one. 

Por la paente que etl& kco. — " By the bridge whidi 
is dry." — Ad expression used as advice not to 
take bye-ways or short cuts in any affair where 
there may t>e rbk, but to pursue the old bi^ 
road. 

Por las haldas del vtcario, sube el dtablo al cam- 
panario. — " The devil geU up to the belfiy by 
the vicar's skirts." 

Por hts obras no por el veuido el hypocrita « 
conocido. — "The hypocrite is known by hia 
actions, not by his clothes," — We say, " It is 
not the cowl vthich makes the monk." 

Por las tiisperas, se conocen los disantos. — " The 
bolidajs are known by their vigils." — Signify- 
ing, that prudent people observe and form their 
. judgments by preceding circumstances. 

Por lot buetfes que son de mi padre, siquiera area, 
tiquiera no aren,-r-" My father's oxen may 
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plouzh or not as ihey pleise."— Signifying, 
how little we interest ounelves in those thioga 
which do not yield ua profit or advantage. 

For maa que dismienta cada tjual, siempre tuelve 
at natural. — " Let a man dissemble never >o 
much, nature will always prevail." 

For mejoria mi ca$a desaria. — " To better myself 
I leave my house." — Which denotes the inclini- 
tioD and desire one has to belter hia fortune. 

Par mi dinero, papa le ouiero.— " With my money, 
I would be Pope. ' — A man who poaaesses 
money, may purchase whatever he pleaaea: 
even rank and honors. 

For miedo de gorriona, no je dexan de sembrar 
amamoiies.—" For fear of sparrows, they do 
not sow hemp seed." — Signifying, that useful 
and necessary things roust not be left nndone, 
because there may be risk or difficulty in iheir 
execation. 

Pot mucko madruaar no amanece mas aiiia, — "Early 
rising makes it not day the sooner." 

Por miicho pan nvttca mat aho. — " An abundant 
jear of corn is never a bad year." 

Por mucko que carra laliebremas com el galgo 
que la prende. — " Though the hare runs never 
BO well, the greyhound runs belter, since he 
overtakes ber." 

Pot muerte de hijos no se despara la casa.—" The 
house is not unfurnished by the death of chil- 
dren." 

Por no perder coitumhre, quando no hay hiem^ 
mart\lla$ en et yunqut. — " Not to lose the 
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cuitom, when tbae is no iron lue your bam- 
, mer on the anvil." 

I*or oir mita, y dar cebada, mmca se perdiojomada. 
*' You never lose a journey by stopping to hear 
mau, and feeding your horse." — Signifyiotf, 
that the lime occupied in dischai^ng our dsi^ 
religious and other duties, will not ioterfere with 
our other pursuits. 

For penitencias mal cumplidas. — " For penauciea 
badly performed." — It alludes to a person, who, 
having committed some offence for which be 
is in disgrace, applies for pardon, and pleads 
something in extenuation ; and althougb the 
charge does not deserve the pnnisbtnent iiiflicted 
upon him, there are others which cooperate 
and decide against his character, and with 
which he is at the lime ignorant or had for* 
gotten. :AII his former ti^nsgressious are 
brought upon the tapis and discussed, whilst 
the offender only ifainks of his last error. 
This summary mode of punishment is practiced 
in .more countries than Spain, and is known 
by the term, Pro peccalts noti expiatis. 

Porque va la vieja & la cam de la moneda ? Por lo 
que ie le pega. — " Why does the old woman 
go to the banking house ? That she may get 
some of the money." — Which signifies, that 
when persons are frequent in their visits at a 

Elace, it generally happens that it is with the 
ope of some advantage, and not from friend- 
ship or affection. 
Por St^n Lucas mala tus puercos, y tapa tui cuhas. 
"■About the feast of St. Ijike kill your swine, 
and stop up your casks of wine." 
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For HT rey, it quiebra toda letf.~-"A\\ Uwi are 
broken to obtain a crown." 

For sol que haga no dexes tu capa en cata, — 
" Though tlie sun shine never so bright, do not 
leave your cloak at home." 

For soto no vayas tras otros. — " Do not follow 
■ another in a wood." 

For sus pulgaret. — * With his thumbs." — A mode 
of stating that a Iliaa had performed something 
with his own bands, without the help of 
others. 

For sus pufios. — "With his fists." — Signifying, 
with his own labour and industry. 

PoriadoT de maiat nuecas, — "A bearer of bad 
' news." — A nick-name given to one who has 

always some melancholy news or intelligence 

to communicate. 
For temor, no pierdat Aonor,— " Do not lose honor 

through fear." 
For tu ley, y por tu rey, y por tu grey, y par lo 

tuyo taoriras' — " A man should venture bis life 

for his king, for his religion, for his country, 

and for his estate." 
Far turbia que etle, no digat desta agua no tebere. 

"Though it be never so much troubled, do not 

say I will not drink of this water." 

Por un ladron pierden cienlo en el meson. — " One 
thief in an inn, makes a hundred suffer." — It 
^oes not imply that one diief would rob a 
hundred persons, but that they m^;ht be 
suspected for the crime of one person. 
Uniut culpa frequenter plectimur omnei. 
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Par viejo que sea el barca, paia una vet el vado. — 
" Let ibe boat be never so old, it will cross 
the ford once."-r-Signirying, that how. useless 
and emaciated a person inajbe,'he may, on 
occasions, be of some use. 

Pot vol cant6 el cucHllo. — ** The cuckoo sang for 
you," — It is applied when a third person, iti 
the character of referee, , derives advantage 
firom the quairef 6f any' other two, by receiving 
bribes from both of them. 

Por ■ateilra- alma vayan esoi pater noster$, — 
" Let those pater noslers be for jour own 
soul." 

Point primero de otro. — " A coll broken by an- 
other person." — Signifying, that in the choice 
of any thing where there is risk, we should 
avail ourselves of the experience of others. 

Potroi cayendo, y mozos perdiendo, van asemndo, 
" Colts wluch are apt to (a\\, and young men 
who are losing their fortunes, become tame and 
wise." — Explaining, that cares and misfortunes 
make men humble. 

Predicar en desierlo. — " To preach in a desert." — 
Signif^iing, when the heaters are not disposed, 
or raiher. refuse to listen to doctiines or advice 
addressed to them. 

PregOTiar tdtio, y vender tdnagre, — *' To cry up 
wine, and sell vinegar." 

Prenda que come ninguno la tome.—" Let no man 
take a pledge (hat eats." 

Prtio par mil, presa,por mil y quinientos. — " A 
prisoner for a thousand, a prisouer for fifteen 
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huiidreH." — Applicable to a person who !■ de- 
termined to succeed in some buuness be hu 
begun — coute qui coate. — We say, " In for a. 
pound, in for a hundred;" or, "One oiay ai 
well be banged for a bheep as a lamb." 

Primera espada.— " The first sword." — A -title 
given to ibe bull-fighters ia Spain, who by their 
superior skill have the honor of killing the first 
bull at the bull-feasts. 

Primero son mta dietttes que mis parienta. — " My 
teeth before my relalions." — Signifyiog, that 
every one ought to consider for himself, before 
oihers; corresponding with our proverb, "Cha- 
rity begins at home." — See Mai cerca eslan, 
&c. 

Principio qmeren las cosai. — '"Things re<:|uire a 
beginning." — A mode of espression to induce 
another to resolve to b^n or prosecute a bu- 
siness in which he has some apprehension he 
will not succeed, or obtain. 

Puerco fiado gruHe lodo el ano. — " A hog upon 
credit grunts all the year." — It alludes to the 
painful state of mind a man must suffer who is 
in debt, by being constantly annoyed by his 
creditors. 

Puerco fresco, y vino nuevo, Ckristianillo al ci- 
tnenterio. — ■" Fresh pork, and new wine, send a 
Christian to the church-yard." 

Puercos con frio, y hombres con vino, haceii graii 
Tvido, — " Hogs when ihey are cold, and meu 
with wine, make much noise.'' 

Puerto abierta, al tanla tienta, — " An ope» door 
tempts a saint." 
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Puts ara el rodn, endUemos el buey. — " Since the 
hone plaughs, let ub saddle the ox." — We 
gfaould guuJ against innovatioD in conducting 
thecomnum actions of life, to avoid singularity. 

Pues la cata se quema, calentimonai todo»^—" Since 
the house is on fire, let us all warm ourselves." 
Applicable to persons who wish to tuni to 
some advantage their own or othem' ruin. 

Pues tenemos hogazai no busguemos iortas.-^" SiiKe 
ire have loaves, let us not seek for cakes." 

Ptieifo em el borrico. — " Placed upofl his ass." — A 
metaphorical expres^on, signifying, that a pei^ 
son has commenced an affair, which fae is de- 
termined to pursue, at any risk or expence. 

Pundad de dos, puridad de Dtoi ; puridad de trei 
de todos «• — " A secret between two is God's 
aecret ; a secret between three is every body's." 

Ptaa la madTe.puta la hija, puta la mania que lot 
cobija. — " 'The mother and daughter, and even 
the cloak that covers them, are all whores." — 
Allndmg to a family, or a set of people, who 
all deserve some opprobrious epithet. 

Putas, y dados, y cominat de odre, taatan al 
hombre. — " Bad women, dice,- and wine, nda 
a man." — ^Three dangerous enemies to man. 

Puteria ni hurto nunca le encubren mttcho. — 
" Whoredom and stealing are never long con- 
cealed." — Signifying, that the deceit and cao- 
tion which are necessary for the commission of 
these crimes, cannot be siutained when the 
crime is frequently repeated. 
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Qual digan Duenas. — "As DueDoai would say." — 
A mode of expression, signifying, Uiat a person 
had remained bebind, and liad beea treated ill, 
by word of moulh. 

Qual Dios te kizo tal te apiade. — " As God made 
you, so may he ha?e compassion upon you." — 
'This they use to some unfortunate aad deformed 
wretch. 

Qual, el a^o, tal el jarro.—" As the year is, so 
must ibe jar be."— Signifying, that our e^- 
pences in lujiuries, such as wine. Etc. must be 
regulated by ^e income of the year. 

Qual el Cuervo tal el huevo. — " As the crow ia, the 
egg will be." — Meaning, that children are 
generally like their parents in temper and dis- 
position. 

Qual el due^ tal el perro.~" As the master ia, so 
is his dog." — Alluding to the force of example. 
We say, " Like master, .like man." 

Qual eltiempo, tal el liejito. — " We must catch the 
manners of the times." — Advising us to use 
prudence, and to accommodate ourselves to 
times and circumstances. 

" Eye nature's walk, shoot folly as it flies, 
" And catch the maimers living as they risfi." 

PoPB. 

Tetapora tnutantur, mutantur tempera moret. 

Qual era Dios para' mercader. — " What a good 
merchant God would make." — What numbers 
of persons would become wealthy,- had they 
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tke gift of foreknow ledge 1— How many sleeps 
leu nighte aud anxious moments, tni^t they 
avoid! 

Qualea harbas talet tobajas.—" For such beards, 
such lowela," — Every person oughl to receive 
the atlention and respect which corresponds 
to his rank and respectability. It has its oricin 
from the barhers, who use their shaving clotba 
according to the appearance and respectabiUty 
of tlieir customers, 

Qual « el fey, tal es la grey. — " Such as the king 
is, such IS hie flock or his peqple." 

Qual es la cabra, tal ea la kija que la mama, — "As 
the goat is, so is the kid."— We say, " Like 
roaster, like man," 

Qaal ei la campana tal la badajada. — " As the 
bell is, so is the clapper." — ^The actions of 
mankind are more or less blazoned, accordii^ 
to their rank and circumstances. 

Qual es Pedro, tal es Juan — " As Peter is, so it 
John."— That IB, they are both alike. 



Qual hijo guieres? At nino quando crece, y at 
enjenno mientras adolece. — "Which child do 
you like ? That vthich begins to grow, and 
the one ubich is recovering from illness."— 
The feelings and affection of parents are rar- 
ticitlarly escited and increased, when their chil- 
dren are suffering from sickness and mis- 
fortune. 

Qual mas qual mejioi toda la lana es pehs. — "All 
wool is hair more or less." — Which shews the 
little difference and distinction there is in com- 
mon and unimportant things. 
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Qaal preguiUa haras, tal respuesta habrat. — " Such 
ft questiou as you ask, sucb an answer you will 

Quando a nuestra Senora oi/erei vomhrar, no pidas 
(t has de ayunar. — " When yuu hear our Lady 
or the Vii^in Mary named, du not enquire if it 
be a fast." — Alluding to the evea of festivals of 
the Virgin Mary, which are always kept as- fasts 
in Spain. 
Quando agui nieva que kara en la ^rra ?— " When 
it snows here, what must it do on the nioui>- 
taius i" 
Qaaido i lu hija le vintere m hada, no aguardes 
gut venga su padre del mercado. — " When your 
daughter is asked in marriage, do uot wait 
for the father's arrival from the market," — 
Signifying, (hat we ought not to let slip ^a 
opportunity to better our fortune, on accoimt 
of trifling considerations. 

Quando ayanque sufie,quando mazo, tunde. — " The 
flnvirBunerB wheii the hammer beats." — We, 
ought to accommodate ourselves to the times 
and circumstances. 



Quando comieres pan reciente, no betas de la fuentt. 

" When you eat new bread, do not drink 

Walter." 
Quorhfo Dios amaaece para lodos amanece. — " When 

God gives tile light of day, it is for all." — 

Instructing, that we ought to communicate pur 

comforts and enjoyment to others. 

Qitando Dios no qutere, santos no pueden. — " When 
God does not bestow, saints cannot." — SignH 
fying, that when an individual has the power 
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and not the inclination to do a l^vor, the toter- 
ce«sion of frieuda ii of little avail, and ougbt. . 
not to be depended upon, 
Qvanda Dioi quiere con todog lot ayrti llneve. — 
" When God wills, it raiDS with every wind." — 
Which signifies, that every thing is directed by 
die will of. God. — His providence diapoaes that 
the meana which we think quite contrary to the 
accomplishing of any object, are those by 
which it is produced. Pope applies the fol- 
lowing lines, alluding to the dispensation of 
God's providence : — 
" All nature is but art unknown to thee, 
" All chance direction, which thou can'st 

not see ; 
" All diacord, harmony not understood, 
" All partial evil, universal good ; 
" And spite of pride, iu erring reason's 

spite, 
" One truth is clear — whatever is, is right" 

Quando Dios quiere en ureno ttueve. — "WKeo God 
pleases, it rains in fair weather." — Although 
our affairs may appear calm and secure, a sucU 
den atarm may come, and blast at once all our 
prosperity. 

Quando el abad lame el cuckillo, tnalpara el mona- 
cillo. — " When the curate licks the knife, it is 
bad for the clerk."— When the master fares ill, 
it mtist be worse for the servant. 

Quando el cotario promele tmsas y cera, con mat 
anda la galera. — " When the pirate promises 
masses and was, the vessel is in a bad pli^t." 
Alluding to persons who never think of pray- 
ing but when they are in sotue danger, and theu 

' they are full of vows and protestations. 
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Quando el diabto reza tnganarte guieri. — " WhcB 
the devil prays, he wishes to deceive you." — 
A reproof to hypocrites, and to those genenil^ 
who, under a saoctimonious exterior, cooceal 
a depraved and malicioiia heart. 

Quando el hierro esta ettcendido, enlonces ha de ser 
balido.—^" You must strike the iron whilst it 
is hot." — Mind yonr opportunity. — We say, 
" Seize opportunity hy the foreloclc, before she 
turns her tail." 

Quando el lobo da en la dula, gaay de quien no 
tiene mat que uko. — " When the wolf gets 
amongBt the flock, woe be to him who has but 
one sheep." — Shewing how severely a man feels 
the first loss, who has but little to lose. • 

QMttndo el lobo va & kurtar, fgot de casa va i caiar, 
*' When thu wolf goea to steal, be goes a dis- 
tance from home." 

Quando el tiecio ei acordado, el mercado et ya 
pasado.~~" When the fool has reflected, tlie 
market is gone by." — We should be always 
upon our guard to pro&t of every opportunity 
to promote our happiness and welfare. 

Quando el rio, no hace rutdo, o no lleva agua, i va • 



muy 



■recido, — "When the river does not make 



a noise, it is either empty or very full or 

Booded." — Alluding to a person who is either 

very poor or very rich. 
Quando el vi^o no puede beber la huesa le ptieden 

hater. — " When an old man cannot drink, they 

may make his grave," 
QMando el villaRO esth en el mtdo, ni conoce a Dio$, 

ni at mundo. — " When a peasant is on hdrse- 
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back, fae kno^g oeitfaer God nor any one." — '■ 
Sonifying, that a change of fortune makes 
people generally proud and forgetful of their 
former stale, eipeciaity (hose of mean origin. 
We say, " Set a beggar oo borseback, aiKl fae 
will ride to the devil." 
Quando el vUlatio etla rico, no tieire pariente, ni 
amigo. — " When a mean person becomes rich, 
be Imiows neither relations nor friends." 

Quando en verano et invierno, y en invierno veranty, 
nutica buen ano. — "When the summer is like 
winter, and tbe winter summer, it is never a 
good jear." — When the seasons are irregular, 
they are injurious to the produce of the earth, 
and to health. 

Quando ettk en enojo acverdale que puedes venir ct 
paz, y quando eitet en paz acueraate que puedet 
venir & enojo- — " When you are angry remem- 
ber that you may be calm, and when you are 
calm remember that you may be angry." — A 
sure way to keep your temper. 

Qtiando faeres d casa agena llama defutra. — " When 
you go to a strange bouse, knock at the door." 
A piece of good breeding, that scarcely re- 
quires a proverb to recommend it. 

Quando fuerei d la boda pon tu olla. — " When you 
go to the wedding put on your olla." — Signify- 
ing, that although we may be invited to a feast 
or entertainment, we must not forget to make 
a provision at home for wliatever may happen. 

Quando fueres d la villa, ten ojo d la borriquilla.~~ 
" Wlien you go to the town, look sharp aftei 
your ass." 
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Quaitdo fuerts j>or cdmino, no digat mal de tu 
enemigo.-^-" When you go on &e pablic piacej 
do not spealc itl of your enemy." — Which 
teaches the precaution we ought to obienp in 
public places, when we speak of othen who 
are absent, from the. number of strangers nho 
may listen to UB. 
Quandojueres por dapoblado nonjagai detaguiiado, 
porque quando fueres par poo/ado irat d lo 
vezado.—" Wheu you travel in a deaert, com- 
mit no wrong, because, when you travel in a 
town, you act according to custom." — Signify- 
ing, that a man should avoid doing wroi^, 
although be may be free from observatiMi. — 
Familiarity with vice, make a person I019 
shame in comoutling it. 
" Vice is a monster-of inch frightful mien 
" That to be hated needs but to be seen ; 
" But seen too. oft, familiar with its l^ce, 
" We first endure, then pity, then embrace." 

Quando fueres yunque, sufrt como yunmie i quando 
fuerti martillo hiere como martillo. — " When 
you are an anvil, bear like an ativil ; when you 
are a hammer, strike like a hammer." 

Quando Guara time eapa, y Mojiatyo cha^nron, 
buen aha para Catfilla y mejor para Aragoa. 
" When Guara has a bounet, and Moncayo a 
bood, it is a good year for Castile, and a better 
one fur Aragon." — That is, when the moun- 
uins of Guara are topped with snow, and those 
of Moncayo with fogs, they indicate that the 
year will be abundant, 

Quando la barba de tu vectJio vieres pelar, echo la 
tui/a en Temojo.—" When you see your neigh- 
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hour's beard about td be ^aved, lather joar 
own."— Signifying, that we ought to profit by 
what we see happen to others, by taking warn- 
ing and care to avoid ftUing into the aame 
errors. 

Quando la bestia geme, cargo y no time. — " When 
the beait groans, load and fear not." 

Quafiffo la cnatura dienta la muerle la tienta. — 
" When the child cuta its teeth, death is on the 
watch." — Alluding to the danger in which 
' children are, when they are teething. 

Quatido la hija dijere tayta, mete la mano en el 
area. — " When your daughter says ' Mamma,' 
put your hand into the chest.".— Meaning, that 
as soon as a daughter begins to s^alc, she 
becomes chargeable. 

Quando la rana tetiga pelos. — " AVhen the frog has 
hairs grow on his skin." — It ii used when a 
person of bad principle wants to borrow money 
upon credit at a long date, that he will re-pay 
it wheii the frog has hair. It denotes that a 
thing will never happen. 

Ad ^aletidas Gracai. 

Qitaado la tarten chilia, algo hay en la tUUtr— 
" When the frying pan HOunds, there is some- 
thing going on in the town." — When there is 
an uproar and noise in the town, it must have 
■ome origin. 

Quando la sucia empucha, luego anubla. — " When 
dirt is rubbed with lie, it leaves a spot." — Sig- 
nifying, that he who delays doing any thing in 
its proper time, generally meets with difficul- 
ties afterwards in accomplishing it. 
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QaaHffr la xorra anda a atza de griVia, no ha^ 
para ella, ni para ua bijas. — *' Wheo the fox 
goes a cricket nuDtii^, there is nodiing for her 
nur her little ones." — It hu its or^in froin the 
fable of " the fox going to catch cricketa.''^ 
Signifying, that we should not undertake any 
eccentric or ridiculous specuUtioD. 

Quando llueoe en Jgoito, llueoe mel y moito, — 
" When it rains in August, it rains honey and 

Quando llueve en Hebrero, todo el aRo ha tempera. 
" When it rains in February, it nill be tem- 
perate all the year." — Hebrero and Fibrero are 
the same. 

Qyando llaeve y hace tol, alegre etta el pattor, — 
" When il rains and the sun shines, the shep- 
herd is pleased." 

Quando mearet color de Jhrin, echo al medico por 
ruin. — " When your urine is the colour of a 
florin, send away your doctor." — That is, clear, 
and of a light colour; when it is not ao, aome* 
thing is wrong, and temperance must be qb- 
serred, which is the best physician, 

Qltiando meen las gallinas. — " When the hens piss." 
Or, Ek tera quando meen las gaUinai. — 
" That will happen when the hens piss."— 
Shewing how difficult or improbable a thii^ is. 

Quflfufo nace la tKoba, nace el amo que la roya.— 
" When the besom grows, the ass is foaled that 
will eat it." — Every thing has its enemy ; or it 
implies, that nothii^ is so ugly or contemptible 
wiucb bai not ha equal to associate with it. 



.i=.Goo>^lc 



tM QU -QU 

Qtiawdo ao h doK lot campoi, no lo hatt los santoi. 
"When ibe fields do not produce, there is 
nothing for the saiDtsl" — Sigoifyiag, that ia 
itehi years, one caunot bestow much ia alms. 

Quando no tengo solomo, de toda como.~" When 
I have not the chine, I eat any part, of tha 

Eig." — Applicable to a covetous person, when 
e canuot get much will not refuse whu 
they give, although it may be of little import- 
snce. 
Quaado o» pedimos^ DueHa o$ decimos, qtiandoat 
tenemos coma queremos.— " Vfhea we ask a 
favor, we say, Madam, and when we obtain 
it, what we ptease." — Shewing how different 
the tone and address of persons are when so- 
' licitiiig favors; and after having received them< 

Quando pientes meter el diente en teguro, toparat 
en duro.-~" When you think to stick your 
tooth securely, you will meet with a bone."—' 
Explaining the disappointment one feels when 
he thinks to obtain easily any thing, and after- 
wards meets with ditGculties. 

Quandv pitosjlautos, quando Jlautos ptiiM,— " When 
the whistles are flutes, and when the flutes are 
whistles." — It is a jocular espt«»eion, signify- 
ing, that things have happened contrary to our 
wishes, or what tbey should be. ' 

Qxiundo te dieren el anillo pon el dediUo. — ■" When 
(hey give you a ting, hold out your linger." — 
We should always mind our opportunities, and 
..,, profit by them. 

Quando te dieren la vaqtalh, aaide conh togailla. 
" When they give you a calf, do not delay to 
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set a rope." — We ahould never let an ofwoi^ 
tunit; esctpt^ta [wymote our interesta, as'there 
is great nsk in not availing of the happjr 
moment when it offers. — We say, " ili^ffA you' 
opportunity." 

" A viise man lyill make more opportunitipa 
thsD be 6ndg. Men's behaviour should 
be like their apparel, not too straigfal, 
but free for exercise." Bacon. 

Quando te dolieren las tripas hazlo saber al cvlo. — 
'■ When your bowels pain you, make it known 
to your stool." 

Qwndo loparet con el loco, fingete nedo. — " When 
you meet with a mad man fe^n yourself a 
fool." 

Cluando tuvteres un pelo mat que el, pelo A peh te 
pela con el. — " When you have a hair more 
than him, then hair to hair contend with him." 
Which teaches us fo avoid law-suits as much as 
possible, with those, who havemore wealth and 
influence than ourselves. 

Quahdo una puerta te cierra, ciento se abren.—. 
" When one door is shut, a hundred are 
opened." — It is used as a consolation to unfor- 
tunate people not to despair. 

Quando un lobe come A oiro, no hay que comer en 
el solo. — " When one wolf eats auolher, there 
is nothing to eat in the wood." 

Quando uiio no quiere dos no barojan. — " When 
one will not, two cannot quarrel." — Signifying, 
that two persons cannot quarrel or fight if one 
of them refuses. 
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Qmado vino tl orinal, mtterto era Pa$quai.~- 
•• When the urinal cam«, Pasqunl wms dead." 
Con-espoiiding with oura, " A day sft«r the 
fiiir." 

Quando 2uga el abeja miel torna, y ^uando «/ 
ara^ potitona. — "When the bee sucks, it 
tnales honey, when the spider, poison." — Ap- 

Slicable to persona who convert good things to 
id purposes. 
Quauio el baio crece el caerpo enmagreee. — " When 
the spleen increases, the body grows lean," 
"The spleen with sullen v^>our8 clouds the 
brain, 
\. ■" And bbds the spirits in its heavy chain; 
sS- : ..-"Howe'erthe cause fantastic may appear, 
•^'' " .Th' effect is real, and the pun sincere." 

Blackhore. 
Quanta mayor et la tuhida, tanto mat/or es la 
-decendida. — " In proportion as a man's eleva- 
tion is great, so is his degradation." — Whm t 
man's station in life is' elevated, bis fall is more 
notorious. 
Qaattlo tabes no dir&t, quanta vtes no jmgar&t, n 
guieTes vivir ett paz, — "You must not tell all 
that you know, nor judge all that you see, if 
you would live in peace." 
Quartel de la salud. — " Quarters of health." — A 
place out of the reach of danger, where soldiers 
who are not fond of fighting or exposing them- 
selves to danger, take refuge. It has a more 
extensive signification, when a person places 
bimself in safety, and avoids alt risk or anxiety^ 
Qualro cosas sacan al hombre de tino, lamuger, ei 
tabaco naypet y yiino. — " Four things put • 
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man beiide himself — women^ tobacco, cards, 

and wine." 

Women and wine, game and deceit. 

Make our wealth small, and'our wants great. 

Q,uairo ojos. — " Four eyes," — A name cominonly 
. given to a person who wears spectacles. 

Que aprovecha candil sin mec/iaf — " Of what use 
is a candle without a wick ?" — It is used when 
a thing is useless, for the want of its adjunct. 

<iuebrar el ojo al diablo. — " To knock out the 
devil's eye." — An expression, to signify that 
one had resisted some opportunity or tempta- 
tion to commit a crime. 

Quebrar por lo mat delgado. — ■" To break by the 
weakest part." — Au expression, used to signify 
that the weakest person is generally conquered, 
although he may be more m the right than bis 
adversary. 

Quebrarse la cabeza. — ^" To break' one's head." — 
To solicit something with much care, diligence, 
and an^ety, especially when it is difficult or 
impossible to obtain. 

Q,a€brhmle d alguno elcoraton. — " To break one's 
heart." — To want courage, strength, and spirit. 
To be abandoned to despair. 

Huebrarse los ojos. — An expression to signify that a 
person has fatigued his eyes by reading, or too 
intense application to study. 

Quebrarse un ojo, para sacar A otro los dos.—" To 
lose one's eye, lo draw tbe two from another." 
'Signifying, that one entertains malice and re- 
sentment against another, and to do him an 
inynry, he would submit to loss or pain himself. 
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du^r&ateme la cabtta, y okora rm untat tl easco. 
" You Am break my head, aiKl then piaister 
in; ihull," — B>' ubich is ineaut, that a persoa 
by adulation aad kind promisea, wishes to cont* 
promise sooie serious liarm which he had before 
done to BDOther. 

Ciuedar aigo en el alomago. — " Something to re- 
tnsin m the stomacfc." — A meUphohcal espT«»- 
sioB, to signify that a person does not tell all 
that he knows or feels upon a subject ; or 
apeaks covtiaty to wiut he tbi^Jt^t 

Quidar el hrazo lano i alguno.- — " A person to 
remain with a strong arm." — A metaphorical 
espression. — To have wealth in reserve, after 
faaTHig been under esbaordinary eipcnces. 

Quedar el campo por taia,*~" To be master of 
the field.' -^A (uetapborlcal expression — T» 
conquer another in an- argument or personal 
contest. 

Qutdar en la estacada',~r'A metaphoiical espression, 
to signify Uiat a mas lias been conquered in a 
dbpute, or disappointed in WJ underlaking. 

Qatdar 01 los ka^ot.—" To be reduced to bpnea." 
To he very poor, in consequeoce of some 
serious loss or misfortune. 

Quedarx gl sou de buenaa nochea. — " To be left «t 
the sound of good night,"-— To be cheated or 
disappointed. 

Qaedane ton alguna ana en el cuerpo, — " To f«. 
main with iramelhing in the body."-— A met»- 
phorical ekpressioD, used when a p«rsoq has 
something which be doea Dot, yet wisbes to 
commuuicau. 
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Qutdarse en d tinttro. — " It reina>»«) in the mlt- 
stand." — A mctaphoricat espMUion, Is sigoifjr 
ttfflt a p«raoD had fur^tton or omittsd eome- 
ihing by miataka. 

Quedarse fresco. — An expreswon commonly used, to 
BtgniTythat one had been disappointed ia his 
expectation. 

Quedar senor del campo, — ■* To remain lord of the 
field." — X military phrase, to signify, tbat tbe 
battle wa» gained,, and that he Temaiued mastn: 
of the field where it was fought. 

Qatdarie toplaitda leu tinas. — " To lea»e one blow- 
ing his nails.''^A metaphorical expression — 
Signifying, that a penton had been cheated or 
imposed upon quite unexpectedly, by a persos 
of whom he entertained a {ood opinion. 

Quedana uno, o dexar i olro d buenat noekei. — 
" To leave one with a good night," — An ex- 
pression commonly used when a person is left 
iQ the (lark by qnoiher's extinguisliiug ibe 
candle, 

Qatdar ami aidado.—" To And oneself insulated." 
To be ill some afiliciion ot difficulty, from 
nhich there is uo escaping. 

Quedar uno despatarrado. — A metaphorical expres- 
sion — "To be thunderstruck." — It is used when 
« person is extramety surprised or ashamed. 

Que eiKorrozo, no tener que comer y tomar mozo! — 
"What enjoyment! not havmg any thing to 
- eat, and to employ a man servant." — Applied 
ironically to those who, froni ostentation, in- 
crease the expences of their families, without 
faaving tbe means in their power to support 
Item. 

h3 



.c,=. Google 



292 QU QU ^ 

QM-hbcei bobdf Sabeo, escribo lo que mt dtven y 
bom lo que me debo^ — " What are ^ou doing, 
fool f Why you Btupid, I am writing down 
what tbey owe me, and blotting out what X 
owe." — It !■ applied in an ironical manner to 
a pereon who only concerns himself with what 
will protoote his own interest, and never cares 
about that of others. 

Que hemoi de hacerf Dacantary tomar A beber. — 
" What are we to do ? To rest awhile, and 
faW to and drink again." — Signifying, a firm 
resolutionof persevering in any affair^ and of 
not relaxing in our exertions, whatever may 
happen, to accomplish it. 

Quematse la sangre. — " One's blood to bum." — 
A naetaphorical expression — -To feel too much, 
lo vex oneself, or to be very impatient. 

Quemar$e las cejaa. — " To singe one's eye-brow-s." 
To denote intense application to study. 

Que me ahorqutn. — " May tliey hang me."; — A 
(Common eipression used when a person affinin 
any thii^ with con6dence ; as " Que maahor- _ 
quen si Pedro cunipliere lo que ofreci6." — 
" May I be hanged if Peter wiU perform what 
he promised." 

Quemese la casa, y nd taiga humo. — " The house is 
on tire, and no smoke arises." — It is used as ■ 
reproof (o persons who use little care and dili- 
gence in their concerns; and teaches, that the 
laulls of servants are to be corrected without 
noise or scandal. 

Que monton de trigo, ti no estuviese comido. — 
" What a heap of corn there would be if it 
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were oot eaten." — Said when a person looks 
back upon what he might have had if he had 
not spent cr wasted bis money. • 

Que QJUio teneii ? este que veu. — " What is your 
employment? that which you see." — A com- 
mon espressioa, used to, ridicule lazy and indo- 
lent people, who do not like work, and not hav- 
ing wherewith to support themselves, 

Querer contar las estrellas. — " To wish to reckon 
the stars." — A metaphorical expression, to shew 
the great difficulty to do BomcthiDg. 

Que se ahorqut. — " May he be hanged," or, " Let 
him -hang himself." — A common expreision,- 
uaed when a person ia indifferent about ihe 
r loaaes of another. 



Qaeition de por San Juan, paz para todo el ano. 
" A quarrel at Midsummer, peace for the whole 
year.' — It aignilies that a very serious quarrel is 
generally the comiuencement of a strong and 
lasting friendship. 

Que tachal heber con borracka.—" What shame! 
to drink out of ihe boiUe." — An exprcasioii 
applied tu great drinkers, who, to conceal the 
quantity they drink, have necourse to the 
leathern bottle. — ■Barrdcha is a leathern bottle, 
which generally holds about a gallon of wine, 
and b used on a journey. 

dite lienen que hacer las bragas con el alcabala (le 
las habas? — " Wliat has the breeches to do 
with the tax on the beans." — It is applied tu 
persons who speak or answer foreign to the sub- 
ject upon which they are treating, 
N 3 
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Qmien abrojoi aemhra eipitiM coje. — " He wbo 
tO¥n brambles reaps tbonu." — We fls^, '* As 
you BOW BO you shall reap." 

Quien a buen arboi te arrima, baena vmbra le «>• 
bija, — " He who gets under a pine tree, meets 
with a good shelter, "—Alluding to a penon 
who has rich and powerful protection. 

Quien acecha par agujero, vt mu dtiefo. — " He who 
peeps through a hole sees his shame." — Per- 
■ODS who are veiy curious and in'quiritive to 
know every thing that is said and done by others, 
generally Uara something to their own pre- 
judice. 

Omen adama i la donceUa, la vida trat en pena. 

" He who is enamoured with a maid, leads a 

lire of pain." — Allydii^ to the care bikI uneasi* 

nesB of lovers. 

" If thou remember'st not the alighteit 

■ '''*"? 
" That ever love did make thee run into, 
" Thou hast not loved : 
" Or if thou hast not sat as I do now, 
" Wearying thy bearer in thy mistress' praise, 
" Thou hast not loved : 
" Or if thou hast not' broke from coo^iany 

" Abruptly Thou bast not lo«d." 

Shak. 
Quien adama la viuda, la vida tietit Mgiint. — " He 
who loves a widow has his life secure." — That 
is, he is not exposed to the Jealousies of a 
husband.— It is used as the contrary of the 
foregoing proverb. 
Qinen adelante mo mira atrat te qveda. — " He who 
does not look fur ward remains behind,"— 
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Stiewing how necetury it ia fer periom lo nW 
premeditation and precaution in e*ery thing 
the; undertake. 

Qai nilprovidit profidt ilk nihil. 

Quien & dos Senoret ha de tervir, al uao ha 3t 
mentir,—" He wlio has two maaters lo serve 
must tell a lie to one of them." 

Quien & hierro mata, i liierrit maere. — " He M'bo 
kills wiih the sword, dies by the sword." — 
Taken from our Saviour's words to St. Peter. 

Quien al cielo escape, en la data le cat. — " He who 
spits in the air will have it fall on his face." 

Quiet d los veinte, no enliende, & treiitta no tabt 
y a quareiila no lietie, ruin vejez le etpera^^ 
" He who at Iweoty does not understand, at 
thirty does not know, atid at forty is poor, will 
have a wretched old age." 

Quien ama la casada la vida trae empreslada. — 
" He who intrigues with a married woman, 
has his life in pledge." — Signifying, that if Iha 
amour be discovered by the husband, the gal- 
lant's life is exposed to his revenge. — Tbera 
are no trials for crim, con. in Spain, as with us. 

Quien d mano agena espera, malyanta y peor ceno. 
" He who depends upon another, unes ilt, and 
sups worse." 

Quien amenudo h la* armoi va, d dexa la piel 3 
la dexari.*—" He vtbo often has recourse to 
arms, leaves his skin. Or will leave it." — AlltKk 
ing to a quarrelsome person, who is always 
using bis weapon, signifying that he may es- 
cape man; times, but at length be will All « 
. viclim to his impetuosity, 
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Qaien d mi me tratquild, con las tixeras te ipted6. 
f He who skeared ine remained with 1;he ads- 
Mrs in his hand." — Signifying, that the injury 
which one had received from another, might 
happen to idbd; from the same person, if care 
were not taken to prevent it. 

Quien a muchos amot sine i alguno ha de hacer 
falta. — " He who serves many masters must 
ueglect some of them." 

Qitien anda al revez, anda nl tamino doi veeet, — 
" He who goes the wrong road, must go (he 
journey twice over," — We Hhould be careful in 
all our undertakings, to begin upon certain and 
fised principles. 

Quien anda d lomar peaas, toma unat blancai, y 
. otras negras. — " He who goes to catch mag- 
pies inuat take soine white and others black." 
To signify, that we do not always obtain what 
we wish, although we seek it; anil that the 
good we receive, ought to compensate us for 
the ill we suffered. 

Quien anda entre la miel, algo se le pega. — '^ He 
. . who walks amidst honey, some must stick to 
him." — Shewing how difiicult it is to avoid 
commitling error, when n man enpoaes hii^iself 
to temptation. It also alliides to a person vvho 
has much money passing through bis hands, 
that some of it must remain with him. 

Quf'en antes nace, onlef pace. — " He who is first 
bom, walks foremost."-:- Alluding to the eldest 
sons, who generally inherit the greatrat pn-t of 
their fatlier'a estatesj whilst the younger branches 
of the family are .left to shift for tliemselves. 
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Quien ara y cria, oro hi/a. — " He who ploughs^ and 
breeds catile spins gold." 

Quien ^ solas se acomeja, A solas se remesa, 6 desa- 
coTtseja. — " He who follows his own advice 
'must take the consequetices."-^AIIiidjng to the 
risk of following one's own opinion and incli- 
nations in matters of importance. 

Quien d tu muger no konra, d si mismo desHonra, 
" He who does not honor his wife, dishonors 
himself." 

Quien a su perro quiere malar, rabia U ha de /e- 
vantar. — " He who wishes to kill his dog, has 
only to say he is mad."— We say, " Give -a dog 
an ill name and hang him." 

Quien d treinta no asesa, no comprdra dekesa, — 
" He who at thirty has no brains, will not pur- 
chase an estate." — Signifying, that he who at 
the age of thirty, does not' possess judgment, 
will with difficulty acquire it afterwards to pro- 
mote his" interests or comforts. v 

Quien bieu ama tarde olvida. — " He wbo truly 
loves never forgets." 

" For such all true lovers are; '■ 

" Unstaid and skittish in all motions else, 
" Save in the consiant image of the creature 
" Thai is beloved." Shak. 

Quien bien <fta, bien desata. — " He who ties well 
unties well." — CorrespondiDg with oi\rs, " Safe 
bind safe find," ■ ■ 

Qmen bien bayla, de biida en boda se anda. — " He 
who dances well, aocs from one wedding to 
another." — Sigtiiriitig, that one that possesses 
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■ny social talent or Bccompluhment, iswelcomt 

It my feast or enlcrtaiameDt. 

Omen him come y bien behe, lien hace la que dot. 
" He who eau and diinlcB well, does bts duij 
.well." — It is used in an ironical sense very 
gften, and sometimes signifies tbat a man is in 
good health, sod able to discharge hie duty. 

Quien bien etik, y mal hutca, a mat le vtene. Dim 
ttoyuda. — " He who is well and aeeks ill, if 
it comes, God help him." 

Qtaeh bien hih, hrgA true la camisa, — " She who 
spins well wean fioe ]iii«i." — ^Industry and 
ttlffit supply tbe place of wealth. 

Quien. bien me hace, est ei mi compadre. — " He 

who doetBM aJiiodqeiSiJieis my igoisip."— It 

* h' bf nctioBi^ notwonlt, we must judge of our 

1 ;lHeJKll.. 

.Qmm bien qmereABeltran, bienqmre im can. 
" He who is fond of Bertrand is fond of hu 
d<^."— We say, " Love roe love myd*^." 

<2m'<r bien quitre, bien ebedece.—" He who lovea 
well, obeys well." — Esplaining, ihataffixtion 
and friendship render the metuas easy to him 
who professes ibem, to give, fileasiw* and sa^ 
faction. 

Quien' bien tiembra, bien cage. — "He who sows 
well, reaps well."— W« say, " As you aow w 
you shall reap." 
, <2«irn bien te kara, d te le ir&, dtete morfro.— 
" He who would be your friend will either go 
S journey, or he will die ."—Persons when ihoy 
become unfortunatej geuerally have to Ceel tbe 
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loM of liteit beai frieoda am) benerictora, b; 
death or some ualowafd ciMomsttDce. 

Quka bien te guiere, te hara llorar. — " He who 
lows yoo will make yoB grieve.* — True affeC- 
tion consist! in advising aod correcting a friend 
in his erron, so as oot to wound his re«Jings 
and self love at the time.— The reproof and 
lecture must be deferred to another oppdr- 
tunity. 

Quwn bien tkne j/ tnal etcoge, d«l mml gae le wnga 
no te eaaje. — " Ha who u wajl off, and 
changes j'or the worse, let bia not be angry at 
the ill thtit follows." 

QMtn bueifei \a perdido, ceuctrrot le lo antejan. 
" He who bat lost oxen, is always listening 
for the bells." — Persons who aniioualy hops 
for any thing are constantly deceived with the 
most triHing cir«iimrt«aces, as [wo^cU oC 
stteceas. 

Quiea biaca haila. — " He who seels finds." — Appli- 
cable lo a person who, by diligence and perse- 
verance in his employment, has obtained thfl 
means of enjoying himself in respect&bili^ and 
independance. 

Qiiiffl calla otorga. — " He who is silent giants." 
We say, " Silence gives consent " 

Quitn eaila piedras apafia. — " He who h silent 
gains cuniiter's." — Signifying, that a person 
who listens to conversation wHhout spealung 
himself, may remember it, and afterward^ use 
i{aa b'n own. , 

Qtmtt eajUa las males npanf.-^*' H« wlfo sings 
fligbtens '»way care."-~T« comfort «ur>elve« 
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under dusppoiiitaient or any affliction, we 
should take eserciee and enjoy some ratiooal 
amusemeDt. 

Quien come la came gue roa el hueto. — "-He wfao 
eats the meat let faim pick the bone." — The 
comforts and enjoyments of life, must be taken 
with its iaconvenieiices and disgusts. 

Quitn come las daras, comera himdduras. — " He 
who eats the unripe, will eat the ripe fruit," 
or, " He who eats the sour may eat the sweet." 
That is, we must take the rough with' the 
smooth ID our intercourse tvith the world. 

Quien come peces menudos, come mierda de muchot 
culos. — ** He who eats small fishes, eats much 
dirt." — Signifying, that small fish live near the 
shore, and feed upon the filth of the river. 

Quifn come y condesa, dos veces pons mesa. — " He 
who eats.aud puts by, has sufficient for two 
meals," — Recommepdlng prudent economy. 

Quiai compra cavallo, compra cuidado. — ". He 
who buys a horse buys care."' — Applicable to 
horse-deal i tig, in which there is so much 
knavery, that a man caiinot be too much upoa 
his guard. It is also used to express the care 
and expence of attending to and keeping the 
horse. 

Quien cdmjpra y vende lo que gasta no siente. — ■ 
" He who buys and sells does not feel what be 
spends." — A man who is contented with small 
profits Kill never he in the wrong. The grand 
secret of trade is, to turn your money often t» 
' advantage, and be silent with your profits.'' 
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Quien con'cvntidos vd d la tgfesia, tin pane/ties sale 
delta. — ■■" He who goes with bruihers-in-bw to 
church comes out of it without kindred," — 
j^nother mode of expressing their contempt for 
this class of relatioos. 

Quien con loboi anda, & autlar je ensena. — " He 
who accompanies wolves will team to howl." 
Bv which is undeisluod, how indispensably use- 
ful it h to % from or avoid bad ciimpany) be- 
cause he who is familiar wilh the wicked, how- 
ever-virtuous he maj' be, will become one of 
them, 

Quien ton perrot se echa con pulgas ae'levanfa. — 
. " He who lays down with dogs, rises wilh fleas," 

Quien con Iosco ha de enUnder, mticko seto. ha me- 
nestcT' — " He who has to deal with a block- 
head, has need of much brains." 

Quien cuece y amasa, de lodo pasa. — " He who 
' kneeds aud bakes has passed his degrees."' — 
■ Signifying, that in every trade or employment 
a man niuat meet with certain unavoidable dis- 
agree iibleness. 

Quien da bien vende, si no es ruin el que prende. 
" He who gives eells well, if he who receives 
is provident." — Signifying, that he who knows 
when to be liberal, enhances the favor he con- 
fers. 

Quien da pan & peiro ageno, pierde el pan y pierde 
el perro. — " iie who gives bread to another's 

' ' dog, loses both the bread and the dog." — It 
commonly happens that he who confers bene- 
l^ts hom nileretited motives is deceived. . 
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Quim da parte de tut coheehos, dt au tuertoi Aaet 
derecAoi—-" He who makes use of bribes, 
ma^ make fais aquint-ejes straight." — Si^if;- 
ing, that he who makes presents to, or bribes 
another, succeeds in his pretensions, although 
the; may be unjust. 

Quien da presto, da dot veces, — " He vrho gives 
quickly gives twice." 

" Lend rearlily, if lending you propose ; 
" He doubly gives who gracefully bestows." 

Quien de ageno se viile, en la caUe h desnudan. 
** He who dresses himself with others' clotbea, 
will be undressed in the street." — A man who 
lives upon the property of other people, or who 
runs into debt for his subsistence, is always ex- 
^jwsed to insult and slnme. 

Quien del alacran ettli picado, la somhra le e^anta, 
" He who is bit by the scorpion is alarmed at 
its shadow."-— He who has suffered by some 
misfortune dreads its recurrence. We say, " A 
burot child dreads the fire.". 

Qif/ea de los »ia/os se aleja, Diot le dexa. — " H« 
who abandons his family, God forsakes him." 

Quten desalaba la coaa ese la contra. — " He who 
dispraises a thing, he it is who buys it." 

Quiea deuubre la alcabala, eu la page. — " H« 
who made the tai, let him pay it." — ApfJirable 
■ to a person, who says or discovers something 
fnadKrtently, which may afterwards do hun an 
injury. 
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Qmtn Japarte Una lapearptaie. — " Hewboptrta 
baa the worst part." — It applies to one who 
has to carve or divide aaj thing, that, from the 
attention he mnst pay to the company, he farea 
the worst. It alio alludes to a mediator be- 
tween two persons. 

(haen dmleja no baraja.—~" He who cuts the cards 
does not deal them." — S^tiifying, that in order 
to avoid misunderstandings and liiigation, it is 
necessary, at the beginning of any business, to 
foresee end provide for any cause of dispute 
that may arise afterwards, 

Quitn de todoi es amigo, S ts mvy pobre, d ei mtty 
rico. — " He who is a friend to every one, la 
either a very poor or a very rich man." — liat 
is, if a man be poor, he courts the friendship 
of others for his owa sake; and if he be rich, 
others com't him for theirs. 

Qttien deve cioito y tiene eietito tf vno, no ha miedo 
de ninguno, — " He who owes a hundred, anA 
posseues a hundred and one, need fear no- 
Dody." 

Omen deta eamino real par tertda, piensa atajary 
fodea- — " He who leaves the high road for a 
bye path, thinks to take a short cul^ and goca 
circuitously about." 

Qmta dice h que quien, ot/e to q*t m guien. 
" He who says wliat he likes, hears wtiat b» 
does not like." — A reproof to those who speak 
without reflection and prudence ; and teaches 
OS, that we ought to think and weigh the mean- 
ing of our words well before we utter tbaoif 
t« prevent sefiou* coUK^ueocei. 
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Qirien dirf mal Je ia pera ete la lleva. — " He who 
•■peaks ill of the pear canifi it away." 

Quien di/ieros ha de cobrar, muchas bueltat ha 4e 
dar. — " He who has money to collect inuat 
make many turns." 

Qut'en dinerot y pan time cousaegra con quien 
t/aiere. — " He who has money and bread may 
cboose ■with whom to he a faiheMn-lawi" — 
Signifying, that a father who is rich may marry 
hb children in what family he chooses. 

' QuUn dinero tiene, hirce lo gae quiere. — " He vtbo 
, ' has money does what be pleases." — We say, 
" Money makes the mare to go." 

Quien ^cha agua en la garrafa de golpe, tnas derra- 
ma que el/a cage. — " He who pours water into 
a flagon suddealy, spils more than he saves." 
Things, to he m-cU done, should not be done 
with preci^latioiib 

Qaien el atei/te mesura las manot te unta. — " He 
' who measures oil greases his hands," — Appln 
cable to persons who have the management of 
the property of others, that they generally 
profit more by itjthan what is just. 

Qiuen enferma de locura, d sana ■ tarde $ nunca. 
" He who runs mad is cured late or never." 

Quten en la pared- pone mote, vientb tiene en el 
eogote. — " He who writes sentences oa^ the 
wall, has wind in his pole." 

Slultorum zharta fenestra. 

Quien en la plaza & labrar le mete, muckos adettra- 
dores tuner-—" He who works in the tiMtkei- 
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place, has many instnictor8."^He who does 
any thing in a public manaer, esposea himself 
to the censure of many. 

Qiiien en la tabentera cree, en sa casa to tie. — 
" He who Inists lo ihe landlady of a tavern, 
- ' feels it at home." 

Qaien en ruin lugar hace vina, d cuestas taca la 
vend'unia. — " He wlio |jlants a vineyard on a 
bad soil gathers the, vintage on his back." — By 
which is understood, the little good we do by 
conferring benefits uptni ungrateful people. 

Quien en sabado va d la acena, el domingo mala 
huelga. — " He who goes to the water-mill on 
a Saturday, has little rest on the Sunday."— A 
reproof to idle and negligent persons, who put 
off the performance of some duty to some un- 
seasonable opportunity, when they must make 
up for lost time by extraordinary exertion and 
bustle. 

Qaien en tiempo huye, en tiempo acude. — " He who 
escapes in time, assists in time." — He who' 
knows when to retire or escape from hazard or 
danger, knows well his time to attack. 

Qaien en un afio quiere ser rico, al medio le ahor- 
can.—~" He who wishes to become rich in one 
year, witt be hanged at the expiration of six 
months." — Alluding to persons who wish to 
get riches by illegal and unjust means in a short 
time. 

Quien en una piedra, dot veces tropieza no es mora-. 
mKa ae quiebre la cabeza. — '-" He who stumbles 
twice over one stone, it is no wonder if he 
breaks bis head." 
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Qukn e» atnigo del vino, enemigo e» de si mtstflo. 
" He wlio is a friend of wine is an enemy to 
himself." — 'Vhe following lines fonnblj expren 
the desponding feelings of one who has suffered 
from tiie effects of wine : lago, seeing Cassia 
after his debauch, asks if he be hurt? To 
uhich he replies, 

" Past all surgery. — Reputation, repnla- 
lion, reputation ! Oh ! I have lost the im- 
mortal part of me, and what remains is 
bestial! Oli, thod invisible Spirit of wine! 
if thou hast no name to be known by, let us 
call thee Devil. To be now a sensible man, 
by and by a fool, attd presently a beast! 
Every inordinate cup is unblessed, and the 
ingredient a devil." 

And again, 
" Oh ! that men should put an enemy into 

their mouths, 
" To steal away their brains !" Shak. 

Quien es cortiudo y calla, en el corazon trae un atcaa, 
" He who is a cuckold and is silent, carries a 
burning coal in his heart." — Alluding to a man 
who stifles his resentment, and wishes to coo- 
ceal his dishonor. 
Quien escucha, nt mat oye. — " He who loiters, hears 
ill spoken of himself." — A reproof to those 
who are.esiremely inquisitive to know what 
eifaers say. — We have one which corresponds 
with it — " Loiterers never hear any good spoken 
of themselves.'' 

Quien etpera, dempera. — " He who bofes, de- 
spairs." — Shewing, how mortifying it is to lire 
in a slate of especlation and tui certainty,^ 
Longa mora est nobis, omnis qua guadia Mffai. 
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iQwen txpvra tn la afera, maert en la nteda. — 
" He who trusts in the sphere, dies on the 
axis." — Signifying, thM mxiikind sbouU not 
place tfaeir bopes oa tbe uttceruin things of 
tfais world. 

Quien etth en at tienda, no le achaean que te hall6 
en ia contienda. — " He who minds his shopi 
will not be accused of being iu the fray." 

Quien M lu enemSgo i El que ei de tu oficia. — " Who - 
is your enemy f He who is of your profession 
or calling." — Signifying, that competition and 
emulation generally excite envy and iIt-^vill 
amongst persons of the same pursuit. 

Qjden Jeo ama, hermon le parece. — '' He who 
loves auy thing ugly, to him it appears beau- 
tiful." — Love has always been described by 
poets as blind ; so that be cannot see the faults 
of the object beloved. 

Quien Jia d promele en deudd te mete. — " He who 
gives bail or promises for another, gets into 
debt." — Shewing how cautious we ought to b« 
in promising or becoming security for another. 

Quien J'ue ^ Sevilla, perdi6 su silla. — " He who 
went to Seville, lost his place," — It signifies, 
that absence causes many changes and novelties. 

Quien futre d, Andalusia, ande la nocheydaerma 
el dia.-^" When you go to Andalusia, travel 
by night and sleep by day." — On account of 
the heat of the climate. — Andalusia is si- 
tuated' in the south of Spain, in a restricted 
sense (excluding Granada), is 270 oiiles long 
and 80 broad, boun^lect on the N. by Eslrema- 
dura and Mancba, E. by Murcia, S. by Gra- 
nada and Ax JVlediterrauean, and W. by ibe 
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Atlantic and Portugal. The rtver Guadal- 
quivir runs through its whole length. The most 
■outhem part of it ia the ci^ of Cadiz. It- pro- 
duces the ch#Eest fruits; and wines, from the 
neighbourhood of Xeres, from which the white 
wine, known by the name of Sherry, derives its 
name. The inhabitants are celebrated for their 
wit and humour, and the peasantry are remark- 
ably fine and wetl-made people. It was the an- 
cient Betica of the Romans. Seville is the ca- 
pital. 

Quien gasta mai que gana, fuerza e» que k planga. 
" He who spends more than he earns, muat of 
necessity have cauie to lament." 

Qui'en guafda halla. — " He Hbo saves finds." — Ad- 
vising us not to despise things which may ap- 
pear useless, on account that they may possibly 
hereafter be of use. 

Quien guarda puridad, escasa mucho mal. — " Hs 
who keeps a secret, prevents much mischief." 

Quien hace casa d cuba, mas gasta que cuida. — 
" He who builds a house, or erects a wine- 

Eiress, spends more than he is aware." — It al- 
udes to the expence of building, and refers to 
the signi^ation of our proverb — " Fools build 
and wise men occupy." 
^ien fiace h que quiere, vo hace lo que debe. — 
" He >^ho does what he likes, does not nhat he 
ought." — A man who is undef no restraint in 
his words and actions, generally commits what 
he ought not, and is always exposed to thb ob- 
servation and censure of others. 

Quten hace lot mandados, que coma hi boaadat. — 
" He who obeys orders, let him eat the bes| 
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bits." — Industry and dbedience ou^t to be re- 
wanfei). 

Q^tn hace por comun, kace por ningun. — " He 
who gives to the public, gives to no one." — 
It alludes to persons who never relieve [Private 
distress, and who give large sums in an osten- 
talious manner to public cfaarities, or con* 
tribuljons. 

Qaien hace an cesto Kara ciento.—" He who makes 
a basket can make a hundred." — Signifying, that 
he who can make a thing, can make many more 
of the same quality and kind. It is commonly 
applied to a person who has committed some 
crime. 

Haien ha cHados, ha enemigos no esnaadoa. — " He 
who has servants has unavoidable enemies." — 
lliat is, they are necessary evils. 

Quien ha de echar el cascabel al goto ?-^" Wfao is 
to put the bell on the cat's neckf" — It has its 
origin from the fable of the convocation of 
mice, to deliberate upon the means of avoid- 
, ing their enemy the cat'; when it was determined 
that she should have a bell round her necic; 
an old mouse thought it not' unreasonable to en- 
quire, who would venture to put the bell there i 

Qaien ha de llevar el galo al agua. — " Who is to 
carry the cat to the water." — An expresaioB 
commonly used, -when a thing is difficult to. ' 
accomplish. 

Quien ha de pasar la barca, no eaente Jornada. — v, 
" He who has to cross in the ^ailing-boat, must "^ ■ 
not reckon it in the day's journey."— A Ihid ing ' 

to. the delay which one is likely to meet with 
by travelliag in a psssage-boat. 
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Qilt0i ha mat dientc, ha mal parUnte.-^" He vrfio 
bm a bad tooth has a bad relation," 

Quien ha tjficio, ha beneficiQ, — " He who hu a 
trade haa a benefit." — Sbewing the ndvantage 
of a man baviiig some trade or calling ; and 
tbat it is imposaible for a wan to be us«ful to 
hiaiself and oiheraj witboiU exertion and la- 
bour. 

Q/ma hijoi tiene razon esgut allegue.-^" Ha who 
baa children, has cauie to amass weBltb,"^Sig- 
nir^iiig, that parents ogght to wdeavour to 
procure the means for the support of ihor 
children, and to bave it in their power to leave 
them someifaiog after their death. 

Qtiien hih y tuerce bien x It parece. — " Tbott vtw 
spin and twine, look well."— Which teachei, 
that they who work with application in tfaeir 
employment, alwqp look well. 

Qttienhno el cohombro que klleveal homhro.~^"Ile 
who bred the cucumber, let hioi rari^ it on bb 
aboiilder." — Signifying, that he who baa dont 
way tiling by ubicb bad coDseqveacei way en- 
sue, ought to sulfer by then. 

Quien hurla al ladran, gana den ofiM Jt perdon. 
" He who aieala from ■ thief, gaioa'a hvndred 
yean pardon," 

Qjtien labra de su plttta y on h^tct lod«'—^" He 
who builda, vakei gift wiib bta wilvv and 

' Qiiitn la fama ha per^ida, filtwr/o attda en wftk 
" He who bas loft hi* reputation is the aame 
•s a dead inao." 
" Good iinme, in man and woman, 
" Is the imm^dUt^ jewfl( of thw »«i|1»-" 
Sbak. 
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Qtiien la mid menea aieir^re te h pega della 

" Ue who stir3 hotiey, has always some stick 
to him." 

Quitn la rapo$a ha de enganar, cumph madrugar. 
" He tbat would cheat the fox must rise early." 

Quien las cosas tnucho apura, no Heue vida ugura. 
'■' He wUq is fond of examining things luinutelyi 
hia life is not safe." — Teaching us, lh«t we 
should Hvoid fulling into the error of being im- 
pertinently inquisitive, from the evil cuuse- 
queoces which may result frotn il. 

Qaien las iabe las laHe. — " Let him play on the 
inslrument who knowa it." — Signifying, that 
masters of any art or profession are to vote or 
give an opinion, and uot those who do not 
understand it. 

Quien lengua ha, h Roma va. — " He who has a 
tongue may go to Rome." — Signifying, that bs 
who doubts, or bis igaorant, mutt ask for in- 
fo-matioB. 

Quien lejos va ^ casar, d ra engaRado d va d en- 
ganar.^' He who goes to a distance to marry, 
either goes to be deceived, or to deceive." — ■ 
^liewing how necessary it is for persons to b* 
intimately ac(]uainled with each other l^efore 
they decide upoii marrying. 

Qaien i/eva las obl^das que taHa las campanas.-^ 
" He who receives the offerings, let him ring 
tbf heLB." — He who rec«iye» t^fi pro^t -ought 
to Imve the lahour, 

ttnitn lo hereda tto lo hurta. — " He who.inh«its it 
Ao6» not steal it," — Shewing the influence of 
blood and example. Children commonly in- 
herit the gopd or btkd ^aUtiea of their parents. 
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Quien mala cama hace, en ella teyace. — " He who 
makes his bed badly, let him lay in it." — He 
who by bis entravagance and negligence, has 
brought upon himBelf embarrassments and per- 
plexities, must find consolation any where than 
from his friends. 

Quien mal anda en nud acaba. — " He who begins 
badly, ends badly." — Persons who live vicious 
and dissipated lives, generally die in wretched- 
ness^. 

Quien mal casa, tarde embiuda. — " A bad maniage 
inakes a man an old widower." — Alluding to 
the longevity of bad wives. It baa been re- 
marked, that termagant women, are very long 
lived ; whilst the amiable and endearing number 
of the sex die in their bloom. 

Quien mal kace, obrero cage. — " He who does ill, 
employs a workman." — A reproof to the idle, 
who, not to work himself^ pays another to 
transact his business for him.' 

Quien mal padece mal parece. — " He who is in 
pain does not look well." — He who is la- 
bouring under misfortune shews it in his coun- 
tenance. 

Quien malpleyto tiene, metelo barato. — " He who 
has a bad cause treats it lightly." 

Quien mas rut puedt con sa muger se acuesia. — 
" He who is tired of his wife, let him lie do'wn 
to sleep." — It is said to those who content 
themselves with what is just, more from ne- 
cessity than virtue. 
Cm nihil est melius, tiota cum conjuge dormil. 
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Cut'en mas ttene mat qmere. — " He viho baa much, 
wUhes for more. — Allading to the insatiable ' 
spirit of avarice. Ilie accumulattOD of wealth 
■erves but to increase the deaite for more, H« 
who seeka for much, will ever be in want of 
much. 

" Crescentem sequilur cura pecumam, 
" Majorumque fames." HoR. 

Omen menos procura, alcanza wu bien. — " He 
who solicits the fewer hion, aucceeds the 
best." — Too great an anxiety and solicitude in 
our transactions or pretensions, often do us an 
injury ; whilst those who use the least diligence, 
generally succeed better in their wishes and 
solicitations. 

Qttien muchas romerioi anda, tarde d punca se 
tanctifica. — " He who goes many pilgiiiSBges 
lale or never, is godly." — It signifies, that 
' those who go vagabondizing from one place to 
another, although with religious pretexts, are 
generally disorderly and vicioM in tbelr habit*. 

Ovien mucho abarca, poco apriet^i. — " He who 
grasps at much, holds fast but little." — A per- 
son who undertflkes many things at one time, 
seldom succeeds with any. — We eay, " All co- 
vet all lose." 

Qvien mucho duermt, poco aprende. — " He who 
sleeps much, learns little." — To acquire know- 
ledge we must use much watcbfuloess and ap- 
plication. 

Qhm mueho habla, en algo aettrta- — " He who 
talks much, aaya something rigbt." 
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Omen mitcho haHa, mucho^erraf'" He who talba 
much, errs much." — Signifying, that few words 
bcDelit a man ; be is less exposed to err and to 
be know?. . . 
Quun tmtcho se baxael culo m enseiia. — " He wbo 
stoops much, shews his posteriors."~Ai)uding 
to a person of great flexibility and bumility, 
. bordering upon servility- 
Qitien no adoba, 6 quila golera, kace casH enlera. 
' ■ "He who does not clean his gutter, will hare 
■hishoase -overflow with filth." — Sigoi^ing, that 
be who doe« not avoid trifling evils, will faU 
. into greater ones. 
Ctiiienva 'apriefa en i^alf^o', no aprieta en consejo. 
"He who bfls no influence in a valley, will 
have none in the council." — Signifying, that be 
w.ho does not poswss riches bat little power. 
; It also alludes to thb influence of a man's ta- 
.< lent*: — ^^if they comnisnd no respect in an 
Inunble sphere of life, ibey will bave less in 
' a higher one. , 
Qaienvo easliga cuUto, no castiga culazo. — " He 
who. does n^t whip little ones, does not chas- 
tise them when grown up." — When parents 
neglect the chastisement of their children for 
ibeif faults when young, they cannot do it 
* when they are grown lip and commit greater 
offences. — Culito is the diminutive of Cvlo. 
Ptrvulte netet. 

Ctttien no cree en buena madre, creera en mala taa- 
drtlita.—" He who dues notthelieve in a good 
mother,' will believe in a bad step mother."^ 
He who does not follow the good advice of 
those who are his friends, will find, when loo 
late, the consequences of his folly. 
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Qaien no cria aempre pta. — " ^Iliose who do DOt 
breed, are alwaya craving." 

Quiin no enlra en la mar, no saht A Hioa rogar,— 
^ He who does not go to sea, knows not hov 
to pray." 

Qvien no entra y saea, poeo Hal/a. — " He who 
dnva out and does not put in, will find little." 
Alluding to persons who spend their property 
with extravagance and careleisness. 

Quien no ha vwlo & SeviUa, no ha ti^o maravilla. 
" He who has not seen Seville has not seen n 
wonder," 

Quien no hereda no medra. — " He who does not 
inherit does not thrive." — We say, " It is a 
good thing to be allied to an estate," 

Q,men no parece perece. — " He who does not ap- 
pear perishes."— A mode of speaking, excusing 
oneself for not having included another in the 
distribution of some favors, from his not being 
present. 

Qaien no puede endar que corra. — " He who can- 
not walk, let him run." — It is used, when one 
orders another to undertake some difficult 
work, who is not capable to perform <me which 

( is commoD and easy. 

Quien no quitierever loBtimai, no vai/a Alagaerra. 
" He who does not wish to see misfortune, 

I must not go to the wars." — It is used as s 
reproof lo those who complain violently, of 
seem surprised at some serious occurrence, 
which is a natural consequence of the risk or 
danger to which they exposed themselves. 
p2 
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Qidm no labt collar m afrtnta, no uibrd callar la 
egena. — " He who doea not conceal his own 
shame, will not know how to conceal that of 
another." — Peraoua «bo are fond of talkii^ of 
their owo affaire, are Dot fit to be trusted with 
the secrets pf others. 

Quitn no tabe de ahuelo, «o tabe de bueno. — " He 
who does not know a grandfather, does not 
know what ii good." — Referrii^ to the great 
affection grandfathers have for their grand* 
children. 

Qmenno sabe que ei guerra, vaya & tlla. — " He 
who does not know what war is, let him go to 
it." — A reproof to those who talk and judge 
of things without having any' experience of 
Ihem, and consider the state of others to be 
free from pain and. suffering, 

Qtuien no tabe remendar, no sabe partr ni criar. — 
" She that knows not how to mend, knows not 
how to breed or instruct." 

Quien no u alaba, de rmn te ttiuere. — " He who 
does not praise himself, dies of chagrin.**— 
Many are frequently not esteemed according to 
their merit, from their not manifesting thor 
knowledge and talents. 

Qtden no se actntura, no ha Centura. — " He who 
does not venture, has no luck," — We uj, 
" Nothing venture, nothing have." 

Outfit note aventura, no p<ua la mar. — " He who 
will not venture, let him not cross the sea."-^ 
There are times and circumstances which oblige 
a ntan to run risk, in order to succeed in some 
Mndertaking. 
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Qutm DO it amoee te ampre. — " Lei faim who docs 
not kngw you, bay you."— -Alludii^ to one 
who is well known as a chea^ and deceJlful 
person. 

Qaien no tiene btiey, ni vaca, ioda la noche ara y 
i la mant^ no time nada. — " He who has 
neither ox nor cow, ploughs all night and has 
nothing in the morning." — It signifies bow 
little a man's own esertions are without the as- 
sistance of others, 

Qmeu no tiene coiitento, no halla buen atiento. — 
" He who is not content, finds no good seat." 
A man must find happiness within himself, for 
which purpose he must preserve a tranquU 
temper. — We aayj " He wbo ii content is 
happy." 

Qaien no tiene mat de »n layo, no puede pratarlo. 
" He who has but one coat cannot lend it." 

Quien no tiene nuu que una toca, mucho* tabadn 
malot eoza.~f' she who has but one head- 
dress, has many bad Saturdays." 

Qitien no tiene meiura toda, la villa & na/a. — " He 
who has no modesty, has all Ae town his 
own." — Alluding to an impudent fellow, who 
intrudes /every where. 

Qaien no tiene vergitenza, todo el campo et suyo. — 
" He who has no shame, the whole field be- 
longs to him." — It is used as a reproof to per- 
sons who follow their own inclinations without 
any r^^rd to the feelings or opioion of others. 

Qaien no true soga, de ted le aboga, — " He who 
do^ not provide himself with rope, will hang 
himaeU wtth Ihint." — The rope for die bucket 
o3 
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' of ft well. — Signifying, that be who do«s not 
me foresight and precaution in bia (ransacbons, 
will have to repent of his negtect when there 
tnaj be no remedy. 

Qtaen. no tuoiere que hacer armx navio, d tomt 
mt^r, — " He who cannot find wberewitb to 
employ himself, let him buy a ship, or take 
uuto bimself a wifo." 

Qt»e/t no va d carava, no tabe nada. — " He who 
does not go to the sBsembly, knows nothing." 
To acquire information, it is necessary ibat 
we should associate and correspond with mau- 
kind. 

Quien d A qiden dan en que eteoger, h dan en que 
rtaendtT. — " He to whom you give a choice, 
you give something to understand." — Shewing,, 
how difficult it is to select that which is Ibe 
most useful and valuable when B person wants 
knowledge and taste. 

Qmm d A quien Dioa no le di6 Mjot, el diabla it 

I tii6 sobrinoi. — " He to whom God gave no 
' I sons, the devil gave him nephews." — Signllj- 

, ing, that they who have no cares of their own, 
are generally oppressed with those of othera, 

Qui/en S A quitn Dios k la dure, San Pedro d San 
AtUon se la bendiga. — " He whom God assists, 
St. Peter or St. Anthony blesses." — Alluding, 
to the custom of the world, when a man ii ' 
fortunate and rich, be never wants friends. 

Quien d A quien has de acallar no le hagai Uorar. 
" He who you tnay have to soothe, do not 
cause to grieve." — We should be cautious m 
our behaviour not to give offence to another 
when satisfaction must be given afterwards. 
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Qaiett d ^ quien no habla, no le oye Dim, — " H« 
who does Dot speak, God does not faear." — A 
reproof to those who, from a false delicacj, 
conceal their necesaities, and by that oieans 
lose tlie assistance of their friends. 

Quien obra sin miedo, yerra sa kecho. — " He who 
acts without fear, does wrong."'— Too much 
confidence betraja a man to folly. 

Quien padre tiene alcalde, seguro va djuicio. — " He 
whose father is alcalde, goes to trial with con- 
fidence." — Which sign! lies, that frequentlj 
feelings of friendship and affection interfere in 
the administration of justice. 

Quien paxaro ha de iomar, no ha de oxear. — " H« 
who wants to catch a bird, must not beat the 
bushes." — lie who wants a favor from another, 
must not first give him offence. 

Qaitn peces quiere, mojane tiene. — " He who 
would catch fish, must not miud getting wei." 

Quien pequena heredad tiene d pasos la mide. — 
" He who has a amall estate, measures it by 

Quien pierdey miente, en m hoha lo nenle. — " He 
who loses and lies, feels it in bis purse." — ^Tbat 
is, a man who loses bis money at an; game or 
speculation, and tells a lie to conceal it, fecli 
it in his mind and purse. 

Qttien pobreza tien, de bus deudoa es desden, y el 
rico tin serlo, de todos a deudo. — " He who is 
poor, his relations treat with acorn, and the 
rich man, without being a fetation, ia claimed 
as such by all." — Which means, that when, 
persons enjoy wealth and rank, they despise or 
disown their poor or unfortunate relations^ 
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Qnea poco tahe, presto lo reta.-^' He tilio knows 
little, sooa repeats it." 

Quien poco iiene y eso da, presto te arrepentira^^^ 
" He who has little, and gives it away, will 
soon repent of it." 

Omen pone lot mot en el tuelo, no JUt tu dinerO' — 
" He who has a downcast look, do not truit 
with your money." — Advisiog us to be upon 
our guard against hypocrites. 

Qaiai pone noguera, no pietaa comer delta, — " He 
who plants a walnut tree, does not expect lo 
'' eat of the fruit." 

Qaien por codicia vino & ser rico, corre mas peligre. 
" When an avaricious man gets rich, he is in 
greater danger." — That which is got by base 
and dishoDCBt means, never lasts long, and is 
, easily lost. — We say, " Goods ill got, never 
prosper." 

" Quid non mortaHa peclora cogit, 

" Auri lacrafameiV Vibgil. 

Quiai pregunta no yerra, it la pregunta no tt necia, 
"He who asks a question does not err, if it 
be not a foolish one." 

Quien pretto endeniece, presto kermanece. — " H« 
who cuts his teeth soon, will soon have a bro- 
ther." — Which indicates, that the child which 
gets its teeth early, will leave off sucking, and ' 
Its mother will become again great with child, 
and give it a brother. 

Qui>n pntnero viene, primero tiene. — " First come, 
fint ferred." 
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Qtuen omen mtdrar, igjlena, d mar, d easa real. 

*' He wfao would thnve muit follow the church, 

the sea, or the ting's Bervice." 
Qitien quiere ojo sano, atese la mano.^" He 

who would have a Bound eye, must tie up his 

haud." 

Theiy have another— 
Los yoi con las codos. — "The eyes with the elr 

bows." — Signifymg, that they are not to be 

touched with the hands. 

-Quien quiere ruido, compre tin cochmo.-^" He 
who likes noise, let him buy a pig." 

Quien qtiiere vivir sano, la ropa de invierno traiga 
en verano. — " He^ that would be healthy must 
wear the same clothes in summer as in winter." 

Qtuen qmaere trtula sin tacha, andese & pie.~~ 
" He who wants a mule without a fault must 
walk on foot." — Teaching us, that we ought to 
supply and tolerate the derects of any thing, 
which by its nature cannot be entirely per- 
fect. 

e placer y petar comiencese d ratcar. 
who would nave pleasure and pain must 
begin to scratch himself." 

Quien quisiere probar la olla de tu vecino, tenga 
la iuifa tin cobertera. — " He who wishes to 
taste, his neighbour's olla, must leave' his own ' 
without a ciM*eT," — Applicable to those who 
wish to p^irmke of others' cheer,- and do not 
reiurn the treat, 

Qitien quislere ser mucho tiempo vie^o, comenceUf 
prestii. — " He who wishes to be a long time 
an old niHn, must begin, without loss of time.*' 
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Advisiiig us to CM moderation in our enjoj^ 
■ ments ; bocaase the excesses of youth shorten 
life. 

Mafuri fxa tmex. 
ttuien gitwere vivir aano, coma poco y cent tem- 
pratto. — " He that vould be healthy, muit eat 
temperately, and sup early." 
■ Huien quita la ocation, quita el pecado.^" He 
who avoids the temptation avoids the SiD." — 
Advising us to avoid risk and danger, for fear 
of die consequences. 
Qaien nan es en ta villa, ruin xra en SeviBa, 
"He who is disorderly in his own town, will be 
■o in Seville." — Signifying, that one is a bad 
character, and of disorderly habits, and that 
wherever he is he acts in the same manner, 
and lets every one know bit character. 
"Once to be wild is not a foul disgrace; 
"The blame is to pursue the iVantic race." 
, " Nee lusisie vudet, ted non tnddere ludtm." 
Hob. 

Qiiien le ensaHa en la boda, pierdela toda. — " He 
who quarrels at a wedding, breaks up the 
party. — AppUcable to a person who by rude 
and indecorous behaviour disturbs the harmoay 
of an eutertainment. 

Quiea le guarda, Dio$ le guarda. — " God keeps 
him, who keeps himself." — A man who avouls 
the opportunities of fallii^ into temptation or 
danger, will not suffer from their evil coosc- 



Quien m itvanta tarda, ni out nata, m toma 
came^-~-" He who rises late, neither hears 
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mass, nor eats ment." — A reproof to lazj folks, 
who loae many enjoymenta and comforta, which 
b^ diligence they might secure. 

Quiea se tmida, Dios le ayada. — " He who 
changes, God assists." — Signifying, that when 
8 man does not succeed in one thing, he must 
try another. 

Quien se pica ajos ha comido. — " He who takes 
ofTencG . has eaten garlic." — Signifying, that he 
who takes offence at a general or casual cen- 
sure, indicates that he is concerned in it. We 
say, " The cap fits." 

Cluien se quemare que soph. — " Let bini who 
burns himself, blow." — ^When a- person lahaurs 
under any difficulty or misfortune which it is 
in his own power to remove, let him not seek 
the assistance of others. 

Qttiique tibi caret. 

Quien serve i hombre itiah, siembra en el mercado. ' 
" He who serves a had man, sows in the mat- 
ket." 

Quien te viste de ruin pano, dot veces te viste at 
aSo. — ■" He who clothes himself with cloth of 
' inferior quality, must clothe himself twice in 
the year. ' — Alluding to persons who are foad 
of purchasing articles of inferior i^uality, be- 
cause theif are cheap, and which in the end 
are much dearer than things of superior qua- 
lity. 

Qmen siembra abrojoa no ande detcalto. — " Ht 
who sows brambles must not go barefoot"—' 
He who laya snires for others should be upoa 
his guard. 
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Qitiennembra m~Di<a opera. — " He wlio ww^ 
hopes in God." 

Quim nembra en el camino, cansa los bueyet y 
pierde el irigo. — " He who sows ia the faign 
road, tiret hia oxen and loses fais com." — They 
labour to httle advantage, who do not take pro- 
per means and precaution at the begioniug of 
any undertaking. 

Quien tiempre me miente, nanca me engana,— 
" He who always tells me a lie, never cheats 
me." — We say, " A liar is not to be believed, 
altbougU he speaks the tnitb," 

Qtn'en ane. at commun, sirve A mngun. — " Ha 
who assists every body, assists nobwiy." 

Qiden lirve no et libre. — " He who serves js not 
free." — Shewing, that a servant ought to be 
obedient to the will, and ready at the call of 
the master. It is used to excuse oneself from 
the performance of any thing. 

Quien tu carro urtta, tva bueyts at/ada.- — " He 
who greases bis cart-nheels, helps his osen." — 
Industry and applicaiion facilitate consider- 
ably the accomplishing the objects of our'ptir- 
•uiis. 

Qiaea iu fnemigo popa, d suj manos muere. — " He 
who slights his enemy, dies by his hands." — 
Shewing there is no person so contemptible, 
but who may have it \n his power to injure us. 

Omen tarde casa, mal oataJ—" He who niarriei 
late, marries badly." — A man who has defend 
marrying until his old age, had belter declJue it 
altt^etber. 
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Qtden te cubre -te deteubre. — " Thxt which corere 
Ihee diacoveis thee." — Signifying, that Bplen- 
dour and wealth, which one without any merit 
possesses, are the cause of espoaiog his un- 
worthiness the more. 

Quien te da el capon, dale la pierna y el ahn. — 
" To him who gives the capqn, give him the' 
leg and wing." — Signifying, that we ought to 
be grateful to thoM who do ua kindness. 

Qtaen te da un hueso, no te quiere ver muerto. — 
" He who gives you a bone, does not wish your 
death." — Signifying, that a person does not 
wish another ill who shares what he has with 
him. 

Quiett te did la hiel, te,dara la miel. — "He who 
gave you ihe gall, will give you the botiey." — 
Signilyiiig, that the correction of our superiors, 
although it may appear bitter, produces sweet 

QioM te hacE fiesta que no te suele hacer, 8 te 
quiere engaRar, d le ha menesler. — " He who 
makes more of you than usual, either designs 
to cheat you, or wants your assistance." 

Qitiea iiempo tiene, t/ tiempo atiende, tiempo vien'e 
que se arrepiente. — " He who has time, and 
waits fur time to come, a time will arrive-which 
. will cause him lo repent." — Which teaches, 
that we should not lose one opportunity which 
offers, with the hope of getting a better. 

QtiWM tieiie arte, ta par toda parte. — " He who 
has a trade, may travel every where." — Shew- 
ing how useful it is for a pers&ii to have soma 
proltasiou or pursuit, not only to obtain the 
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means of rabtigtence, but also to employ bic 
mind and (ill up his time. 

Qaien tiene boca, no diga d otro soph. — " He 
who has got a mouth, sliould Dot ask another 
to blow," — Oue should not employ another to 
do that which he can perform himself. 

Quien tiene cietttoy una, y deve ciento y dos, en- 
comiendolo d Dios. — " He who has a hundred 
and on^, end owes a hundred and two, let' hiia 
commend himself to God." 

Quten Hent dinerot pinta pander^. — " He who 
bas money paints tambours." — Alluding to the 
facility with which a ricli man can obtain anj 
thing he wishes. 

Quien tiene dolencia, ahra la boha y tenga pad- 
eticia. — " He who has got a disease, must open 
his purse and have patience." 

Qaien tiene eaemigos no daerma. — " He who has 
enemies, let him not sleep." — Shewing the 
care, foresight, and vigilance those ought to ob- 
serve who have enemies, to prevent them tak- 
ing them by surprize, or obtaining any advan- 
tage. 

Quiea tiene ganado, tm desea mal afio. — ^" He 
who has a flock of sheep, does not wish for a 
bad year."— Where a man's interest lays, there 
bis wishes and happiness points. 

Qiaitn tiene kiiat wra casar, tome vedija$ para 
hilar. — " He who bap daughters to marry, let 
him give them silk to spin." — Advice to pa- 
rents to biing up dieir children to babit> of io- 
dtistry. 
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Qmtn liene avejat, tietie pelUjat. — " He who hu 
aheep has Bkins." — Signifying, that he who hag 
profits ia also exposed to losses. ' 

Oaten liene quatro, y gasta cinco, no ha menesler 
bohico. — " He who has got four and spends 
five, has no occasion for a purse." — A mao 
who lives up to or spends more than hia in- 
come, can have nothing that he can call his 
own. A man, (o live iudepentienil; aud'^t hit 
ease, should never allow htti expenditure to ex- 
ceed the two-thirds of his income, leaving the 
other third to meet cdntingenciesj and lajjng' 
out to interest. 

Quien tiene tejado de vidrio, ao tire piedras al de 
tu veciiio. — " He who has the roof of his house 
made of glass, let him not throw stones at that 
of his neighbour." — He who has faults, and 
(}eserves censure hlmielf, ought not to reproacb 
another wiih the like. 

Qaien tiene tienda, que atienda. — " Let him who 
baa a shop attend to it." — Advising one who 
has busiuess to attend to, to use care and dili- 
gence. It also recommends a person to su- 
perintend his own affairs, and not confide them 
to the management of others. 

Quien lodo lo da, todo h niega. — " He who gi»et 
. all, denies all." — He who offers all that he has, 
intends to give ;ou nothing', 

Quien todo lo mega, todo lo coafiesa, — " He who 
denies every thing, confesses every thing."— - 
Which gives us to uaderstand, that a i^isoogr 
is strongiy suspected who denies eveiy thit^ 
connected with the cba^ei^aioslbiiD, -, 
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Qmat loda lo quiere todo lo pierde. — " He wb^ 
wishes all, loaea all." — We say, " Grasp alt, 
lose all." 

Quien Irae talega, nunca medra, — " He who car- 
ries a bag never thrives." 

.Qmen tras otro cavalga, no emlla qaando quiert, 
" He who rides behind another, does not saddle 
when be pleases." — A man who depends upon 
another for his subsistence, must be humble 
and obedient. 

Olden traia en lana on mana. — " Thej uho deal 
in wool abound io gold." 

Quten tttviere hijo varon, tio llame & otro ladrott. 
," He who bas a son grown up, should not call 
another a thief." — We should not censure 
others for faults or misfortunes which maj 
happen to ouredves, ander sim^ar circum- 
stances. 

Qmen -verdad no me dice, verdad no me cr6e.-~ 
" He who does not tell me the tnitb, will not 
. believe the truth from me." 

Qmen viejo engorda, dot mocedades goza. — " An 
old man woo gets fat, enjoys twice the appear- 
ance of youth." — Which signifies, tliat ihe 
man who g«ts fat iti. cild age, disguises' his 
years. 

Qu'en yerra y se emmenda, A Dioi se encomienda. 
" He who commits a fiiull, and mends, cooh 
' mends himself to God." 

Qmere mi padre Mu^t, lo que no quiere Di'ot . 
"lAj father MuHox wislies what God doea 
aof wiaii." — A reprxrof to persona who wish 
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to have every thing done u thfy wiah, no mtt- 
ter hov, by just or unjust means. 
Qtdem hacer del ladron Jul, jiate del. — " If 
you would make the thief honest, Intst him." 

Qyierea hacer tu pleyto ago sano, contenta at es- 
crivaao. — " If you would maLe a lame cause 
sound, satisfy the lawyer." , 

Quierei que te tiga el can, dale pan. — " If you 
would wish ihe dog to follow you, yon must 
feed him." — Shewing what interest and kind- 
ness will effect. 

Quitar i uq aaiilOf para dar d otro. — " To take 
from one saint to give to Bnojhsr." — We say, 
" To rob Peter to pay Paul." 

Quitar tl pdlejo. — " To take one's skin off." — ^To 
rob one of every tbbg he had, by art and 
chicane. 

Quit&rtelo de la boca. — " To take it from one's 
mouth." — It is said when a person deprives 
himself of something to bestow it upon an- 
other. 

Quixadaa an barbat no merecen ser konradai. — 
" Jaws without beards deserve no honorB."— 
Signifying die little attention and respect which 
is commonly shewn to young persons. 



R. 

Radon que no tujre ancas. — " An allowance that 
will not admit of a supernumerary guest." 

Raiearte lafaltriquera.—" To scratch the pockets." 
To take the money out of one's pocket with 
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much reluctance to relieve anotber, or to maka 
use of it. It is applicable to mean and covet- 
ous peraoDS, 
Ratonesarrha que todo lo bianco no a arina^— 
" Mice atofi, all that b white is not flour." — 
Wliich teaches, how exposed he is to error and 
deceit, who desires or sohcits things merely from 
ibeir flattering appearance to the senses. 

Hazon de cartapacio. — " Aa answer or sentence 
long studied, and nothing to the purpose."^ 
Cartapacio is the Spanish for a boy s theme 
book, 'and is therefore considered a studied 
seulence, extracted from it. 
^' Raxon de carta rota. — " The sense of a torn let- 
ter." — ^That ii, when a person expresses himself 
ambiguously, and aoouier must gueia at bit 
meaning. 

Razondepie.de banco. — "The reason of a leg of a 
stool."— Intimating, that the reasoning ia neither 
satisfacto^ nor convincing. 

Recorrer las caRaverales. — " To go about weed 
gathering." — A metaphorical expression, that i( 
used to a person who goes from house to house, 
seeking where they may give bim something, 

Reniega de bestta, que en inviemo time siesta. — 
" The beasts dislike to have rest in winter." 
It is applicable to idle and loose persons. 

Reniego de cavallo que te enfrena par el rabo. — 
" I dislike a horse that is bridled by the tail." 
It alludes to a ship. The Spaniards say, thera 
are three things they dislike keeping : a mis- 
tress, a horse^ and a ship, on account of tb* 
eipence. 
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•Reftiego de euenlas, am deudoiv deudtu. — " Cutm 
on accoiuits with relatians,' — It expresses, that 
reckonings amongst lundred are always disagree- 
able and perplexing. They always expect to 
be favoured, and in case of disappointment, 
there follows animasity, particularly when then 
may be a balance between them. 

Reniego del amigo, que aibre con las alai y muerde 
con ft pica. — " To renounce a friend who 
covers me with his wings, and destroys me with 
bis beak." — It is applicable to flattering and 
deceitful persons, who, under the pretence of 
protecting and defending another's character 
■nd reputntion, injun it oy «xpoitug his weak- 
oasHi and faulli. 

Reniego del arbSl, que i palot hd de dar eljruto. 
" The obstinacy of the tree, which only by 
blows will give its fruit." — It is used as a re- 
proof to persons who, from want of docility 
and application, do DOtbing but by compulsion. 

Reparar en un atomo. — " To be precise to a hair." 
A common expression, meaning that a person 
observes our most trifling actions. 

Repartirse como pan bendito. — '" To divide a thing 
like blessed bread." — Which signities, that 
something is distributed in remarkably small 
portions, in allusion to the blessed bread which 
is given in churches. 

Jt«vo/rer el ajo, d el caldo. — " To disturb the garlic 
or the broth." — A common expression, to in- 
timate that some other motive has been given 
to renew the quarrel, or to insist upon somt 
.iurther concession or compromise. 
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Bitte eldiabb, quandoel hambriento da tlkario. 

V " Tbe devil laughs when the hungry mingive* 

to aootfaer wilb hi« belly full." — It is uaed as a 

reproof to those who invert the order of things, 

although it ma; be with honest intentions. 

Sina de par San Juan, paz para todo el uno. — 
" A quarrel at Midsummer, peace the whole of 
the year." 
Ky Rintn las comadres y dicenie las vtrdades. — " The 
ffossipi fall out and tell' one another the truth." 
We say, " When knaves fall out, honest men 
come by their own." 

Rogamoi i Diot par Santos, maa no por tdniot. 
" We pray to God through sahits, but not for 
■o rrfany."— -It is used commonly by men of 
buaiuess and labouring people in Spain, on ac- 
count of the great number of religious festivals 
which are strictly kept ; that no work or busi- 
ness is allowed to be transacted on those days- 
It is also ftppUed when any thing is ovsrdone, 
corresponding with ours, " Too mucb of otn 
thing is good for nothing." 

Romeria de cerca mucho vino y poca cera. — " Pit- 
grimagea near home require much wine and 
little was." — Alluding to a number of religioua 
festivals in Catholic countries, on which days 
there ii more amusement and pleasure than de- 
votion? 

Romero & htlo taea xatico. — " A persevering pil- 
grim gets a bit of bread." — Which intimates 
the effect that importunity in soliciting gene- 
rally has J and that by fixed and persevering ex- 
ertions -we sometimes succeed m our objecU, 
when by ordinary efforts we should not. - 
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Jtomper ioi diqua>~-" To cut vmj tbe dikea."— A 
metaphorical expreksion, lignifjiDg that a per- 
Bon bursU out vehemendj' in words and actions 
after having contained himself with difiSculty 
for some time. 

Ruin sea quien por ruin te time. — " Ruin be to him 
who thinks meanly of himself." — Which ridi- 
cules the principle of a person entertaioing so 
mean an opinion of himself as not sometimes 
to praise himself wilh modestj. 

S. 

Sahe mas que las culebras.—" He knows more tbxa 
the adders." — To signify that a peraoa is very , 
wise and rainoing for his own adnntage. 

Saber algo de huena tinta. — " To know something 
from good authority." — It is used when one is 
informed of someibing by a person worthy of 
credit. 

Saberh como su Patemotter. — " He knows it a* 
well as his Lord's prayer." — To have a thing 
in the memory, so clearly and comprehensively, 
that a person can at once refer to any particular 
point connected with it. 
Saber mucho Latin. — " To know much Latin."— 
A metaphorical expression, to intimate that a 
person is very experienced and cunning. — 
They say, when a man is a shrewd and expe- 
rienced fellow, " Sabe mucho XMlin." 
Saber voco de palacio, — " To know little of a 

palace." — To he soon put of comitenance. 
Saber quantas puaa tiene un peyne. — " To know 
kow many teeth there are in a comb." — A m»>' 
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taphorical ezprcBsion, to signify that a pemnt 
i) very cunning and caadouf in bis dealii^p, and 
that be will not permit any one to cheat bim. 

Saber vender sm madexas. — " To know ho* to sell 
his skeins of thread."— To be sharp ; to under- 
itand one's business well. 

Saca lo tuyo al mercado, y uito ie dir& prieto y otn 
bianco. — " Make your affairs known to the 
market-place, and one will call them black, and 
another white." — If a mati exposes his {uivate 
affairs to the pnblic, each person will talk of 
them according to his fancy. 

Sacame de aqui, y degveltame alii. — " Take me 
from thia place, and behead me ihere." — By 
which is understood, that it frequently happena 
that a person to get free from one evil wishes 
for a greater one. 

Samr i una de sut casillai. — " To draw a man out 
of his little houses." — That is, to irritate and 
fret a person. 

Saear bien limpio el caballo.- — " To biing one's 
horse off quite clear." — It is a term used at the 
bull' feasts in Spain, when the picador, af^r 
giving the thrust of his lance to the bull, by a 
dexterous movament, withdraws with his borae 
free from hurt. It is also used to express, that 
one has got out of some difficulty or dispute. 

Sacar el aKua con mono ggena.—" To take Dal the 
burning coal with another's hand." — A com- 
mon expression, usually applied when a person 
makes use of the services of another for the 
performance of aometbing, in order to avoid- 
the danger or disgust of doing it himself. — We 
say, " "ro make a cat's paw of one." 
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Snedr el pie del lodo. — " To draw the foot oiit of 
the mire." — A ineta[^oncaI eipreesion, to aig- 
nify that a person patronizes, defends, or lends 
a hand to another, that he may get free froto 
some danger, attack, or embarrassment. 

Sacar el vientre de mal aHo.-^" To draw the sub- 
stance of the year." — A metaphorical expres- 
sion, intimating, diat a person has ate or en- 
joyed himself more than usual. 

Saear fuerzas de Jlagueza.— ", To draw strength 
from weakness." — It is usually applied when a 
person endeavours to do more than his power 
and ability will permit; or when he assumes a 
valour when he is interiorly labouring under 
great trepidation. 

Sacar las unas. — " To extend the claws." — A meta- 
phorical espression — ^To avail oneself of every 
means in his power to succeed in any enterprise 
or negociation. 

Sacar los piei adelante. — " To carry one by the 1^ 
foremost."- — To carry one to be buried. 

Sacar lot pies de lat alforjag. — "To draw the feet 
out of the wallets."— Signifying, that a person 
has gained his liberty to act or to speak afW 
having been under b«lily restraint; or checked 
by fear or respect. 

Sacar por alquilara. — " To draw by distillation." — 
A metaphorical expression, to intimate, that a 
person succeeds but very slowly, and wilh diffi- 
culty, ID any affair or business. 

Sacar por la una lasrandeza del .hon.r—"'To guess 
at the size of a lion by his claw." 
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Sacar un claw con otro clavo. — " To knock out one 
mil with aoolber nail." — A metaphorical 6i- 
pTcssion that ia cooiinonly used to persuade k 
person that one e?il is a remedy for another. 

' Sacar unfaego con otrofueeo. — " To dri^e out one 
6re with another (ire. '—A metaphorical ei- 
presHon, to signify to wound or to reveuge 
oneself of another, or to convince him with the 
•ame reasons and means with which hs had 
availed himself. 

Par pari rependere. 

Sacar verdad por decir mcnttra. — " To discover 
iruih by telling a falBehood." — To pretend that 
one knows something of which in reality he it 
ignorant, for the purpose of eliciting from ao- 
other the particulars of en adair which he con- 
jectures must have happened, and which the 
other person had kept a secret. 

Saerittan de amen. — " An amen clerk." — A saying 
applicable to a person who echoes another's 
opinion, or who obeys submissively another'! 
commands. 

S4Uamon pas6 por su puerlo quando naciA, mat t» 
entrb dentro.—'f When be was bora, Solomon 
passed by bb door, and would not go -in."— 
Applicable to one who is not over-burtbened 
with sense or wisdom. 

Saiga pes, d saiga rand, i la capacha. — « Let fish 
or frog come, ail in the basket." — Alluding to 
the covetausness of those close-iisted persons 
who collect every thing, however little its value. 

Sidir con banderas detplegadas. — " To leave with 
flying colours."— It intimates, that a person bat 
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succeeded in some Fnlerprize, or tbst he hu 

triumpiied over atiothef, 
Saiir dt broqutl & cuda repHiqve. — " To come out- 

with a -target at everjr trifle."— To be wry 

quarrelsome. 
Salir del Ma, y caer tn el arroyo. — " To get out 

of the mud, and lo fall into the brook,"-r-Ap- 

Slicable to persung who, to avoid a trifliag 
anger, fall into a greatfr. We aay, " Out oJ 
the frying pan into the fire." 
Jncidit in SiyUam capietu vilare Charybdim, 

Saiia de San Bernado. — " St. Bernard's sauce." — , 
Which ateans hunger or a good appetite, wfaidi 
many have, and who care very little whether 
the food has good or bad sauces. We say, 
" Hut^er is the best sauce." 

Salta ckarquillos. — "A skipper over stnall puddles of 
water." — A nick naoie given to a man who trips 
along on tip toe. A nice bean. 

Saltar como ^vnizo tn albarda. — " To leap like 
hail upon a pack saddle." — It is commonly ap- 
plied to a person who soon takes offence, and' 
who foolishly misinterprets or alters the mean- 
ing of what one had said, 

Fehementer quid, tt impadenter ferrt. 

Saltar de la mata. — " To leap out of the bush."— 
That is, lu' appear suddenly after having been 
concealed, like game. 

Sakar de la sarten, y dar en lat brasat. — " To leap 
. out of the frying-pan into the fire." 

SaU6 tlpaxaro del nido. — " The bird started ftdm 
bis nest." — lutiniating, ibat a person bad sud- 
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ittij Aed froa the place where be had cod- 
cealed himself, and wu diacovered. 

Smiud y alegria belkta eria."^* Health atid mirlb 
create beauty." 

5a/ vertida, nunca bieH cogida. — " Salt spilt it 
never well gathered." 

Satvo el ^ante. — " Eiciue the glow." — An ex- 
pression commonly used as a mark of friend- 
ship and familiarity when persons present their 
hands, (o intimate that compliments and cere- 
mony are dispensed with. 

Smoh cuchUludas, mat no moAu palabnu, — ■ 
" Wounds from the knife are healed, but not 
those Trom the tongue." — Which intimates, that 
a bodily wound is of less evil than an attack 
upon one's reputation ; the former may be 
healed, but the injury of the latter is irre- 
parable. 
" For slander lives upon successioo ; 
"For ever housed, where it once gets pot- 
"session." Shak, 

SangrarU d una de la vena del area. — " To bleed 
one by the vein of his cbesL"^Sigtiifying, to 
gel one's money by degrees. 

Salt Tranffiguralio qual es el dia lal e» el aHo.^ 
"Aa the weaiher is on Uie dgy of the Traiw- 
figuration, so it will be the rest of the year."— 
It is used, because on the 6ih of Augiu^ whidt 
is the festival of the TransGgu ration of our 
I»rd, we can forin a judgmeot what the pr<^ 
duce of ilie harvest will be. 

SatiUta arencada debaxo del mbaco u ata.—^" A 
dried pilcliard may be dressed under one's arm." 
When it is warm through it is done. 
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Sazon hace trigo, que no barvKho nudidoi " It is 

seasonable weallier tnakey corn, and not 
plougLed ground." 

Seeo y no de hamhre mas redo es que arambre. 

"A man ihat is lean, and not trout hun^r, u 
harder than brass." 

SecTtto de dot, sab'elo Dios ; aecreto de tres tada la 
res. — "A secret lieiween two is God's secret j 
a secret betweea three is known to all." 

Seereto de oreia, no vale una areeja. — " A secret 
that is wihispered is not worth -b pea." — Signi- 
fying, that it is whispered ahout, and that every 
one knows it. 

' S^mr a una hasta la mata. — " To follow one to 
the bush." — That is, to follow as long as a per- 
son remained in lighl ; like the hare, un^ sbo 
is lost in the bushes. 

Sefial mortal no querer sanar. — " It is a sign of 
death, when a man will not be healed." 

S^or de bien y mal tralar. — "An absolute lord — 
to treat well or ill." — There were many noble- 
men of this description formerly in the kingdom 
of Aragon, who had power over their vassals to 
treat them as they pleased, as their title im- 
ports. 

SeHorea apobreceh y criados padecen. — " Masters 
grow poor, and servants suffer." 

Sepan gatos que e$ antniHo. — " Let the cats know 
that it is Shrovetide.*— Alluding to the abun- 
dance of every thing on the last days of [h« 
carnival, on which there is great feasung and 
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enJoymenU. — It has a more eitensive tignifi- 
cation, on anjr other da; OD whicli there ii a 
great Nativity. 
' Extullent fella, vemunt tacra temfora Bat- 
ch. 
Ser& atepeor que la de malagatot. — "Tliis will be 
wone than the killing' of cata." — Signifying 
that it will be a bloody, noisy, and dangeroiu 
bunuess. 

$tr algum el eco de otro. — " To be, the echooC 
another." — Applicable to a peraon who repeata 
or assents with servibty to what another saya. 

Ser aJguno m caxon de Mastre.—" A person to be 
Ifte a tailor's pa Hem- book ."—That is, to haw 
a great variety of confused and cbaogeablt 
plans or projects for speculation. < 

Ser area rerra^a.—" To be a closed cheat." — 
Applicable to persons or tbin^ which are not 
jet known. 

Ser como tl escudero de Guadalaxara, que de h qm 
dice de noche, no hay nada ^ la mana%a. — 
" To be like the esquue of Guadalaxara, who 
knew nothing in the morning of what he said 
at night." — There are many esquires with this 
defect vf memory in otiier places besides that 
city. , 

Ser eomo el puerro, tener ia cahexa blaitca,y to de- 
mas verde- — " To be like a leek, to have a' 
grey head and the rest green," or, as some say, 
*' A green tail." — It ia applicable to a leches^ 
ousold fellow. 
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Ser como pliyo eu coslara. — " To be like a Ioum 
ill a seam." — It n useJ when a persoii is in- 
trusive and aQDOjiug. 

Ser como unas ortigas. — " To be like a bunch of 
nellies." — By which is meant that a person is 
waspish and sharp in his espressions aud deal- 
ings, 

Ser coma an pHno.~" To be like a close fist."— To 
be very mean and fond of money. 

Ser de bueuas enlranas.—" To have good entrails." 
Signifjiiig, that a person has " bowels of 
compassion,'' and '• the milk of human kbid- 
nesa in his nature. 

Ser de enttdimionto gordo.--" To bare a fat troder- 
sianding." — By which is meant, that a person. 
ha« coarse faculties^ without perspicujtjt Qr 
acutenevs. 

Ser dueno de U bai/la.—^" To be master of the 
ceremonies." — An expression to intimate that 
a person is the principal io any n^otiation. 

Ser dutHo del cuchilton. — " To be niaster of tbc 
carving knife." — Signifying, that a person has 
much power and influence in a house, or with 
some persons. 

Ser el brazo derecho de afguno. — " To be one's 
right hand." — An expression to signify that a 
person is in the greatest conGden(;e, and is en^ 
trusted with the direction and management of 
another's affairs. 

Ser el utttre del Catnpillo, jiie cotia de valde, y 
ponia el kilo. — " To be like the tailor of Cam- 
pillo, who worked for nothingj and foun4 
P3 
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ihread."— Applicable to (hose who work for 
nothing, and besides are at expence. 

Ser hombrt de espera. — " To be a man of hope." 
To act with much reflection, to suffer patiently, 
and in ane'a general deportment to be calm an)l 
discreet. 

Ser kombre de pa/acio. — " To be a courtier," — To 
be a man of superior manners and address. 

Ser huesped en su cam, — " To be a gueat in one's 
own house." — Which is said of one who ia 
never at home, but at the hours of meals, and 
lo sleep. 

Ser la piel del diablo. — " To be of the Devil's ekin." 
B7 which is explained, that one is very per- 
verse, quarrelsome, and turbulent, who will not 
lubmit to any rule or government. 

Ser la guinta esencia de afguna cosa. — " To be the 
quintessence of something." — To be of the 
purest and finest quality. 

Ser mala cuna.~" To be a bad wedge." — It is said 
of a remarkably fat person, when he forces 
himself in a narrow pass, iucommoding all' 
around him. 

Ser malo de epga^ar.-~-" To be a bad one to cheat." 
Said of a person who ia upon bis guard, and 
difficult to be deceived. 

Str mas conoeido que la ruda. — " To be as well 
known as rue."— It is used when a person or 
any thing is generally known ; like the herb 
rue. 

Ser mer'cader mat va en el cobrar, que en el vender. 
" To be a mercliani, the art consists more in 
recovering than in making sales." 



...Coo^k' 



..«-J 



8E SE 3« 

Sermon tin jlgmtHiOi »Na sin toeim. — " A Mrn«B 
- Mitiwut a quotatkm from St. AguMin is like bd 
olla without bacon," — An olU wiAout bacoB 
the Spaniards consider very uiwiTor;. 

Ser mucho euento, — " To be a tbii^ o( moment." 
To imply, that something re^uirea reflection. 

Ser may delicado para el Infierno. — " To be veiy 
delicate for hell." — A ^miliar eipression, used 
as a sneer at a person who compUios at trifiea. 

Ser ptita y batna muger, como paede ter, Senor 
Baehtlltr^—" How can a woman be a whore, 
and a good woman, Mr. Bachelor?" — llie qDC»- 
tioii, howcan a whore and an honest woman 
be (he asme thing, arises frpm the words, buena 
mtizer being apfilied irotucally bv tha'SDonurdi 
to a lewd woman, whence tbe ^overb. 

Ser tan dertcho como un bagiida. — " X° ^^ ■" up- 
right as a mm-rod." — Said of m persoD who is 
remarkably stiff and formal. 

Ser loda hqja sm fmto. — " All leaf and no fruit." 
That is, alt shew and no substance, oi all words 
and no actions. 

Ser una almendrada. — " To be like orgeat." — A 
metaphorical expreahon, inthnaring, that some- 
thing is flattering to tbe taite of aniother.' 

Ser una chis^a. — "To be like a spark." — A bmiliar 
expression, signilying, that one is very lively 
and animated. — It is commonly applied to a 
person of small stature. 

Ser un coco. — '* To bo like a coeoMOt."— To bt 
remarkably iU looking. ' 
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Set vma cohdm. — "To bs like a wine butt." — A 
familiar expression, uaed in Old Csatile, to Kg- 
nifjr that a man ia a great diinker, 

Senir d tin Senor i merced. — " To terra a lord 
without a salaF}." — That is, to be rewarded at 
his pleasure. 
. 5i cumpfes las unaa, con otras promaai, en to fiw 
pararoH aqutllaSy paraian esta$. — " If jou 
fullil past promises with new ones, as inej 
were perroriiied so will these be." — It is ap- 
plicable to a bad or insular paymaster, who 
pajB.oue acceptance by giving another. 

Si da el cantaro en la piedra , 8 la piedra en el c&k 
taro, mal para el c&ntaro. — " If the pitcher 
strike the atone, or the stune the pitcher, tt it 
bed for the pitcher." — It intimates, that w« 
should not struggle nor contend with those who 
buremore power than ourselves^ 

.St data etcapo y no mvero, nunco mai bodai at 
ciela. — " If I escape this, and do not die, I will 
never go again to weddings in heaven." — It haa 
its origin from the fable of the fox and the 
eagle, which let the former fall from a great 
height. In its fall, it states he made use of 
the words of the proverb, [t is applicable to 
persons who, when theji find themselves in im- 
minent danger, promise that if they escapa 
die; will never again expose themselves to tbt 
nme hazard. 

Si t)iot de agui me levanta, matiaRa hilari una 
nanla. — " If it please God I rise, I shall 
weave a blanket to-morrow." — The proverb 
haa ila origin fron an old woman, who found 
lierielf w cold ia bed, that she promised, iC 
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she lived unlil the morning, she would wesT* 
herself 4 covering. The day came, aud the 
weather being waFm, she foi^t the cold night 
and her promise, it is applicable to person* . 
who are always promising to do sonething 
" to-morrow," until poverty and disgrace over- 
take I hem. 

Si Diet de esta me aeupa, numa me cuhrira tal 
capa. — " If God delivers me from this scrape, 
1 ehalt never get under such a covering."^— It i» 
applicable to persona who, having suffered from 
some misfortune, determine to avoid the cause 
of it in future. 

Si el burhdor faere burlado, el nairo ledo «« 
enojado. — " If a jester have a joke 'put Upon 
him, let his face look merry, not angry." 

Si el deio u ctu, parar/e fas mdnos. — " If. th« 
sky falls, hold up your hands." — We say, " If 
the alty falls we sbajl catch larks," 

Si ei cieh se caCf ^uebrane han lay ollai. — " If 
the sky falls^ the pots will be bioken." 

Si el corazon fuera ie acero, no- le venciera el di' 
Hero. — " If the lieart were made of steel, mo- 
ney would not conquer it.""— Shewing how 
difficult it is to resist the temptation of ava- 
rice. 

Si el juramento "es par nos, la hurra m mietira 
par Dios. — " If the oath is in our favor, tlie 
ass is ours, by God's aid." — Applicable to 
those who do not fear swearing falsely, when 
Ibey derive some interest from it. 

Si el aecio no fueie al mereado, tm at venderia lo- 
malo. — " if the fool did not go to market^ 
they would not have aold him what is bad." 
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Si ei m^Q Ihr&n, acalielo tu madre y a no qui- 
nere ealtar, derelo llorar. — " If tfie cbiM ciiea 
let Ibe mother biub it, find if it will not be 
btisbed ahe mutt let it cry." — The proverb has 
iU origiD from two scholars trsvelliiig to Sala- 
manes. They stopped at an inn where, during 
iheir stay, they were annoyed with ihe cries of 
a child, and its moiber icolding and boating it. 
^t their departure, ihey wrote the words of the 
proverb, and gave it to the mother of the child, 
who was their hostess, as a valuable piece of 
advice. 

Siembra Irigo en barrial, jf pon vifia en casajal. — 
" Sow torn in clay, and plant vines in gra- 
vel." 

Siembra y cria, tf htibrSa a/egria. — " Sow and 
btee^ and you shall have joy."— Advice and 
comfort to agriculturists. 

Sientate en tu lugar, no te har&n Itxanlar. — " Sil 
in your place, snd they will not make you 
rise." — Advice to persons not to assume airs 
and importance above their ranit and station 
in life. ' 

Si tret tiiSo y has amor, gve haras quando mayor f 
" If you are but a boy, and in love, what will 
you be when you grow older i" — Signifying, 
that if the inclinations of children are not cor- 
recied when they are discovered, they after- 
wards grow stronger, and increase with age, 
that with difficulty they can he subdued. 

i$i t^a pella A la pared no pega, & lo tnetios dex- 
ara teHa/.-~-" if this ball does not stick lo the 
wail, it will at.least leave a mark." — It alludes 
to defamation ; iolimating, that the venom of 
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fllandflr always letiveB tomt wetmd upon the 
abject of its trtlack; 

Stele al saco, y el saco ett tkrra.~~" Seven at il» 
. iAck. «ncl tbe sack on the grOHndi" — By which 
it altuded, the folly of many persons who lay 
wagerA concermng the carrying of soin* great 
weight, or lo do any other thing which together 
they could not be able to perCbrm. 

Siete ei conviie, y nuece es eonvicio. — " Seven is a ' ' 
company, and nine is coiifuBioo."'-'Alluding to 
a dinner party. 

Sitte eslados debaxo de tierra. — " Seren degrees 
under ground." — A metaphorical expression, 
to intninte that a diing ^ ptiysterious or con- 
cealed. 

Sitte hermanos en un consejo de lo tuerto hacen 
derecho. — " Seven brothers \m a council make 
wrong right." — Alludiitg to iIh decisions of 
a faction, in which justice ia never adminU 
stered. 

Siete hijat de un -eientre, rado uno de ai miente. 
" " Seven sons of one mother, and each one of 
a ditfereiH mind."— We say, " Many men man^ 
minds." 

SiHe pits de tierra. — " Sewn feet of land." — An 
expression to signify the grave. 

Si fuera adevino, no muriera mezquitio. — " If I 
were a fortune-teller, [ should not die a be^ 
gar." — It is commonly used in reply to on«' 
who reproaches another with bis ill fortune, . 
an4 HaDt of foresight, in any adventure or spe- 
culation. 

Khgio de on. — " The golden age." — ^That period 
which the poets imagined, in which mankind 
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Kvcd in iDMOcencer eiijoying tite fruiu of tb*- 
earth in abundance, without interniplioo from 
the iuflueuce of malice and euTj. 

Sigue razon, auague d vnoi agrad, if d otroi no. 
" Follow the dictates of reason^ although it 
[^ease some and not others." - 

Si la arcidia fvtra tifia, que de tinosoi habiera. 
" If envy were a scald head, what a number of 
penona there would be afflicted with it." 

Si la locKTa fiiue do/ores, en cada casa darian 
voces. — " If madness were paitiful, there would 
be roaring in every house." — Alluding to the 
different descriptions of itiadness, ^ame art 
leligiously mad, some are politically mad, 
some are mad with wine, some with love» 
&c. Sic. 

•Si la noturd MnUa, i a huuih, d tnvy mala. — 
" If nature naksa her maik; it is either very 
good or v«ry bad." — InUmating, that person* 
who are peculiarly formed by natur«,- prove 
to be very good ot very bad characters. 

Si la vista no me agrada, no me acansejea nada.. 
" That which does i>ot please my eye, do not 
recommend to me." — Which shews how dif- 
ficult it is to advise one from following his in- 
clinations, whea his mind is already pcepo^ 
lessed. 

Si lo etna, xo h atmiterxa. — " If you eat it at 
nippeF, you canuoi breakfast off it."— It is ap- 
plicable to improvident persoDs. 

Si Marina bayiS, temt lo que ka/l6.-~" If Ma- 
rian danced, let her take the coDseriu^ces." — 
The proverb has its origin from a young la^ 
who was food of frequenting balls, and becam» 
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remtrkably luM; in ctHwequencc. Ir alludes to 
die rick to which women expose ihemselveB 
who are fond of dances and balls. 

5*n comerio tii beberlo. — " Without eating or drink- 
ing it." — A familiar and metaphorical espre»- 
aion, to mtimate that a person has suffered 
some loss or harm, without having had anj 
share or concern in the ali^ir. 

Sin decir agua va ! — " Without sajing, Here goes 
water !" — A metaphorical expressinn, intimat- 
ing that one occasions another some harm or 
uneasiness unexpectedly. It has its origin from 
the custom that exists in Portugal, and some 
parts of Spain, to discharge the contents of 
certaHi vessels into the streets at night, at the 
•ame lime giving warning to the passengers, 
hy crjing out "Sgua va .'" 
Sin ennmendarse d Him ni al diablo. — " Without 
commending himself to God or the devil."— 
Sj which is signified, the intrepidity and fool- 
bardioess with which a. man throws himself intg 
some desperate affair. 
Sin max gue su cuerpo gentil. — "Nothing mor»- 
than his gcuteel body." — By which is given to 
understand, that a person is short of money 
and means, and possessing nothing but what 
covers him. 
Si no ei en eUa barqueta, terh en la que xe fieta. 
"■ If it is not in this vessel, A will be in the 
next one that is chartered." — It intimates, that 
if a person be unfortunate at one time, he may 
be more succesBful at another. 
Jk mo va tl (Aero d Mahoma, vaya Mabama at 
ottm,-^*' If the mountain will not go to M». 
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koiMet, let Miboowt go to tba moontttD.'* — 

Sfgnifyii^, that -if one cannot do w be would, 
be rauit do as be am. 

Si nQ ■'Vale par tedamthto, valga por codUilio.— 
" If it will not do for a will, it will answer for 
a codicil." — An ezpresaion commonly used to 
manifegt a desire to obtain sometbiDg bj legal 
and hoDorable ineana. 

Sin padre ni madre, in ptm que me ladre.— 
" Without father or motber, nor dog to bark 
. at me." — Wbicb signifies, that a person has no 
one to whom he is to pay respect or obedi* 
ence ; that he acts freely and uncontrolled. 

Si wtrot aembrtm en el ettercoiado, siembra tu en 
tl holgado. — " If Qthe/^ sow on the iasd that 
b dunged, do jiou sow on that which has lain 
fallow." 

Si fataret por Tonle, eeha una predra ea el ta- 
pote.~-*" If you pass by tfce river Torote, put 
a stone in your cou."— 'It is said in that river 
there are eicellent stones to whet knives, &c. 
Torote ia a small river in Csstik, not far from 
Madrid, 

Si prtgmltii por berzat, mi padre tiene tm gar- 
bantal. — " If they ask you for cabbages, my 
father has a field full <rf peas." — A ^miliar 
eipression used to reproach a person for an- 
swering foreign to the question. , 

Si fuieres bien eaaar, eata con ta igual. — '^ If 
you would be well married, marry your equal," 
Tbc same as Caiar y eompadrar, &c. 

St qmeret buena fama, no te de tl sol en la cama. 
" If you would have good fame, do not let the 
niB shine upon you in bed." — A reproof-to tHe 
sluggard, and a praise to the diligent. 
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Si qttiiret etdo. tngordar, com« am hambrt y hdte 
d vagar. — " If you wish to grgw liu^> eat 
when jou are hungry, and drink at your lei- 
sure."— Teaching, that to nourish ourselves 
well, we should only eat when we have an ap- 
petite, and drink at our leisure. 

Si guieres enfermar, lavale la cabtrxa y vete d 
echar.—" If you wiah to be ill, wash your 
head and go and lay down." — It reconunenda 
exercise after bathing the head. 

Si guierts que te giga ei can, da It pan.—" If 
yoa would have the Ao^ follow yon, give him 
bread." 
Si qmtrtt ter bitn tereido, lervUe i ti tnitmo. — 
" If you wish to be well served, serve yeur- 
•elf." 
Si guierts ur poOdo, trae ogt^a y hilo.—r" If 
you would be neat, carry a needle md thread 
abont you," — Besides its literal signification, 
it tntioialea, that a person ought always to be 
prepared with certain trifles which are in daily 
requiaitioa. 
. Si guierts leaer buea moxo, antes que le nasca el 
bozo. — " If you would have a good servant, 
take bim before the down appears on his 
lace." 
Si quieres un dia bueno, hazle la barha ; un mes 
bueno, mala un puerco ; un aiio bueno, cisate^ 
m Mtripre bueno, kazte cterigo.—" If you 
wish a good day, shave yourself; a good monlb, 
kill a pig ; a good year, marry ; and one always 
good, l>ecome a cleifyman." 
Si guiera ntrtV lano, kazte viejo temprano. — " If 
you would live in health, be old betimei." — 
That is, take care of yourself betimes. 
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Sine d »eSor, y tabroM que a dolor. — " Serve • 
pcgt man, and you will know wbst sorrow is." 

Si* le perdiiron las anUlot, aqut qvtdaron los de- 
diUo$- — " If the rings be lost, ihe lingers re- 
mained here-" — It totimates, that we should 
oot regret much the Toss of the accessary, wbea 
the principal has be«n saved. 

SJ toy bobo, meteme el dtdo en la boca. — " If I 
am a fool, put' jour finger in. my mou^." 

& tantot halconet hi garza cambaien, i ft que le 
moten. — " If so many falirans attack llie heron, 
they certainly will kill her." — Which intimates, 
that there is no resisting a number of solicilar 
tions, frequently repeated, to obtain some ob- 
jecl. 

& tt da el pobre, ei forqtie mat tome. — "If 
the poor man gives^ it is to receive more." 

Si teneit cabeza de vidrio^ no os tomets a pedra- 
dat conmigo. — " If you have a bead made of 
glass, do not throw stones at me." — Inti- 
mating, that one who has faults of his own 
should not reproach another with the same. 

Si tiena de mi enojo, deuahate it* zapato, if 
echalo en remsgo.—" If you are ai^;ry win 
me, pull off one of your shoes and lay it . in 
soak." — We say, " If you are angry, turn the 
buckle of your belt behind." — Signifying, tfaat 
one treats his displeasure with contempt. 

■Si fienei medico amtgo, quilale la gorra, y emr 
I hiah k cata de ia enemigo. — " If you have a 
friend a physician, take off. your hat to hioi^ 
. I and send him lo the bouse of your eoemj..'' 
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Si uno, dot y tret, te dicen que ertt amo, ponte an 
rabo. — " If one, , two, and three perwns call 
jou an ass, put on a tail," — >lt intimates, what 
man; sa; must foe true ; or that it is so geoe- 
rall; considered. 

Sobre.brevtH no hebm. — " Do not drink after figs;" 
It intimates (hat it is unhealthy to drink water 
upon tigs. — They also say, 

Sobre brevat vino bebas. — " Drink wine upon figs." 

Sobre gusto no hat/ dispata. — " There is ao disput- 
ing about taste." — It signifies, that when a 
person declares bis taste for any thing, another 
should not suggest reasons against it. We say, 
" Every one lo their miod, as (be old woman 
said, when she kissed her cow." 

Sobre negro no hay tiHlura.~~" There is no paint- 
ing black." — A jocose expression, to intimate 
the difficulty to cortect or improve a person of 
a natnraUy vicious disposition ; or (o conceal 
or palliate ugly and bad actions. 

Sobre padre no hay compadre. — " When once » 

father, no godfather." — By which is intimated. 

the strength of affection to a parent above that i 

of any other title. 
Sobre perat xino bebat, y tea tanlo que naden ellot. 

" After eating pears, drink wine till they swim." 

Sofire tin huevo pone la gallina. — " The hen tays 
on one egg." — Signifying, that all beginnings 
are small, but they increase by degrees. 

So el tayal, hay al. — " Under ihe sackcloth there' is 
Bometking else." — Intimating, that we should 
not judge of persons by their dress and a[h> 
pearance. 
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Sola buenarazonempece el eifganador — " Uiwfcr 
a good pretest the knave begins." — liitimaling, 
that he w1k> iniends to cheat another, common- 
ly makes use of fair words and plausible rea- 
sons to obtain his ends. 

Solano mala de inviemo pear de verano. — " The 
£ast wind is bad in winter and worse in sum- 
mer." — We say, " Wind from the East, is neither 
good for man or beast." 

So la tombra del nogal, no te pongat d recottar- 
" Do nut lay duwn under Ihe shade of a wal- 
nut tree." 

Sol COH anM. — " The sun with claws." — A meta- 
phorical esprension, when a number of small 
clouds inler|)(ise, so as to. impede the sun's 
light from sliining vith its full clearness and 
strength. 

Solo como apatrago. — "As solitary as asparagus." 
Because they grow separately. Said of one 
who has no relations or friends^ or who lives 
and walks about alone. 
1 , Homo ioUtarim. 

Sol que mucka madruga poco dura. — " When the 
sun rises early it lasts but a short time."'^Sig- 
iiifying, that when the sun looks glaring early 
in the morning, it is a sign of rain. 

Soltero pawn, desposado lean, casado asno.— " A 
beau bachelor, a lion lover, and a married 
ass." — The degrees that many men take. 

Somoi Chinos. — " We are Chioeie." — A familiar 
espreisioD, commonly used to let a person who 
wishes to cheat another know, that it is.not SO 
easy a matter, alluding to the opimoBof the 



Chinese being great cheata ; correspondiDg 
vitb our 3«ying, " I am Yorkshire too." 

Sonaba el cie^ que veia, y wnaba lo que queria, 
" The blind man dreamed that he saw, anil be ' 
dreamed what he wished." — We are all apt to 
dream of, or fancy things agreeably to our 
wishes. 

SoHar despierto. — " To dream when awake." — Bjr 
which is expressed, that a person discoureei, 
believes, or relates things whicli are doubtful, 
without order or principle, 

Soupeloide eockinof — " Are they hog's bristlei?" 
Aa expressioD commoDly used, to ligaify that 
one does not estimate the value of something 
which it deserves. 

Sopa bormcM. — " Tnebrljti'ig scup." — Soup which 
is composed o'f biscuits, wine, sugar and cinna- 
mon, and sometimes with other ingredients. 

St^ en vino no emborracha ; pero arrima & las 
paredes.—" Soup in wine does not intoxicate ; 
but it makes one lean against the wall. — Which 
leaches, that a thing operated although it may 
be concealed or disgubed. 

Sopat de goto. — " Cafs aoup." — Which is made 
by frymg garlic in oil, and afterwards, mixing 
' it with a certain quantity of water, according to 
the strength they wish the soup, and seasoned 
with salt, pepper, and pimienta, to be ate like 
ordinary soups, with thin slices of bread cut 
into it. 

Soplanda brata $e saca llama, y enq;o$ de mala 
palabra, — " Blowing a burning coal makes a 
flame, and an ill word Acites anger." 
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Si^Iary $orber no puedt junto ttr. — " To blow and 
■ip at one lime cannot be done," — Two coo- 
tnu7 actions canoot be performed together^ 

So. vayna de oro, nichilh de plomo. — " Under a 
sbeatb of gold to have a knife of lead." — 
Which intimates, that very efieii the best ap- 
pearances deceive. 

Su alma en tu pa/ma. — "His soul intiie patmef 
his hand." — Which gives to understand, that, 
in counlerbaUncing the actions of anuther, we 

Elace to account his good and bad onea. — It 
as its origin from the custom of the gjipsiei 
looking at a person's hand with the pretext of 
telling their fortunes. 

Subirie i lai barbas. — " To advance to the beard." 
To be daring, or to lose respect for one's so- 
perior. It is also applied lo one uho wUbei 
to be upon equal terms with anotlier, who 
eicels him in talents and attainments. 

Subirse i predicar. — " It mounts to preach." — An 
expression used, to signify that the wiite is of 
a good quality, that it will mount to the puI{Hl 
of the brain, and make a mnn eloquent. 

Sudor el hopo. — " To sweat to the tail." — That is, 
to labour under some great difficulty. 

Suehuyvino andan camino. — " Soles and wine go 
the journey." — -That is, good leather for tlia 
fcet, aiid good wine for the spirits. 

,' Sadio tostgado no teme tiublado.- — " Quiet sleep 
does not fear foul weather." — It alludes to a 
naa with good health, a good conscieuce^ 
and t good purse. 
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Smfrote qmen penai tine, que tiempo tm titmp9 
vitnt. — " Lei bim be patient who bns sfflic 
Uon§, the times wilt cfaaDge." — Advising those 
who labour Under the greatest difficulties not 
to lose' tiope> 
Tempora mutantur, et not mutamur in illii, 

Sufrir cochara por hermomra.—^' To sufTer boiling 
for tbe sake of beauty." — Alluding to the cus- 
tom of going through the procets of aweatiog 
from the fumes of sulphur. 

Sufrire hija golota y albendera, mat no ventanerm. 
*' I had rather sufFer my daughter to be con- 
•tanily , eating, and amusing herself at some 
trifling employment, than to be alwa^u shewing 
]>erself at tbe window."- 



"TAerna tin gente poco vende. — " A tavern without 
guests sell little ."^Intimating, that solitude 
and retirement are not the means of seeking 
gain and advancement. 

Tal hora el carazon brama, aungue la lengua ealla, 
" In such an hour the heart throbs, although 
Ae tongue be silent."— • Which teaches us, that 
it is comeUmea prdp«- to conceal our trouble* 
md griefs. 

Taipara tal, Maria para Jvau- — " Every one with 
their mates, like Mary and John." 

r«fi hutno a Pedro ■como tu amo. — " Peter is as 
good as bi> naater." — By which ia tnlimaled^ 
that one U as worthy to be tnisled as ^ «tber. 
We say, " Jack ia as good m his master,". 
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Tan contenta va una gaUiHa con un polio eomo otra 
con ocho, — " One ben is u conient mith one 
chicken as another is with eight." — Shewing 
the power of love and affection of parents to 
their children. 

r«fte el eqnihn y iuermtn los tordosal ton. — 
" The l>ell rings, aiid the thrushes sleep at the 
sound." — It is said of persons who have lost 
the fear of reproof, and are uutcDsible of what 
19 said lo them. 

Tan prata va el cordeio como el camero. — " The 
lamb goes as fast as the sheep." — It intimates 
the uncertiiintjr of death, that the ;ouDg die ai 
well as the old. 

Tan le&or ts cada vno en su casa, como el ret/ de nu 
alcavabii. — " Ever; roan is as much a lord in 
bis own house, as the king is lord of bis taxek 
or duties." 

Tanlat vices ta el c&ntaro d la faente que dexa el 
aia, B lafrenie. — " The piicher goes so often 
to the well, that it leaves its handle or its 
mouth.'' — Signifying, that a person who ex- 
poses himself to danger, must suffer from it. 

Tojtto enlornh, que traUorH&. — " He turned it 
about 80 much that he overthrew ii." — Which 
implies, that persons when they are too eager 
and importunate, generally injure the cause they 
espouse, by their attempts to make it .more 
clear and imgresgive. 

"NequidnimU." Tebence. 

Tamlo pan como el pulgar, toma el alma d iu lugar. 

■ ■" A piece of bread of the size of one's thumb 

Mstores the soul to its place." — Meaninj;, that 
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a trifling bimI timelj uaiiUdce «iD jave a mao 
from ruin. 
Tanio quiao el diablo i tm kijot que let sac6 hi 
ofo$. — " The devil was so foud of his children 
that he plucked out ibcir eye>." — A reproof to 
parents who iudulge iudiscreetly their children, 
to the prejudice of their narals and «ducat)oa. 

Tanto valet quanta tienet. — " You are worth as 
much as you possess." — A familiar and joking 
expression, signifjring that the influence and 
esteem amongst men, depends commouly upon 
their being rich or poor. 

Tapar la-nariz, y comer la perdiz. — " Hold your 
nose, and eat the partridge." — Signifying, that 
B partridge must be kept until it smeifa high. 
De guitibut Hon est disputandunt. 

Tardea de Marso, arrecoge tu ganado. — " In the 
evenings of March, gather your flock together." 
Intimaiing how variable and uncertain Ibe we^ 
ther IB in tl)ia month. 

Tembldr como hya en arbol.r~-" To tremble like a 
leaf on a tree." 

Temblar la barha. — " To make the beard tremble." 
Aa expresaioD signifying to have fear or respect 
for another. 

Templada esta la gayta. — " Tlie bagpipe Is in tune." 
Alluding to a man who n^ver speaks but when 
he has his belly full, and stimulated with wine; 
then Ihey compare him to a bagpipe iu tune, 
when he is merry and diverts the conipanj. 

Tmder (at vehu. — " To crowd sail," — A metaphorv 
cal expression, to signify, to be eloquent and 
brilliant in one's discourse and orgume&t. 
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Tenemos Ajro ihijai — " Have we a son or a dangh- 
ter \" — A cjueation comnion]; put to enquire 
theresult of some doubtful negoiiatioii, wlietber. 
it had terminated succcssrullj' or unroriuDately, 

TaitT it alguno en ascuat. — " To kerp one upon 
hot cuaU." — A metaphorical espiession, usn- 
al\y applied to iBtimate that a pt^rsou is ia a 
Mate of great alarm and anxiety. 

Tener alguna butnas o malat auseiicias. — " A per- 
son to have a good or bad absence." — A fa- 
miliar mode of eipreuing that persoiu are well 
or ill spoken of in their absence. 

Teaer i uno entre algpdotiei. — '* To keep -one be- 
tween cotton." — A mode of expressing that 
one lias got into good quarters, enjojiiig himself 
ill lunury and ease. 

Tener alguna cosa su legita de mat camino. — " To 
have something its league of a bad joume;."— 
To have its difficulties -and embarrassments. 

Tener barro ^ mano — " To have clay in (he band." 
A familiar -expression, signiTying, that a persoo 
has money, -or the iKedJ'ul, for any thing, 

Tener hiea herraSa la holia. — " To have one's ipume 
well lined," — Signifying, that a person is wdl 
provided wilh money. 

Tener bieti pueslos los bolia. — " To' have the bath 
well placed." — A metaphorical expression, to 
intimate that a person has taken precaution, 
and secured the means for the accomplishing of 
anjr object. 

IViier iien taUuda lu baxa. — " To bare his trkk. 
well placed." — A familiar espression, to si^ 
fiify that a peraon's cK<Kt or character ia good. 
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Terttr bigdtes. — " To faxM miHtaehios." — ^A ntelw- 
~ phorical exfH-esaion, to signify that a person is 
firm and penevering in liis resolutions, aod will 
not permit any one (o trifle with him. 

Ttner buenas amarrai.-^'* To have good cables." 
A metaphorical cxpreation, implying that a per- 
son has powerful protectpn. 

3*««c>* buenaa barbas.—^' To have a good beard." 
A familiar expressioR, t6 intimate that a wo- 
man is handsome. 

Tener buenas bigoteroi. — " To appear well in curl 
papers," — A familiar expression, used when 
speaking of womeo, to saj that they arc beau- 
tiful. 

Teaer buen estomago. — "To have a good stomach." 
A metaphorical expression, to signify thata per- 
son submits to inaults and injuries from others 
without feeling or resentment. 

Temgr b«en d mal cerca. — " To have a good or bad 
presence." — An expression used to denote that 
a person loolis well, or has an 111 look when h« 
ia new. 

Tener Imla para todo. — " To have a hull for every 
thiug.''' — That is, a Pope's bull. It is said of 
a man of licentious manners, who, without any 
scruple, does what he likes. 
Ttner cara de corcho. — " To have the face of a 
cork." — To have Tittle shame. A hard and 
dark-featured countenance. 

Tiner ctua y tiaela. — " To bave a house and a dining 
Toom.'^ — It signities (bat a man ba> bed and 
board, free of 'eipence. 
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Tener eateos de athhiaa,^" To have tte bIuiH of 
a calabach." — ^To have Utile sense or. under- 



Tener coiM en la balsa alpma eosa.-^" To have 
a thing bb Mcure as if in one's purse." — ^To 
have great confidence in obtaining any Uiing. 

Tener el agua & Id gargartta. — " To be up lo ihe 
neck m water." — A metaphorical expression. 
-To signify, that a person is in imtninent dan- ' 
ger. 

Tener el alma en un hilo. — " To hold one's soul 
on a thread." — A metaphorical expression, sig- 
nifjing, that one is under great fear from risk 
or apprehension. 

Ttner el braso lar^o. — "To have a long arm." — 
It is used to signify, that a person has great 
.power and influence. ^ 

Tener et diablo ett el cuerjx?.—" To have ihe dcril 
in his body." — Jipplicable to a person who ii 
very shrewd and turbulent. 

Tetier el lazo & la garganta,-^" To have the rope 
about the neck."— To be iu imminent danger. 

Teller elyeto en lo3 calcoTiares. — "To have one's 
brains in the heels." — ^To have little judgment. 

Tener en la uSa.— " To have it in one's nail." — 
Corresponding with ours, " At his fingen 
ends." — To know a thing well, and to be 
ready to refer to any puitit of it. 

Tener eiitroda en casa de vn senor.—" To ■ be 
admitted lo a great man." — To be in his &- 
vor^ ur to have bis ear. 
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3hter tareBa. — " To hare a star."— Slgn'rfyii^, 
that a person is fortunate, an<) meets widi 
friendship and protection fron the world. 

Teiter garronet, — " To hava cock spurs." — Denot- 
ing, that a person is advanced in years, and is 
experienced in the arts and deceit of the world i 
that it is not possible to take advantage of him, 
or to persuade him to act coiftrary to his opi- 
nion. 

Tener gracia. — "To hare a good ,air and tntanersi 

also to be witty." 
Tener horca y cuchillo. — " To hare the gallows 

and knire." — In fonoer limes, it sign^ed to 

have the power and jurisdiction to puoish, even 

with dealL 
Tener la barriga d la boca- — " To have the belly 

up to ones mouth." — A lady to be near the 

period of her accouchement. 
Tener la comdenda ancha. — " To have a broad 

conKience." — A metaphorical expression. — 

To signify, that one is not over scrupulous 

in his dealings. 
Tener la tengua gorda. — " To have a thick t9ngue." 

.Signifying that a man is drunk. 
Te»tr la mrfen par el mango. — " To have the 

frying pan by the handle." — Signifying, that 

some one has the principal management and 

authority in an establishment or reputation. 

Tener las espuelat calzadas. — " To have one's spurs 
fixed." — That is, to be reedy to set out cm a 
journey. — Jt is used metaphorically, to signify, 
that one is about to undertake some negoiia- 
lion, 

9 « 
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Tener leeie en ist tabiot. — " To baVe milk an ttk 
lips." — ^To B^tiify, thbt ■ [>ereoi] is igoorant 
and inexperienced, aituiling to infimts nickiiig. 

Tener malat coaq^iUAs.—" To be very ticklish."'— 
Signifying, that a person ia very irritable and 
intpatient. 

Tener malos dedoi para organitta. — " He has bad 
fingers for an oi^anist." — By which is intt- 
mated, that a person is not adapted for tfw 
employment or pursail in which he is engAgc^ 
or intenda to follow, — It applies to may pro- 
fession. 

Tener mal pkeita Id cabeza. — "To have one's hnd 
badly pi seed." — To have tiule understandii^, 
or to act without judgment or reason. 

Teiter m<a conchas que vn gal&pogo.^~" To htM 
more shell than a tortoise.'' — Signifying, thai 
a person is dissembling, and over and aborc 
caelious. 

Tener mucka pimienta.- — " To have much pepper." 
A metaphorical expression, signifying, that 
Bome article of merchandize is very high ip 
price. 

Tener tmtchaa conchas, — " To be well cased io 
8hells."-^Said of a person who is wety resenfed, 
dissembling and cunmng. 

Tener macho galla. — " To slrut like a cock." — ^To 
have an haughty air or affectation of power and 
-authority. 

Tener narices de perro perdigttero. — " To have iht 
nostrils of d spaniel." — Which, besides its 
- literal meabing, to liave a good sense of smell- 
ing, it nielaphoricaliy signifies, that « person 
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foMseea, or that he bu a preanUiiBeiit of 

flooetbuig that will bsppeo. 

Teaerqio en ana cow. — "To b«ye an eye upon 
a uun^" 

Teaer felr» en el eorazon. — " To tare hairs on 
bis heart," — Signifying that a man is very re- 
solute and determined. — It is also used wfaea 
' B nan feeli no conpassion for the Bufferings 
of othea. 

Tetter pocas barhas. — " To have little beard." — To 
signify that a periOn is young. 

Tener quatro quartos. — " To have four quarts."— 
By which is meant, that a maa has pioney. 
Quarto is a Spanish coin, worth four marA- 
vedees. 

Tener tangre de chinches — " To haw the blood 
of bugs." — A metaphorical expression, to iit- 
timale that a person is remarkably stupid and 
troublesome. 

Tener sangre en el ojo. — " To have blood ip the 
eye." — A metaphorical expression, to signify, 
that a person is honorable and punctual ip dis- 
chai;ging his duty. 

Tener $eco el crdneo. — " To have a dried craninm." 
A metaphorical expression, to signify that n 
man has become mad. 

Tener tegura$ lat (spaldai."—" To have one's 
shoulders secure." — To b^ve good iind power- 
ful protection. 

Ttner m angel de gmrda. — " To have his ongel 
guardian."— That is, that s person is undw 
the protection of aome tp^n of power aud im- 
. portaiice, either af security or olherwise* - 
9 3 
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Tater leUra&at en lot ojoi. — " To h«ve cobweb* 
in tbe eyes." — An expression used as a joke, 
to ODe who does not see hu biiuDesi cleaiij. 

Tener una cabeza dt Aierro i de bronce, — " To 
have a bead of iron or brans." — To sigDify, 
that a person is iode&tigable in his itudua or 
his buuness. 

Tener una co$a muleta$.~-"- Any thing to have 
jonng roules."^ — It is used when thinp are 
well known to be ancient and worn out. 

Tener unat. — '^ To ban clawB."-~Applied when 
any ihti^ is Yery di£Bcult to manage, or when 
one is oppressed by it and cannot escape from 
its power. 

Tener un corazon de bronce. — " To have a hear* 
of bronze." — A familiar expression, to express 
that a person is hard, inflexible, and relent- 
less. 

Tener uiio muchtu eiUrestjos. — " One to have a 
number of recesses." — Applicable lo a person 
' who has much reserve, and who acts with c«ih 
lion and dissimulation in what he does or says. 
It is also applied to things when they are rei^ 
complicated and difficult to uuderslaad and 
unravel. 

Tener uno lus puntas t/ collar. — " One lo have 
his point and collar." — That is, to be haugbt; 
and proud. — In Spain, formerly the m&i of 
rank wore loose eoats, sloped down before, 
, and unbuttoned ; under which was a rich waist- 
coat, and its collar, terminating iu two points. 

Tiempo ni kora, .no se ata con soga. — " Time and 
hours are not to be tied with a rope." — We txj^ 
" Time and tide stay f(» no man." 
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J^empo Iras tiempo tiene. — " 'Hinea are always 
chaining." — ^Which is used to console those 
who are labouring under affliction, not to de- 
spair. — That times and situations change, and 
we change with them. 

Tea^ora temporibui luecedunt. 

Tiene huen ojo para cubero.—" He has a good 
e;e for a cooper." — It is used irooically, allud- 
ing to the necessitv of the eye of a cooper 
being correct, to plaue his staves evenly. 

ZWne raz(m la buena muger, comiote lot kueoos, 
y diole con la sarten.^" The good woman 
IB in the right, ahe ate the ^s, and struck him 
with the~ Aying pan." — It is said of a woman 
who thus treated her husband ; and is appli- 
cable when a penon wrongs another, and after- 
wards abuses him. 

Tierra negra buen pan lleva. — " Blaclc land bears 
good corn." — It is also applied to dark wo- 

Tietra d heredad de aRo y vtz. — " A farm or an 
eelale must be cultivated one year, and laid 
in fallow another." 
Terra qua uno anno seminalur, altera quiescit. 
Tieso coma ajo. — " As upright as garlick," — It sig- 
, nities that a person is healthy, strong, and 
robust. 
Tira i dot faloi. — " To shoot at two marks."— 
Corresponding with ours, " Two strings to 
' your bow." 
Tirar cocet contra el agt/ijon. — " To kick against 
the pricks." — To resist obstinately, superior 
strength or power. 
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Tinr la larra. — " To throw the bar." — A «*■ 
tapfaorical eipreisioii, to lignifj, tluit a person 
•ells bis meFcbanitize at tlie higbefl price he 
cao. 

Tirar la piedra v etconder At manor—" To ifarow 
the Btsoe and conuwJ tba hand." — To do mil-' 
chief, and not to be seen in it. . 

Tistrai ntalat hicienn A mi ptidn boguitutrto. — 
" Ba? Miuan made my father wry moutfaed." 
Alluding to the habit that gome pvnotm have of 
twilling their mouths wh«n they cut wilb a btd 
knife or scisnrs. 

Tttcar k aiguno fa telfa. — " To make one sing his 
>Ql(i.*^A netafiborical cspraiaion. Signifytng, 
to chasUie a person with « wbqi or a cane, ao 
as to make him siug faia gamut— ^orfe t; con 
txprtwotu. 

Tocar de ctrca olgun negocio, — " To «icompaas a 
biisiness." — An expression to intimate that « 
pefaon has practical knowledge of an affair. 

Toear en el almt/- — " To touch to the soijl. — " A 
metaphorical exprension to signify ibat a person 
is under estretile ajfliclion. 

Toda a nada, lino irigo y cevada. — " AH is nothing 
except wheat and barley." 

Todai las ava con tus paret. — ■*' AH birds with 
tbeir matei." — Corresponding with ours, " Bird* 
of ft feath«r floc|c together." 

Todo cabe en fulano. — " Such a one is capable of 
any thing."— A metaphorical expression, to in* 
limaie that om is capable of committing «aj 
base ur villainous action. 
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Tpdo de pmipieza como mamo it mortero. — " All of 
a piece like a peslle." — It is applied to a person 
without stiipe or figure. 

Todo « dar m lot brotptela. — " It ia nothing but 
the noise of targets."— Coireg ponding with our 
saying, " It ia all noite and no work." It '\9 
used when men quarrel and make much noise, 
and do not fight, 

7Wt> et menester migar y lorher.—'" It is neccHaij 
to cut your brend small into, and sip yOur soup." 
Which teaches, that you must not neglect any . 
means, although they miy a|ipear trifling wilb 
regard to others, for the uccuniplisliing of our 
wishes. 

Todo It nada lo ileste mundo, n no w endereza at 
ae^ndo. — " All things of thi> world are no- 
thing, unless they have a reference to Ihe se- 
cond." — Signifying, ihat our business in this 
world i» to prepare ourselves four )>eing worlbj 
of happiness in the nest. 

Todo lo hare, mas tarn con dot jnierlaa no la 

. guardare. — " I wiH do any ibiog, but will not 

take ^pon me to guard a bouse witli two doors." ' 

Totbi lo veo malasy par rozar,—^" I find it full of 
.fences, and all to be cleared." — Signifying, 

that a busineM is full of difficulties, and no 

way made into it, 
Todos A engaiiarla, y nadte fot tomarfa.—" Alt 
- come to deluHs her, and no one agrees to tak^ 

her." — Said of a woman who had inai^y lovers, 

but not one would consent to marry ber. 

TWow/drim /a iM^iida,—" It will all come out 
in the soap suds." — Signifying, that-if a.person 
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doea not take core, he. will be paid off th« oW 
score altogether. 

Todoi lomoi nobioi y yo aobre todoi. — " We are all 
biidegrooiDB and I above the rest." — Applied 
to those who extol themselves above all others. 

Todoi son baenotr y mi capa no parece. — *^ Thej 
are all honest awn, and my doak is not to be 
found." 

Todo viene Junto, coato al perro hi palos. — " All 
come together, like a beating to a dc^." — It is 
applied to a person who meet? with many nu^- 
fortunes and troubles at one time. 

Toma cam con hogar, y mugtr que sepa hilar. — 
" Take a house [hat has a lire place, and a 
wife that can spiu." — It recommenda the en- 
joyment of domestic comforts wheK it is 
attainable. 

Tamame acueslas, sabroi h que peso. — " Take me 
upon your back, and you will know what I 
weigh." — It is used when a person makes alight 
of another. 

Tamar el cielo con las manos. — " To take bold of 
heaven by the hands." — To attempt impossi- 
bilities. 

Tomar el rabane por las hojas.. — " To take up the. 
radish by the leaves." — To invert the order and 
me^od in arranging things, placing dioee last 
which ought to be tirst, and vice versa. 

Tomar la muger en camiaa. — " To take a woman 
without a portioit." 

Tomar las calzas, de Filladiego. — " To take Vil" 
ladiego's boots." — That is, to rua away with ae 
■peed. 



,,..,..Go<,8lc 



- TO— TR '■' 371 

Tomar la oauioii, por loi cabello*. — " To take -op- 
portunity by the forelock." — Not lo lose a 
favourable opportunity to promote our suc- 
cess. 
Topanse los homhrea, y nolos monies. — " Men meet; 

but raountaiDs do pot." 
TomSsele el tueno del perro. — " It was like a dog's 
dream to him." — Alluding to the dog which 
dreamed that he was eating a piece of meat, 
and Uy biting and growling, for which his 
master gave him a kick, which awoke him. It 
is applicable to persons who fancy ihey are 
doing great things, but liad out their error with 
pair] alid diiappoiotmeut. 
Trabajar para el ohUpo. — •*' To work for the 
bishop." — A metaphorical expression, to ia- 
ttmate, that a man's industry and exertions have 
yielded no profit or advantage. That his cal- 
culations and hopes have ended in vexation and 
diaappoinlment, 
Traer a las aticas. — " To carry one behind on horse- 
back." — A metaphorical expression, signifying 
that a person is maintained at the expeace of 
anothef. 
Traer i uno al atricote^ — >" To tosq a man about 
like a tennis ball." — To harass and perplex 
him^ so as not to let him have any rest. 
Traer i uno entre dientes. — " To have a peraon t>e- 
, tween the teeth." — To have a grudge against a 
man, or to speak ill of him. 
Traer ia barba lobre el hombro. — "To carry one's 
beard on bis shoulder." — lliat is, to be upon 
one's guard from the action of a person's look- 
ing behind when pursued by an enemy. 
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Tnerlo txrito eH lafretttt. — "To Inve itwritteB 
on faia forehead. — Lt ia applied when a person 
takci no pains to dissemble what h« is doing, 
shewing it in his counlenaoce, words, and ac- 
tions. 
■ Traer vn textfi par lot cahtlht. — *' To strain a test 
or quotation to our own sense, to bring it in bj 
liead and shoulders." 

Tragaru vn camtUo, y no poder jxuar vn mm- 
quiio. — " To swallow a camel, and to strain at 
a gnat." 

Tramonlaaa no Hem trigo, y tl hombre pohre no 
tiene amigo. — " A north wind has no coro, an^ 
a poor man has no' friend." 

Trat diez dias de ayunque de kerrero, dturme al son 
el perro. — " At the end of ten days of tha 
noise of the anvii, the dog will sleep." — Bj 
which is intimated the force of custom. 

Tras el vido viene elfarnido — " After one vice an- 
other greater one foUowa." — Intimating how 
easily vice increases upon a person. 

Lautitia iaditlgens luiuriosus eri^. 

Tnu e>ta boja buehe oira. — " After this leaf an- 

odier follows."— To signify that after ill luck, 

good will follow. 
Tra$ lot dias viene el seso. — " Senae comes with 

age." 
Trik* pared ni trat tela, no digas en secreto. — " Do 

not lell your secrets behind a ii'all Or a hedge." 

For fear you ^uuld be overlieard at the other 

^de. 
SVnt fue lit nobia era tiierta, peg6se la mathadada. 

" Beaides diat, the bride nad but one «ye, sha 
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proved uafortunite." — h ii Died wbes ont 
misfortune comes upon the neck of Rnotber. 

jyat^kiime en la plaza, t/ no lo lepan en mi eata. 
^ They may whip me in the market-place, so 
diat it be not known in my house." — It is said 
of tboie who hare lost their reputation in pub- 
lic, and wish to conceal it &om their family 
ind friends.- 

^raiar ^ la bagueta. — " To treat with a switch." — 
To Hgnify to treat another with contempt and 
d^radalion. 

'7Vcifff;o sin prooecho, hacer lo que est& hecho. — 
"Work without profit, is to do what is already 
doie.^— We say, " It u bad working for a dead 
horse." 

Trti cosai hacen dl hombre medrar, iciencia y mar 
y earn real. — " Tliree things make a man 
thrive, learning, the sea, and the court." 

Tret cotat matan ai .hombre, solet, ceitas, jf peiuu- 
" lliree things kill a man, — a scorching xuo, 
inppen, and trouUes." 

Trethijasy una madreqwatro diahhs; para el padre. 
" Three daughters and a mother, are four devils 
for the father." — It alludes to the quarrels and 
caprices of many women in a family, who all 
d^de against the man. 

Trmjnet & la Franceta. — " Three feet, according to * 
the French fashion. — "An expression which is 
frequently used by the Spaniards, when one in- 
aists upon another doing what lie demands, 
either by force, intrigue, c^ eonqaest. Very 
app)i(»ble just now to the Freach army in 
. %>aiD, that wish to use ibeir TVes piet « 'a 
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Francaa agaioBt the liberty aud independeoce 
, of Spain. 
Tret terraxosy una utera el axuar de lafrontera.— 
" lliiee earthen crocks, and a mat, are the 
household goods on the frontiers." — The people 
on the frontiers of countries are always poor, 
being subject to be plundered if they possess 
any Uiing of value ; and, if they do, it must be 
concealed. 

Tripa llena, ni bien huye ni bien pelea. — " A fuU 
belly is neither good for running away, nor for 
fighting." — For esercise and £ghting, temper- 
ance is a good trainer. 

Tr^Hu llevan corazon, que m> eoraxon tripos — 
" The bowels support the heart, and .not the 
heart the bowels." — Which alludea to the mu- 
tual co-operation and dependence that thbgs 
have one with another^ and that we should not 
be less careful of those, which, in some respect, 
are considered of less con^eration. 

TriUe et la cata, donde la gallina canta, y el gallo 
calla.—" It ia a gloomy house in which the hen 
sings and the cock is silent." — It is applicable 
to hen-pecked husbands, who have no power 
nor control in their houses. 

Tn^ezar en las erres. — " To stumble at the letters 
R. R." — By which is meant, that a man, from 
having drunk too freely cannot pronounce these 
two letters. 

Pra vino balbutire. 

Trtpezar en vngarbanxo. — " To stumble oa a pea." 
Signifying, that a person makes a difficulty amj 
perpk&es himself with every trifie; or who 
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»aila himself of the most frivolous pretext t» 
' get into & passioD with, or oppose another. 

jTu dinero mado, no h descubras i ninguno, — " Do 
not discover jour dumb money to any one."— 
That is, money that is laid by, for fear of being 
robbed, or permns wantiiq; to borrow it. 

Tverto y no de nube, no hay maldad que no eneubre. 
" A one-^yed man, who has not a film over 
the eye, conceals any sort of villany,"- 

Tii que coget el berro, guardale del anapelo, — *' You 
who gather water-cresses, take care of the 
wolf's bane." — Independent of its literal sig 
nification, it iutimsles that we should he upon 
our guard against things of a flattering exterior.' 

U. 

Una eii el ano, y esa en tu dano.~~" Once m the 

' year, and that at thy loss."— It is said, of one 

' who, after a length of time, determines to p^- 

form something, and that to turn out uofbrtu- 

,Datriy. 

Una en el clavo y eiento en la herradwa. — " One 
stroke on the nail, and a hundred on the horse- 
^oe." — It is applicable to one who talks much 
and little to the purpose. 

Una en papo, y otra en taco. — " Oae in the gorge 
and another iu the pocket." — ^That is, to eat 
and carry way. 

Una mlondrina, w« hace verano. — *' One gwallow 
does Dot make 8 summer." — Which teaches, 
that we must Hoi regulate general occurrcDCM 
bj any singular or extraordinary event. 
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Vn ogravio contentido, airo venido, — " The submit- 
ting to one wrong bringi on another." — It in- 
tiniBtes, that a man wlio t^imely Eubmits to a 
wrong, or an insult, will have it repeated hj 
others. 

Vn amor taca otro. — " One love etpels another." — 
CotTeHp<Hi(ling with ^mores tiuevoi, &c. 

On &nima tola, ni canta ni Ihra.- — " One person 
tilone neither sings nor cries." — Intimating, that 
an individual destitute of the help of olheri, 
can be (itlle or no service to society. 

Vtiat degato, yhabito de beaio. — " A cat's claws, 
and the habit of a devolee." — A wolf Jn sheep's 
clothing, or a hypocrite. 

t^ amo eatre muchas monas, cocanle todaie~~ 
"When one ass is amoi^t insn; tuockeys the^ 
all make faces at him." 

Una vena y dot vaciat.~~" One void and two 
empty. —I'hat is, wqrds alluding to a person 
who speaks much and little (o the purpose. 

Una vex que me etrreman^u6, toda me ensucii. — 
" Once whet) I lucked up m; sleeve, I dirtied 
' mj^self ali over," — By which is intimated the 
ill luck of some persons, who, when they orcb 
determine to do something, bj some fatalitj 
they never succeed. 

Una via y dot mandados. — " To perform (wo er- 
rands in one journey." — We say, "To kSI two 
birds with one stone." 

Vn cUtto taca otro. — " One nail drives out another." 



leilay 



Qnedayci/ld aiid xnothw hot makaa man 



tc i:. GoOi^lu 



indslettf." — It signHie!, Uwt cxtFemefl of heat 
and cold are Hnheallbfitl. 

Un huevo qmere sat v fuego.—" k^i egg raqnifM 
aalt and fire." — Signifying, that the nuwt in- 
oiginficant Hitng requires some trouble and ex- 
pence. . 

Vn hueoo y ese huero. — " One e^ and that had- 
dled:— It is often applied lo persons who have 
but one child, and chat a sickV •m"- 

Vh lebo m muerde d atra "One wolf does not 

iite anolltcr." — Thieves do not steal from 
thieves. 

Un heo kace ciettto. — " One fool niakei a Imadred." 
We »ay, " One fool makes many." 

Uno came lafrula aceda y otro item ta dentera.— 
" One eats sour fruit, whilst it seta another's 
teetli on an edge." — It corresponds with ours, 
" One man's meat is another man's poiaon," 
It Bignifies, ^hat he M'ho ia not ia fauli often 
suffers the punishment of it. 

Un ojo d la iarlta y otro i la gala. — " One eye to 
the frying-psn, and the olher to the cat" — 
Shewing the care to be taken of things, and 
of the persons ihat may steal them. 

Vm UvatUa la tata, y otro la mata-r^-" One man 
starts the game, and anotlier kills it." — Inti- 
mating, that one man tajtes all the pains and 
trouble, and another runs away with (he [vofit. 

, Una mono lava la olra, y amhas la cara. — ■" One 
hand waabes the other, and both tlie face."'— > 
Which shews how necessary it is that we ahould 
assist one another ; fer he wlto will not help 
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hit oogfabour in distresa cannot expect mccour 
when he may want it in lurn. 

Uno mtiere de atafea, y otro la desea.—" One diet 
of a surfeit, aod another niabes for it."^Bj[ 
wliich is intimated, that we often seek the gra- 
tification of our passions or appetites, wilbont 
reflecting upon the mischief they have occ»- 
sioned lo others. 

Unoi tienen la fama, y otros cardan la lana.— 
" Some have the fame, and others card the 
wool." — It signifies, that it frequently happens 
that the honor or emolument of an ondertakiog 
is given to one -who does not nietit it. 

Vn padre para den hijat, y no den hijotpara un 
padre. — "A father for a hundred sous, and not 
a hundred sons for a fether." — ^y which is ex- 
plained the true and secure aSTection of fathers 
for their children, and the ingratitude , with 
which they generally return their kindness, 

XJn puerco encenagado, procura encenagar i ofro. 
" A hog that IS bemired endeavours to bemire 
the other hogs." — It is applicable to a vicious 
character, whose bad esample and base princi- 
ples corrupt the society in which he moves. 
The proverb corresponds with ours, " One 
scabby sheep spoils a whole flock." 

Un ruin ido y otro venido. — " One base man gone 
and another come." 

I/n ruin mientrat mat lo ruegan mas se estUnde. — 
" The more you court a base man the statelier 
he grows." 

Un kIq golpe no derriba d unroble. — " An oak 
cannot be felled at one blow," — Which inti- 
mates, that in order to succeed id our solicit'- 
ations, we must be earnest and persevering. 
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Vaea y camero, olle de cavallero. — " Beef and 
mullon loake an olla fit for a gentleman." 

l^aciarsepor la len^aa. — " To empty oneself by the 
tongue." — It 18 said of one who, witfaont re- 
fiection, speaka of every thing he knows and 
hears. 

V^ahte Dioi Pedro '. No lal que el lano es redo. — 
" God save you Peter! There is no need, the 
ass is strong." — A man, seeing an ass running 
away with a countryman, eried out, " God save 
him," fearing he was in danger ; the clown 
replied, " "niere was no fear, for his aaa wa» 
strong." It is applied to persuoi who have 
wealth and power, and are hurried along by 
their passions and inclination, considering them- 
' selves beyond the reach of danger and mis- 
fortuDti. 

Valer vn ojo de la cara. — " To be worth an eye." 
A thing to have an extravagant price. 

f^ali tanto como la carabina de ^mbroiio.—" It is 
worili as much as Ambrose's carbine." — A say- 
ing Ivhen a thing is uf do use. 

Valgame Dios! — " O my God!" — A mode of ex- 
clamation to expre» one's surprise at some oc- 
currence. 

Vidiettte par el dUntt. — " A valiant tooth." — It it 
applied to a man who is a great eater, and is 
good for nothing else. 

Vallatera loco, do pierde un virote alK echa otro, — 
" A mad crossbow-man sends another shaft 
afler the one he lost." 
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VaSe^tTO gve mat lira preste tiene la mtnlira.— 

" A crosibow-man wno is a bad iDarlcstnan hai 

J^ ^ t lie ready." — That, is, to excuse his bad shot. 

Wan A mua lot zapatervt, megoH d Diot qve mtteran 
carneroa. — " The ■boemakers go to chardi, and 
pray to God that sheep maj die> ibat lestber 
maj be cheap. "-r-To intimate, that every one 
praya for his own advantage, allhougb it be to 
the delriment of others. 

Faroe los amoret, y quedatt to» dolora. — " Lot? 
flies away and the pain remains." — It alludes ta 
imprudent attachments, which occasion pain, 
disappointment, and frequently ruin. 

Vatiu hi gflot y titktideaie lot ratot-^" The cat's 
•way the nuce will play." 

Feya con Djot. — " Go with God." — It is used when 
8 person takes leave of anolher, or when they 
wish to cut short a conversation or a speecli. 

Vayan lat duras, con las tnadaras. — " Let thfc un- 
ripe go with the ripe ones." — Which intimates, 
that we ovgbt to aubnut to the incoaveniencies 
of an employment or office when we receivf 
tiie profits and advantages from it. 

Vamose & espulgar vn galgo.~-" Go and pick fleaa 
from off ibe greyhound." — A mode of ezr 
preasion to send a perscw away with coatempt, 
who is very troublesome. 

Vayme all& con mt labor. — " I am going (here with 
my work.''^-.A metaphorical expression, op- 
plied to persons who are fond of interfeiing 
with other people's affairs, without being bop 
lifted, but nerel; to gratify cnrioaty and im- 
pertinence. 
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P'ejei'mdl deseado ei. — ■" CMd age is Iktie cowfed." 
ytito de hco.^" The madmah'a rain." — A inet»- 

phurical expression, explaiuiDg, that a niao it 

fickle aod uncertain. 
Render gata por litbre. — " To sell a cat for a hare."' 

To cheat a mau, by selling hiin one thing for 
' another. 
VendtT humosi — f To retl qmoke." — A metaphorical 

expression, applicable to those who by art and 

address induce persons to believe that ihej 

faave indnence with some great personage, and . 

thereby obtain money by selling them his ap- 

poiatment to situatiouB, which turn oat aothiof 

but .smoke. 
Vender mtel at colmenero. — " To tell honey to one 

who keeps hivea." — We iay, " To carry coali 

to Newcastle." ^ 

fmr d ceaa con las atrtUas. — " To, come home bj 

itar-light." — To keep late hours. 
t^enir como anillo al dedo. — " To come like a rii^ 

on one's tiitger." — That is, something has been 

■aid or dune opportunely. 

Veidr con la lengua de unpalmo. — " To come widi 
the tongue hanging nine inches out of tha 
mouth." — That is, in great haste, and panting, 
with the tongue banging out like a dog. 

Vtnir con sus matioi lavadas. — ".To come with hia 
bands washed."— A metaphorical eipressioo, 
by which is meant, that some one wishes to 
«a^y the fruits of t>iher person's labonrt^ 
without haviiig cootiibnted any thing toihem. 

Ftmr d cuervo. — ■" At the coming of the crow." — 
-A ^miliar expression, when a person receivea 
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BiMrtance, ptrticularty if it be repeated. It 
aUude* to the miracle by wbich God ted 
St. l^iiil the bermit, sending him every day, bj 
a crow, a half loaf of twead. 
Penine con lot brazos emzadot. — '^ To come with 
one's arms folded." — To return without bavii^ 
succeeded in what a person had undertaken. 

Vaitura te de Dtos hijo, que laber poco te ba^a. 
" God has been very good to your son, for a 
little learning serves you." — Which intimates, 
that our eiertiona are of little avail, if fortune 
does not assist us. 

Verdad de Pedro GruUo, que S la mano cerrada la 
llama puSo. — " The truth of Peter Gnillo, 
when his hand is closed, be calls it a fist.'— 
It intinMtes, that a person has told something 
as news which every one knows. It is appli- 
cable to a person who is folid of makii^ mnch 
of trifles; and according to our proverb, 
" Making mountains out of mole-hills. 

Ver el cieh por embuda. — "To see the sky through 
a funnel." — Applicable to those who from 
having been bred in retirement, have very Ultie 
knowledge of the world. 

Fer la pma enelojo ageno, -y no la vigp en el nofo 
" To see the mote in another's eye, and not 
the beam in one's own." — ^Taken from the New 
Testament, wbich intimates, that we notice 
others defects, and are careless of our own, 

Vtr ha orejat al lobo. — " To see the ears of the 
wolf." — A metaphorical expression, that one- 
finds htmself in some danger, risk, or trouble 
which alarms him. 
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Ver, oirycaUar. — "To see, to hear, andtohold 
the t(Nigue.'''7— Advising a penon not to inter- 
fere with affairs that do not coocern theai. 
> Aa^ vide face. 

Sic Jhtere pace, 
fene algam en colzas ptietas. — " To find oneself 
ID tight breeches." — To be in some perplexitf 
or ^nger. 

F'er y creer. — " To see and believe." — .An expres- 
sion, used to eiplain tbct a person will not 
believe what he hears to be true, without hav- 
ing ocular demonstration. 

festidoi dan honor, que no hijos de emperador. — 
" Clothes givefaonor, and not the aona of an 
emperor." 

Fete d Petalvilto.^' Go to.Peralvillo."— Equiva- 
lent to our saying, " Go and be hanged." — 
PerdviUo is a v^Iage near Ciudad Real, in 
Castile, where the holy brotherhood, or ofBcers 
for apprebeuding highwaymen, used to shoot 
many of them, after catching ihem in the act 
of robbing ; whence the proverb. 
La juiticia de Perahillo. 

Viga etearmentada, arregaxada pamt el agaa. — 
" The experienced old woman lucks up her 
clothes when she crosses the water." — Which 
teaches us, that he who falls into the same 
error twice, deserves the consequences from 
not profiting by the experience of his Arst 
loss. 

ri'go amader, invierno condor, — " An amorous old 
man is like a winter flower." 
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fiejo tomo la Uirna,- — " As old as tbe ikti;."-^ 

CcHtespoudiDg widi oun, " Aa old as AdaDi." 
Ti^ a Pedro j>ara cabrero. — " Peter is old for 
B goatherd." — Intisnting, ibat when one is ad- 
vanced in yttuBf and can enjo; himself in !«• 
tiiement and ease, be shoufd not trouble or 
perplex himself with afiairs for which he is 
unfit, and which might ^ve him aiixietjr and 
disquile. 
^tg'o pojar malo de encmder, peor de igugar. — . 
" An old straw loft is bad to take fire, and 
worse to extingaish." — Old age is not so fieiy 
as youth, but when Once provoked, there is 
more difficult; to appease its wrath. 
Viene como nacido. — " It comes as if it were hom." 
Signifying, that something happens very aptly 
for the end that was desired. 
Viena i deaeo, .huelesme i pofco. — " You come 
to my heart's wish, and you smell to me of 
. pennyroyal." — Which Iniimates, that a person 
feels great pleasure in receiftug sdme favorite 
who had been long absent, and whose return bad 
been much desired ; it also advises not to be 
too familiar, that oue's company may be more 
valued. 
Vitttto y Ventura poco dnra^^' Wind and good 

luck are seldom lasting." 
VHkaio harto de ajos. — " A clown stuffed with 
garlic." — A common and vulgar espression, to 
signify that a person is .vulgar and ill bred. 
fino acedo, y tocina anejo, y pan de centeno aodie- 
tun la cata en peso. — " Sour wine, and old 
baton and rye bread, keep a bouse rieh."— Il 
ie tbe proverb of e ( 
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that tfaese three things are economical, and 
contribute to make a family wealthy. 

Vino puro y ajo crudo, hacen andar al mozo agudo. 
" Pure wine and raw gaHic make the lad sharp 
and active." 

Vino como rey, y agua como huey. — " Wine like 
a king, ana water like an ox." — Intimating, 
that a king drinka 'sparingly of wine, and an 
ox plentifully of water- — There are, however, 
exceptions to this nile. 

Vinole Dios & ver sin campanilla. — " God came 
to visit him without a bell." — It in^mates, that 
a man has had some unexpected good fortune. 
It is the custom in Spain, when a person is 
dying, to carry the viaticum to the house, pre- 
ceded by ao attendant nnging a bell ; and 
which gave rise to the proverb of God paying 
a visit. 

Fiiio que es buetio, no ha menester pregonero,^ 
" Good wine needs no cryer."' — We say, 
" Good wine needs no bush." 

Virtudes vencen se^ales. — " Virtues conquer incli- 
nations." — By which is meant, that by a tem- 
perate and well-regulated conduct, vicious pro- 
pensities may be kept under, and in time 
finally subdued. 

Vititar d jarro kasla ver el cabo^ — " To drink 
from the jar until one sees the bottom." — Al- 
luding to a man who is fond of drink ; that he 
is never satisfied until his jug is eqipty, aod 
again replenished. 
, Fiuda loiana d casada S sepultada d emparedada. 
"A bucksome widow must either be married, 
or buried, or shut iip in a convent." 
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Viva la gallina, y viva con su pepita — " Le* the 
hen live although she have the pip." — Cor- 
responding with ours, " To live and repeat," 

fivaquien veace. — "Long live the Conqueror !" — 
By which is meant, that people are always 
disposed and ready to applaud and follow tb« 
furtunate man, and lo reproach and forsake 
the sinner that loses. 

Viva Vm. mil anos, B muchot anof,— "May you 
Jive a thousand years, or many years." — A 
courteous expression, to intimate, that a person 
feels grateful for any favor or benefit conferred 
upon hi o). 

Vivir i lus anckurat. — " To live in a licentious 
manner." — Corresponding with our phrase, 
" A short life and a merry one." 

Fivir bien,-datierra miedo." — " To lead a good life 
drives away fear."— Signif)ing, that he who 
lives a virtuous and good life, neither fears to 
live acr die. 

Fivir con desakogo. — " To li»e at ease." — Tohave 
sufficient means to live without trouble aiui 
anxiety. 

Volar con aim peguadat con eera. — *' To fiy with 
wings stuck on with wax^" — ^I'o be proud and 
conceited without cause ; to aim at high dis- 
tinctione and pFefennenty and to be suddenly 
cast down. 

Pali golondrina.—" The swallow has fled." — By 
wtii^h is intimated, tfaat now the opportunity 
or the chance of obtxioii^ something is lost, 
from having n^lecled it in the proper time. 

Folver i jtno lot espaldai. — " To turn one's shoul- 
ders upon one." — ^To abandon one. — ^To take 
no notice of him. 
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Volver eon las manos en la' eabeza. — " Ttf return 
with one's hands on the head."— To return 
wounded, defeated, or disappointed, from suoie 
attack, undertaking, or pretension. 

Voloer la hoja- — " To change leaf." — A melaplio- 
rical expression, to .signify that a person lias 
changed his mind, or bad not performed whut 
he promised. 

Voherle & una el alma al cuerpo. — " To return 
one's soul to bis body." — To do or tell another 
sometlting which relieves him from great anx- 
iety and care. 

Volvene atras. — " To turn oneself backwards." — 
A metaphorical expression, to signify, that a 
person lias not kept his word or promise. — 
We say, " To go backward of one's word." 

Folvene la albarda a la bamga. — " The pack- 
saddle to be turned towards the belly." — A 
jocular expression, signifying, that something 
has happened contrary to what was wished. 

Voto d Dioi. — " I vow to God." — An ezpresMon 
made as an oath or direat. 

foz del pueblo, es voz de Dtos. — " The voice of 
the people, is the voice of ' God." — Which 
teaches, that what every one says must be 
true- — Fox popaii, vox Dei. 



Xahonar eabeza de asno, perdimienlo de xabon.— 
" To lather an ass's bead is only wasting soap." 
Alluding to an incorrigible person. — Corre- 
sponding with ours, " To wash the blackmoQS 
white." s 2 
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Xo que ie t^riego, burra de mi suegro. — " Stand 
still while I curry you, my falher-ia-Iaw's ass." 
A proverb used by the peasaDts when tfaey beat 



Til esta duro el alcacer para ihmponas. — " The 
grass is too hard to make pipes of." — It inti- 
mates, that a person bas had bis day, or op- 
portunity; in allusion to the grass when it 
becomes hard or dry, it cannot be made pipes 
or whistles of. 

Ya que no bebo ea la taverita, huelgome en ella. 

" Now, that I do not drink in the tavern, I 

test myself in it." — It is applicable to per- 

' sons who frequent gaming tables, balls, ^c, 

and are content with being* lookers on. 

Ya que no seas caato, se cauto. — " If you are not 
chaste, be cautious." — To avoid giving scandal. 

Ya te veo besugo,' que tienes el ojo c/aro.—" Now 
1 see you bream, for you have a clear eye." 
It is applied, to intimate that a person pene- 
trates. another's intention or object. It is more 
frequently used " Ya te veo besugo," Corr&r 
sponding with our phrase, " I see your drift." 

Yda'y venida, por casa de mi tia.—" Going and 
returning to my aunt's house." — It is appli- 
cable to persons who cannot forbear culling into 
a particular house on their way to or from 
borne. 

Yegua apeada, prado halla. — " A mare without 
her- rider finds the meadow/' — Besides the 
literal sense of this proverb, it bas a more 
extensive signification.; that in the midst of 

1^ our greatest difficulties necessity points out to 
ua the remedy for our relief. 
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Yo- eomo la, tu coma yo, el diablo nos janl6. — 
" I like you, and you like I, ifae devil united 
us".— A common expression used by low peo- 
ple, when they are married and disagree. 

¥o dueHa y vos doncella quien barrera la cam 9 — 
" I mistress'and you miss, who is to sweep 
the house T — To signify, that every person 
ought to fulfil the duties of bis situation, and 
not press hard upon another. > 

Yo duro y voi duro qukn lUvard lo maduro. — 
" I stubborn, and you stubborn, who is to 
carry the load." — Which explains the difficulty 
of BeitHog a bargain or agreement between two 
obstinate and inflexible persons. 

Yo me tra n^ra; y vistieronme de verde, — " I 
was a negro girl, and they dressed me in green." 
It is used as a reproof to those who wish to make 
things or persons loot well, by unbecoming or 
ridiculous dress or ornaments, or who wish to 
conceal some defects by means which only 
render them more conspicuous. 

Yo nad primera. — " I was born first." — By which 
.oi)e admonishes and reminds anolher that he has 
taken precedence of him, who is his inferior 
in years. 

Y veiigar guimentos saeldos. — " And to revenge 
five hundred pence." — ^Tliis proverb has its ori- 
gin from the following occasion : — The Spa- 
niards of Old Castile, were formerly obliged to 
pay a yearly tribute of five hundred virgins to 
the Moors. After several battles, in which the 
<. Spaniards were successful, it was changed from 
five huodred virgins to five hundred sueldos, 
or pieces of Spanish coin. But in process of 
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lime, the Spaniards, by force of arms, delt^ 
vered themselves from the degrading imposi- 
tiou. — ^This heroical action was performed by 
men of rank and fortune. The phrase has 
since been u^ to characterize a man of valour 
and honor, and a true lover of hi&countiy. 

Z. 

Zancarron de Mahoma — " The heel boi\es of 
Mahomet." — ^They thus call the bones which 
are said lo be of that impostor, in derision of 
those who go to visit the Moors, at the mosijue 
of Mecca. 

Zapatav & tu zapalo. — " Shoemaker, mind thy 
shoe." — Atludinv to persons, who with only s 
tincture of leamnig, Uiink themselves capable 
of judging of the several branches of litera- 
ture. — The seoteuce of Apelles, is very appli- 
cable 4o them. 

Ne mlor vltra erepidam: 

^ntt lot OJ03 del concurso Gritgo, 
Puso Jpeies un rtugo de m manai 
Era la copia del Pastor Troyano 
Causa fatal del memorable Juego. 
Contullaba el Finlor, con btando ru^o^ 
Los Totoi de uvo y otro dudadano; 
Censura la sandaha an artesano, 
y el ditiiid pincel la enmietida lu^. 
JEnlonces lleno de soberiia el nedo 
.Pretende hactr ridiailo aparalo 
De lodo at saber, y en tono redo.. 
Censuro lo mat hello del retrato 
Pero jpeies, vofviendo con de^redot 
Le dice: — " Zapatero 4 tuzapato." 
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Translation. 

Before the eyes of a concoDise of Greeks, 
Apelles placed a painting byh'n own hands; it 
was the (igure of (be Trqan Shepherd, the fatal 
cause of the memorable fire. 

The ai'tisl entreated, id the mildest terms, the 
opinion of each of the cidzetis upon it ; a me- 
chanic found fault with the sandal, and instantly 
the divine pencil corrected it. 

The fool, then puffed up with aTr(^nce, at- 
tempted to make a ridiculous display of all be 
knew, and in a rude tone of voice, censured the 
finest part of the picture; butApelles, turning 
aside with contempt, said to him, " Shoemaker, 
mind thy shoe." * 

Zonv en zorrera el kvmo lo echa fttera. — " When 
a fox is in bis hole, the smoke fetches him 
oat." 

Zurrar d uno la badana. — "To thrash tme's jacket," 
A familiar expression, to intimate, that one is 
ill treated byword or action; and more gese- 
rally to cudgiel or horeewbip one. 
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